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ÖZET 

 

“Şiir Mecmuası” 

(İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K0773 Nolu, 89 

Varak, Metin-İnceleme) 

Şenol ÇİÇEK 

Yüksek Lisans-2018 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 

Danışman: Dr.Öğr. Üyesi Halit Biltekin 

            Kelime anlamı toplanmış, bir araya getirilmiş1 olan mecmua, Arapça kökenli 

bir kelimedir. Edebiyatımızda seçme şiirlerin bir araya getirildiği kitap olarak 

kullanılmaktır. Fakat mecmualar sadece seçme şiirlerden oluşmaz. Ayetler, hadisler, 

fetvalar, dualar, şiirler, ilahiler, mektuplar, lugaz ve muammalar, ilaç tarifleri ve yararlı 

bilgiler, notlar, tarihi belge ve kayıtlar da mecmuaların muhtevasını oluşturabilir. Şekil 

ve içerik olarak ele aldığımız bu mecmua Günay Kut’un tasnifine göre2 seçme şiirler 

mecmuasına girmektedir. 

Bu çalışma Bel_Yz_K0773 Nolu, 89 Varaklık derlenmiş mecmuanın 

transkripsiyonlu metni ve metnin incelenmesinden oluşmaktadır. Toplam 310 adet 

şiirin yer aldığı mecmuada 67 farklı şairin şiiri yer almaktadır. 16, 17 ve 18. 

yüzyıllardan şairlerin şiirlerinin yer aldığı bu mecmuada bu şairlere ait 310 adet gazel, 

2 kaside, 2 kıt’a, 4 ferd, 1 beyt, 1 matla, 3 lugazdan oluşmaktadır. İstinsah tarihi 

hakkında kesin bir bilginin yer almadığı mecmuada ağırlıklı olarak 17. yüzyıla ait 

şairlerin şiirleri yer almaktadır.  

Müstensihi hakında bilgi sahibi olamadığımız bu çalışmada, önce mecmuanın 

şekil ve içerik özellikleri üzerinde durduk. Daha sonra 89 sayfadan oluşan metin 

incelendi. Günümüz Türkçesine aktarılan metnin transkripsiyonlu çalışması ortaya 

konuldu. 

Anahtar Kelimeler: Şiir, Mecmua, Şair, Dîvân 

  

                                                           
1 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Ankara, 1997, s. 597.  
2 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/ İsimler/ Eserler/ Terimler, 

İstanbul, 1986. 
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           ABSTRACT 

“Poem Compilation” 

(Istanbul Metropolitan Municipality Atatürk Library, 

Bel_Yz_K0773numbered, 89 Page, Text-Review) 

ÇİÇEK, Şenol 

Master Degree-2018 

Department of Turkish Language and Literature 

Field of Old Turkish Literature 

 

Supervisor: Dr. Öğr. Üyesi Halit Biltekin 

 

           Compilation as a word meaning, a gathering which is a gathering, is a word of 

Arabic origin. But compilations does not consist of selected poem. Verses, hadiths, 

fetals, prayers poems, religious poetries, letters, lugazs and treatises, drug recipes and 

useful information, notes, historical documents and records may constitute the 

contents of the papers. In our literature, it is used as a book where selected poems are 

put together. But This compilation, which we consider as a form and a content, enters 

into the selection of poems according to Günay Kut's classification. 

 

           This study includes a text Bel_Yz_K0773 no with transcription, 89 pages 

compiled of a compilation and its analysis. Totally there are 310 poems and 67 

different poet’s poems in this this compilation. The compilation consist of 310 gazel, 

2 kaside, 2 kıt’a, 4 ferd, 1 beyt, 1 matla and 3 lugaz. They are the poems of the poets 

of 16, 17 and 18th century. There isn’t a certain information about the date of the 

compilation. But the poems are belong to the poets of 17th century. 

 

         In this work which we don’t hava any information about the complier, we firstly 

paid attention to form and content feautures of the compilation. And then the text 

consisting of 89 pages was examined. The text was translated to comtemporary 

Turkish and the form with transcription has been published. 

         Keywords: Poem, Compilation, Poet, Poetry Book 
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ÖNSÖZ 

13. yüzyılda başladığı kabul edilen Osmanlı şiiri; Arap ve Fars 

edebiyatlarından büyük ölçüde etkilenerek temellenmişse de zamanla Fars edebiyatını 

da geçerek özellikle 16. yüzyıldan sonra devletin gücüyle eşdeğer bir şekilde zirveye 

ulaşmış; kendine has sanatlı, nükteli, bir yapı oluşturmuştur. Kendine has hayal 

dünyası ile büyük bir birikimin ürünü olan Divan şiiri, gerek edebi diliyle gerekse 

mecaz yüklü anlatımıyla her zaman söyleyiş mükemmelliğini arayan bunu yaparken 

de aynı konu etrafında gezinmenin doğurduğu dezavantajları bertaraf edebilen yüksek 

bir kültür oluşturmuştur. Bu yüksek kültürün yansıtıldığı en önemli kaynak şüphesiz 

ki divanlardır. Büyük bir çoğunluğunun medrese eğitim aldığı Divan şairleri, şiirlerini 

divanlarda toplamışlardır. Divanlarda şairin yaşadığı dönemin zevk ve kültürünün 

yanısıra sanat anlayışı da ön plana çıkmaktadır. Bu sayede hem dönemin hem de şairin 

sanat anlayışı, bağlı olduğu sosyal ortam ve kültür hakkında fikir sahibi olabiliriz. 

Divan şiiri ile ilgili başvurabileceğimiz, şairler ve şiirleri yakından tanımamıza 

fırsat veren bir diğer kaynak şüphesiz mecmualardır. Günümüzdeki antolojilerin yerini 

tutan mecmualar, şairlerin seçme şiirlerinden müretteptir. Seçme şiirlerin yanısıra 

mecmualarda müstensihi belli olan mecmualar olabileceği gibi müstensihi hakkında 

bilgi sahibi olamadığımız mecmualar da vardır. Mecmuaların içeriği, onu derleyenin 

amacına, sanat anlayışına ve edebi zevkine göre şekillenir. Mecmualar üzerine yapılan 

çalışmalar ortaya çıkmamış birçok şair ve şiirin tespiti açısından oldukça önemlidir. 

Bazen de ünlü bir şairin daha önce üzerinde çalışılmamış bir şiiri mecmualarda ortaya 

çıkabilir. Bizim inclediğimiz, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında 

bulunan Bel_Yz_K0773 Nolu, 89 varaklık mecmuada da bazı şairlerin divanlarında 

yer almayan gazellerine rastlanmış ve bu şiirler dipnotlarla belirtilmiştir. 

Çalışma esnasında mecmuada yer alan şairlerin şiirleri daha önce okunmuş 

nüshalarla karşılaştırılmış varsa farklıklar dipnotlarla belirtilmiştir.  

Metinlerin okunması, mecmuada yer alan şairlerin şiirlerinin daha önce 

yayımlanmış divanlarının olup olmadığının tespiti ve şairlerin hayatlarının ele 

alınması esnasında büyük bir titizlikle çalışsak da eksiklerimiz elbette ki olmuştur. 

Yeni bir mecmuayı eksikleriyle beraber rotaya çıkarmanın ve ilim sahasına küçük de 

olsa bir katkı sunmanın önemini bilerek çalışmamızın gelecekte yapılacak çalışmalara 

katkı sağlaması en büyük temennimizdir. 
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GİRİŞ 

 

 Eski Türk Edebiyatının en yaygın ve önemli kaynağı hiç şüphesiz 

divanlardır. Divanlarda şairlerin bütün şiirleri toplanmakta bu sayade hem dönemin 

sosyal ve kültürel zevki hem de şairin edebi zevk ve anlayışı hakkında fikir saihibi 

olunabilmektedir. Klasik edebiyatımızda divanların yanında kullanılan bir diğer 

kaynak da mecmualardır. Birçok şairin şiirinin bir araya getirildiği mecmuaların en 

önemli yönü seçki şiirlerden oluşup döneminde beğenilen ve ön plana çıkan şiirleri 

içerisinde barındırabilmesidir. 

Mecmualar belirli aralıklarla çıkan süreli yayın anlamında kullanılabileceği 

gibi farklı şairlere ait şiirlerin bir bütün haline getirilmesiyle oluşan metinler olarak 

da kullanılır. Daha çok edebiyat alanında tercih edilen mecmualar derleme şeklinde 

olduğu için yaygın olarak birçok alanda tercih edilmiştir. 

Mecmualar, farklı şairlerin şiirlerinden oluşması bakımından büyük önem 

taşımaktadır.  

Farklı şairlerin edebi zevki, kullandığı dil ve sanat anlayışı ve bunların 

edebiyat dünyamıza kazandırılması edebiyatımızın zenginleşmesi açısından büyük 

değer taşımaktadır. Özellikle daha önce divanı yayımlanmış şairlerin divanında 

olmayan şiirlerinin mecmualarda yer alması, şairin şiirinin mecmuadaki haliyle 

karşılaştırma imkânını vermesi açısından önemlidir. Bu sayede metinlerdeki eksik 

yerler tamamlanabilir ve metnin doğru tetkikine imkân sağlanmış olur. 

Mecmûalar seçki şiirlerden oluşan metinlerdir ve derleyenin edebi zevkiyle 

oluşturulur. Müstensihin beğenisiyle doğru orantılı olan mecmualar, hem 

derleyicinin edebi zevkini hem de dönemin kültürel düzeyini ve yaşantısını 

yansıtmaktadır.  Bu sayade mecmualar,  pek çok çalışmaya kaynaklık edebilir. 

Günay Kut’un yaptığı tasnifi3 dikkate alırsak, incelediğimiz mecmua seçme 

şiirler mecmuası kategorisinde değerlendirilebilir. Mecmuada müstensih ile ilgili 

hiçbir bilgi yer almamaktadır. 67 farklı şairin seçme şiirinden oluşan bu mecmuada; 

Fehîm, Fâsih, Vecdî, İsmetî, Mezâkî en çok şiiri bulunan şairlerdir. Mecmuada 

dikkati çeken en önemli husus Fuzûlî, Nedim, Necâti Bey, Nefî gibi tanınmış 

                                                           
3 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/ İsimler/ Eserler/ 

Terimler, İstanbul, 1986, 6.C. 
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şairlerin sadece birer gazeline yer verilmiş olmasıdır. Buradan hareketle 

müstensihin devrinin tanınmamış şairlerini tanıtma çabası içinde olduğu yorumu 

yapılabilir.   

Bu çalışmamızda Bel_Yz_K0773 Nolu, 89 varaklık mecmuanın 

transkripsiyonlu metni ortaya konulmuş, metin incelenirken önce mecmuanın şekil 

özellikleri daha sonra muhteva özellikleri üzerinde durulmuştur. İncelediğimiz 

mecmuada; 310 adet gazel, 2 kaside, 2 kıt’a, 4 ferd, 1 beyt, 1 matla, 3 lugaz yer 

almaktadır. Ağırlıklı olarak gazellerin yer aldığı mecmuada en çok 17. yüzyıldan 

şairlerin şiiri yer almaktadır. Daha sonra 18. yüzyıl şairlerinin çoğunlukta olduğu 

gözlemlenmiştir. 16. yüzyıl şairlerinin mecmuada daha az yer aldığı tespit 

edilmiştir. 
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1. BÖLÜM 

ESKİ TÜRK EDEBİYATINDA MECMUALAR 

 

 Arapça cem’ kökünden türemiş olan mecmua kelimesi sözlüklerde 

“toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap, dergi”4  manasına gelmektedir. Terim olarak ise 

seçilmiş şiir, münşe’at, güfte vb. eserlerin genel adı olarak kullanılmaktadır.5 

Edebiyatımızda, dönemlerin sanat anlayışını yansıtan, onlarla ilgili bizlere 

fikir veren en önemli kaynakların başında mecmualar gelir. Özellikle XV. 

yüzyıldan itibaren yaygınlaşmaya başlayan mecmualar, dönemin birçok şairinin 

eserini barındırması açısından hem derleme hem de kayıt altına alma özelliğinden 

dolayı önemli bir edebi belge niteliği taşımaktadır. 

Kişilerin beğenilerine göre oluşturulması, mecmuaların tertibi açısından 

düzensizliklere sebebiyet vermiştir. Bu düzensizliklerin başında kâğıt seçimi ve 

yazı tipi gelmektedir. Çoğu divanda kullanılan deri ciltler yerine mukavva ciltlerin 

tercih edilmesi, değişik renkteki kâğıtların kullanımı, okuma güçlüğüne sebebiyet 

veren yazı tiplerinden dolayı genel anlamda mecmualar estetik görünümden uzak 

olabilmektedir. Mecmualara alınan şairler ve bunların şiirleri tamamen mecmuayı 

düzenleyen şaire ait olduğu için düzenli, özenle hazırlanmış mecmualarla da 

karşılaşabiliriz. 

Mecmualar, genellikle birden çok şairin, din dışı, tasavvufî şiir ya da nesir 

türündeki eserlerinden oluşur. Mecmuayı oluşturan şairin sanat anlayışına göre 

mecmuaya alınan şairler ve eserleri değişiklik gösterir. 

Mecmûatü’l-ehâdîs, mecmûa-i fetâvâ, mecmûa-i ed‘iye, mecmûatü’r-resâil, 

mecmûa-i eş‘âr, mecmûa-i tevârîh, mecmûa-i fevâid gibi değişik türlerde 

yazılmaktadır. Bazı mecmualar ise tertipleyen kişinin ünlü ve güvenilir olması 

neticesinde onların adlarıyla anılmaktadır. Örneğin Feridun Ahmed Bey’in 

Münşeâtü’s-selâtîn’i ikinci baskısında Feridun Bey Münşeâtı, Osmanlı 

                                                           
4 Şemseddin Sami, Kāmūs-ı Türki, İkdam Matbaası, İstanbul, 1317, s. 1293; Ferit Devellioğlu, 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, 14. baskı, Aydın Kitabevi, Ankara, 1997, s. 597; Günay 

Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yay. , C.6, s.170. 

 
5 Ahmet Mermer- Neslihan Koç Keskin, Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yay. , 

Ankara 2005, s. 66. 
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mûsikişinaslarından Hâşim Bey’in düzenlediği Mecmûa-i Kârhâ ve Nakşhâ ve 

Şarkiyyât gibi. Mecmualar ilk başlarda, birçok bakımdan benzediği cönkler gibi 

ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, 

latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve yararlı bilgilerin, notların, tarihi 

belge ve kayıtlarının derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla 

gelişerek düzenli bir tertip ve şekle kavuşup türlerine göre bazı farklılıklar gösteren 

bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır.6 

 

           Mecmuaların içeriğine bakıldığında ağırlıklı olarak edebiyat alanında 

hazırlandığını görüyoruz. Gazel, kaside, musammat gibi nazım şekilleri ile tevhid, 

na’t, mersiye v.b. türler üzerinde oluşturulmuş mecmualar bunlardandır. Ancak 

fıkıh, kelam gibi dini ilimler; simya, reml, sihir, falcılık gibi eski batıl ilimler; 

musiki, hat gibi sanat dalları üzerine derlenmiş mecmualar da vardır. Bu tür 

mecmualarda konu bütünlüğü ve belirli bir düzen bulunur. Buna karşılık her 

mecmua derleyicisi aynı titizliği göstermeyebilir ve beğendiği şiiri, nesir türündeki 

bir eseri ya da sanat dalına ait bir ürünü mecmuasına alabilir. 

 

 

 

1.1. Mecmuaların Tarihi Gelişimi 

 

XV. yüzyıldan itibaren kendini göstermeye başlayan mecmuaların, XVI. 

yüzyıldan sonra sayılarının ve çeşitlerinin arttığını söyleyebiliriz. Fiziksel 

özellikleri yönünden değerlendirildiğinde estetik kaygıdan yoksun karalama defteri 

şeklinde özensiz ve düzensiz mecmuaların yanısıra estetik kaygıyla tertipli bir 

şekilde istinsah edilmiş mecmualarla karşılaşmak da mümkündür. 

 

Tamamen derleyenin kişisel özelliklerinin ve becerilerinin ön plana çıktığı 

bu eserler farklı dillerde olabilir. Böyle mecmualar derleyicinin kültürel seviyesiyle 

yakından ilgilidir. Düzensiz mecmualarda göze çarpan en önemli husus babadan 

oğula elden ele ulaştığı için farklı kişilerin ilgisine göre şekillendirilmiştir. XVI. 

                                                           
6Mustafa Uzun, ‘‘Mecmua’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. 28, Ankara 2003, s. 265. 
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yüzyıldan itibaren sayıca artan mecmualar, farklı içeriklerde fakat ağırlıklı olarak 

edebiyat alanında kendini gösterir. 

 

1.2. Mecmuaların Sınıflandırılması: 

Mecmualar genel olarak: 

“1. Nazire mecmuaları, 

2. Seçme şiir mecmûaları (mecmû‘a-i eş‘ar, mecmû‘a-ı devâvin) 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan mecmûalar 

(Mecmû‘a-i edviyye, mecmû‘a-i tevârih, mecmû‘â-i mu‘ammeyat, mecmû‘a-i 

münşeat, mecmû‘a-i resâil gibi) 

4. Karışık, yani manzum ve mensur veya farklı dillerle yazılmıs parçalardan oluşan 

mecmualar. 

5. Derleyeni belli olan mecmualar (Ömer bin Mezid, Mecmû‘atün-Nezâ‘ir; 

Eğirdirli Hacı Kemal, Cami‘ün-Nezâ‘ir; Edrineli Nazmi, Mecmaû ‘n-Nezâ‘ir; 

Pervane Bey Mecmûası; Budinli Hisali, Metaliû‘n-Nezâir) şeklinde tasnif 

edilmektedir.”7 

 

Dikkate değer bir diğer tasnif ise Agâh Sırrı Levent tarafından yapılmıştır: 

“1. Nazire Mecmûaları  

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları 

3. Türlü konulardaki risâlelerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmûalar 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulmuş mecmûalar  

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmûalar”8 

 

 1.3. Mecmuaların Önemi 

 

       Mecmualar Türk şiir tarihi açısından değerli kaynaklardır. Bu minvalde 

edebiyat tarihi çalışmalarına katkı sağlamak, geçerli ve güvenilir bilgiler sunmak 

mümkün olabilir. Müstensihi ve tasnif yılı tam olarak bilinmeyen bir mecmuanın 

derleniş tarihi, bünyesindeki şiirlerden yaklaşık olarak tespit edilebildiği için, 

döneminin şiir anlayışını, beğenilen şairlerini, toplanan şiirlere göre de yazıldığı 

dönemin en beğenilen şiirlerini belirleme imkânı verir. Mecmualarda divan sahibi 

olmayan, divanı bulunduğu halde şiiri divanında bulunmayan şahsiyetlere ve 

eserlere rastlanabilir. Dolayısıyla, Türk şiirinin gelişimini, değişimini ve bu gelişim 

ve değişim basamaklarını tespitte seçme şiir mecmuaları ve nazire mecmualarının 

                                                           
7Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/ İsimler/ Eserler/ Terimler, 

İstanbul, 1986, 6.C., s. 170-172. 
8 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, III., Ankara 1973, s.240. 
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katkısı yadsınamaz.9 

 

          Edebi ve tarihi önem taşıyan mecmuaların genel olarak edebiyat taihimize 

özel olarak ise şiir tarihimize büyük katkıları vardır. 

 

          1. Mecmualar, yazıldıkları dönemin edebi zevk ve kültürünü, sanat anlayışını 

ortaya koyar. Şiirleri seçip mecmua hazırlayanlar genellikle zevk sahibi ve şiirden 

anlayan kişilerdir. Bu nedenle dönemlerinde rağbet görmüş ve sevilmiş şairlerin en 

beğenilen şiirlerini mecmualara kaydetmişlerdir. Bazen de tanınmamış ya da divanı 

olmayan şairlerin şiirlerini derlemişlerdir. Mecmualarda bulunan şiirler bir şairin 

kendi döneminde ve sonraki zamanlarda ne kadar okuyucu bulduğunu gösterir. 

Mecmuada bulunan şiirler yazıldığı dönemin şaire ve şiire gösterdiği önemi 

yansıtır. Yüzyıllara göre tertip edilmiş mecmualar sayesinde hangi şairin şiiri 

mecmualarda daha çok yer almış bunu tespit edebiliriz. Bu sayede beğenilen 

şairlerin kimler olduğu da ortaya çıkmış olur. Örneğin, Alî Şîr Nevâyî’nin şiirlerine 

15.yy’dan 20.yy’a kadar yazılmış mecmualarda rastlanabilir. Fuzulî’ nin şiirlerine 

16.yy’dan 20.yy. kadar yazılmış mecmualarda rastlanabilir. Bu durum Alî Şîr 

Nevâyî ile Fuzûlî’nin 20.yy’a kadar okunduğunu ve yüzyıllar boyunca birçok şâir 

ve okuyucuyu etkilediğini gösterir. Böylelikle edebiyatımıza yön veren önemli 

şairleri, onların sanatlarını, edebi zevklerini, oluşturdukları ekolü tanıma ve 

değerlendirme şansına sahip olabiliriz. 

 

         2. Şiirlerine mecmualarda rastladığımız şairlerin çoğu ya bir divan meydana 

getirememiş ya da divanları ele geçirilememiştir. 

         Bazı şairlerin mecmualarda bulunan ve divanlarında yer almayan şiirleri 

vardır. Şairlerin divanında olmayan ama farklı mecmualarda yer alan bu şiirleri 

bulunup edebiyat dünyamıza kazandırılabilir.  

         Şairin çeşitli sebeplerden divanında olmayan, divanında yer alıp yanlış 

okunmuş, vezni yanlış bulunmuş şiirleri mecmualarda yer alan halleriyle 

karşılaştırılabilir ve eksiklikler bu sayede tamamlanabilir. 

                                                           
 
9 Semra Tunç, “Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1985 Numaralı Şiir Mecmuası,” Selçuk 

Üniversitesi Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Dergisi, Konya, 2005, s. 18 
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         3. Mecmualar sayesinde şairlerin nasıl bir kültür seviyesine ve bilgi 

birikimine sahip olduklarıyla ilgili bilgi sahibi olabiliriz. Kullandıkları edebi 

sanatlar ve mazmunların benzerlikleri, tercih ettikleri aruz kalıpları, kullandıkları 

kelimeler ve Türkçeyi kullanış biçimleri bir şairin hangi şairden etkilendiğini 

gösterir. Bunlardan yola çıkarak şairin edebi kişiliği hakkında değerlendirmeler 

yapılabilir. 

 

         4. Edebiyat sahamıza yansımamış birçok şair ve onlara ait birçok şiir ve 

kullandıkları nazım şekilleri mecmualar sayesinde tespit edilebilir. Mecmualarda 

tezkirelere girmemiş ya da girecek kadar şöhret bulamamış çok sayıda şair ve şiirle 

de karşılaşılabilir. Bu da edebiyatmızın zenginliğini ve çeşitliliğini ortaya koyması 

bakımından önemlidir. 

 

         5. Mecmualara alınan şiirlerin edebi değeri, klasik şiirimizin söyleyiş 

mükemmelliği kuralıyla örtüşmektedir. Farklı üslupların, değişik hayal 

dünyalarının, farklı benzetme ve çağrışımların kullanılması, aynı konunun 

defalarca işlendiği geleneğe renk ve çeşitlilik katması açısından son derece 

önemlidir. 

         Kısacası mecmualar, oluşturulduğu yüzyılın aynası olarak edebiyat 

araştırmaları için başvurulması gereken son derece önemli bir kaynaktır.  
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2. BÖLÜM 

BEL_YZ_K0773 NOLU MECMUANIN TANITIMI 

 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığındaki Bel_Yz_K0773 

numarasıyla kayıtlı olan bir şiir mecmuası tespit edilmiştir. Mecmua 205 mm boy 

ve 150mm eninde 89 varaktır. İçerisinde 67 farklı şairin şiiri bulunan mecmua, 

Vecdî’nin gazeliyle başlamaktadır. Mecmuanın her sayfası numaralandırılmıştır. 

Mecmuanın bitimine kadar sayfa numaraları okunabilmektedir.  

Her sayfada dörder gazel bulunmakla birlikte bazen sayfa kenarlarına da 

eklemeler yapılmıştır. Örneğin Kabulî’ye ait bir gazel 51.sayfanın kenarında yer 

almaktadır.  

Böyle tercihlerin haricinde mecmua şekil olarak düzenlidir. Okunmayan 

silik yerler bir iki yerde karşımıza çıkmaktadır. Okunabilir, fazla tahrip olmamış bir 

metindir. 

Mecmuada her şairin mahlası verilmiştir. Ağırlıklı olarak gazellerden 

mürettep bir mecmuadır. Bunun yanısıra kıtꜤa, ferd, beyit, matlaꜤ gibi nazım 

şekilleri de tercih edilmiştir. Mecmuaya alınan nazım şekilleri 310 adet gazel, 2 

kaside, 2 kıt’a, 4 ferd, 1 beyt, 1 matla, 3 lugaz şeklindedir. Mecmuanın son şiiri ise 

Yümnî’ye ait bir gazeldir. 16, 17 ve 18. yüzyıllardan şairlerin yer aldığı mecmuada 

en çok 17.yüzyıl şairlerine yer verilmiştir.  

Mecmuada 67 farklı şairin şiirine yer verilmiş olup Fehîm 26 gazel, Fasîh 

22 gazel, Vecdî 22 gazel, İsmetî 20 gazel, Mezakî 19 gazel ile en çok şiiri bulunan 

şairlerdir. Şairlerin sıralı indeksi ve mecmuadaki şiir sayıları tablolar bölümünde 

ayrıntılı olarak verilmiştir. Mecmuada; Fuzulî, Nedîm, Necatî Bey, Nefî, Bağdatlı 

Ruhî gibi dönemlerinin ön plana çıkmış şairlerinden bir ya da iki gazel 

bulunmaktadır. Bu durum müstensihin döneminin daha az tanınmış şairlerini öne 

çıkarmak istediğinin bir göstergesidir.  

 

Ayrıca en çok şiiri bulunan şairlerin hayatlarına baktığımızda çoğunun 

devlet kademesinde önemli görevlerde yer aldığını görmekteyiz. Örneğin İsmetî 
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kadılık, müderrislik yapmış, kazaskerliğe kadar yükselmiş bir şairdir. Vecdî Divan-

ı Hümayun’daki başarılarından dolayı devlet kademesinden saygı görmüştür. 

 

 Dolayısıyla müstensihin şair tercihinde şairlerin saraya yakınlığı, devlet 

kademelerinde yer almaları ve sosyal statüleri belirleyici olmuştur denebilir. 

 

2.1. Mecmuada Karşılaşılan Bazı Problemler: 

 

Mecmuanın hangi tarihte ve kim tarafından derlendiği ile ilgili herhangi bir 

bilgiye rastlanmaması en büyük problemlerin başında gelir. Fakat mecmuada şiiri 

bulunan şairlerin 16, 17 ve 18. yüzyıl şairleri olması hasebiyle mecmuanın 

18.yüzyılın sonlarında hazırlanmış olabileceği yorumu yapılabilir. Müstensihin, 

divanı olmayan çok fazla tanınmamış şairlerin şiirlerine ağırlık vermesi onların 

hayatları ile ilgili sağlıklı bilgilere ulaşmamızı zorlaştırmıştır.  

Mecmuanın sonunda Hemdemî Çelebi’nin Osman Gazi’den IV. Mehmed’e 

kadar Osmanlı padişahlarını övdüğü Fihrist-i Şahan’ı bulunmaktadır. Mecmuada 

en çok şiiri bulunan şairler genellikle devlet kademelerinde görev yapmış 

kimselerdir. 

Bunlardan hareketle müstensihin saraya yakın olduğu ve bu amaçla 

mecmuayı oluşturduğu yorumunu yapabiliriz. 

 

2.2. Yazmanın Fiziki Özellikleriyle İlgili Karşılaşılan Problemler: 

Yazmada göze çarpan belirgin fiziki bir problem olmamakla birlikte az da 

olsa okunmayan silik yerlere rastlanmıştır. Bunun haricinde mecmuada çok fazla 

yıpranma olduğu söylenemez. 

 

2.3. Şiirlerin adlandırılışı ve istinsahıyla ilgili problemler: 

Genellikle her şiirin başında şairin adı başlık olarak verilmiştir. Mahlasların 

çoğunun üzerinde kırmızı renkli med işareti kullanılmış, bu da şiirleri ayırt 

etmemizi kolaylaştırmıştır. 
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Mecmuaya alınan şairlerin şiirlerini yayımlanmış divanlarıyla 

karşılaştırdığımızda zaman zaman kelimelerin farklı okunduğunu tespit ederek 

dipnotlarla bu farklılıkları gösterdik. Ayrıca yayımlanmış divanlarda olmayan bazı 

gazellerin mecmuamızda bulunduğu görülmüştür. Bu da mecmuamızı önemli hale 

getiren unsurlardandır.  

Her sayfada dörder gazel yerleştirilmesi mecmuanın sonuna kadar devam 

etmektedir. Bazen şiirlerin sayfa kenarlarına ve sayfanın alt kısmına yazılmasının 

dışında biçim açısından düzensizlik yoktur. Şairler mecmuaya alınırken herhangi 

bir düzen gözetilmemiştir. Sayfalarda farklı yüzyıllardan şairlerin şiirleri 

bulunmaktadır. Şairlerin dizilişinde göze çarpan bir diğer düzensizlik de aynı şairin 

farklı sayfalarda yer almasıdır.    

Şeyhülislam Yahya’ya ait olduğunu tespit ettiğimiz 13 gazel; 27-28 29. 

sayfalar ile 52. sayfada yer alırken bu sayfalarda şair farklı isimlerle kaydedilmiştir. 

Burda da şair tespitiyle alakalı düzensizlik göze çarpmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



11 
 

 

 

Tablo 1: Mecmuada kullanılan nazım şekilleri, nazım türleri ve sayıları:  

 

GAZEL KASİDE KIT’A FERD MATLA BEYT LUGAZ 

310 2 2 4 1 1 3 

 

Tablo 2: Şair ve şiirleri gösteren sıralı indeks. 

 

Ş
ii

r 
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u
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a
ra

sı
ā

 

Şairi Şiir Türü 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Ş
ii

r 
S

a
y
ıs

ı 

Ş
a
ir

in
 

D
iv

a
n

ın
d

a
 

V
a
rl

ıġ
ı 

1 VECDÎ Gazel 22 Var 

2 VECDÎ Kıt’a 1 Var 

3 VECDÎ Beyt 1 Var 

4 TAYBÎ Gazel 2 Var 

5 RİYĀZÎ Gazel 1 Var 

6 NEŞĀTÎ Gazel 9 Var 

7 NAİLÎ Gazel 7 Var 

8 ŞEHRÎ Gazel 2 Var 

9 HĀLETİ Gazel 5 Var 

10 HĀLETİ MatlaꜤ 1 Var 

11 RİYĀZÎ EFENDİ Gazel 4 Var 

12 NĀDİRÎ Gazel 1 Var 

13 TARZÎ Gazel 1 Var 

14 TIFLÎ Gazel 3 Var 

15 FEYZÎ-İ KEFEVÎ Gazel 1 Var 

16 ŞEMSİ PAŞA Gazel 1 Var 

17 PARSĀ EFENDİ Gazel 1 Var 

18 NERGİSÎ Gazel 3 Var 

19 NEFꜤÎ Gazel 4 Var 

20 ꜤARZÎ DEDE Gazel 1 Var 

21 BEZMÎ Gazel 1 Var 

22 ꜤİSMETÎ Gazel 20 Var 

23 BAHĀYÎ Gazel 8 Var 

24 CEVRÎ Gazel 12 Var 

25 YAHYĀ EFENDİ Gazel 12 Var 

26 ꜤĀRİF Gazel 6 Var 

27 SIRRÎ Gazel 6 Var 

28 RĀMİ EL-VERZİR Gazel 8 Var 

29 FĀYIK EFENDİ Gazel 2 Var 
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30 DÜRRÎ Gazel 2 Var 

31 RĀŞİD Gazel 3 Var 

32 VĀHİB Gazel 1 Var 

33 NEDÎM Gazel 2 Var 

34 RAHMÎ Gazel 4 Var 

35 LĀEDRÎ Ferd 1 Var 

36 NĀMÎ Gazel 2 Var 

37 RĀSİH Gazel 7 Var 

38 SELÎM Gazel 1 Var 

39 SĀBİT Gazel 10 Var 

40 SĀBİT Ferd 3 Var 

41 ŞİNĀSÎ Gazel 3 Var 

42 SAMÎ Gazel 3 Var 

43 MEZĀKÎ Gazel 19 Var 

44 ZARÎ Gazel 1 Var 

45 ZARÎ KıtꜤa 1 Var 

46 MEDALÎ Gazel 1 Var 

47 ꜤĀLÎ Gazel 2 Var 

48 KABŪLÎ Gazel 11 Var 

49 HASAN ÇELEBİ Gazel 1 Var 

50 ꜤABDÎ Gazel 1 Var 

51 ŞEVKÎ Gazel 1 Var 

52 ESꜤAD EFENDİ Gazel 1 Var 

53 HÜSREV-İ İSTANBŪLÎ Gazel 1 Var 

54 RAHMÎ-İ ꜤATİK Gazel 1 Var 

55 ZĀTÎ Gazel 3 Var 

56 RŪHÎ Gazel 1 Var 

57 NECĀTİ BEG Gazel 3 Var 

58 EMRÎ Gazel 1 Var 

59 FAİZÎ Gazel 1 Var 

60 HÜSREV Gazel 1 Var 

61 FUZŪLÎ Gazel 1 Var 

62 FEHÎM Gazel 26 Var 

63 FASÎH Gazel 22 Var 

64 ALİ RIZĀYĪ Gazel 8 Var 

65 VEYSÎ Gazel 12 Var 

66 ꜤABÎDÎ Gazel 1 Var 

67 FAZLÎ Gazel 1 Yok 

68 ĀLÎ Gazel 4 Var 

69 HEMDEMÎ Kaside 1 Var 

70 
REŞİD EFENDİ Kaside ( Zeyl/ 

Tetimme) 
1 Var 

71 YÜMNÎ Gazel 1 Var 

72 HABÎB Gazel 1 Var 
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Tablo:3 Mecmuada Yer Alan Vezinler ve Kullanım Sıklıkları 

 

Mecmuada Kullanılan Vezinler    Bahri Sayısı 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün Hezec 69 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün Remel 65 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün MużāriꜤ 33 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün Hezec 24 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün Hezec 25 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün Remel 23 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FāꜤilün Hezec 6 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FaꜤūlün Hezec 6 

MüfteꜤilün / MefāꜤilün / MüfteꜤilün / MefāꜤilün Recez 4 

MüfteꜤilün / FāꜤilün / MüfteꜤilün / FāꜤilün Münserih 3 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün Remel 2 

MüstefꜤīlün / MüstefꜤīlün / MüstefꜤīlün Recez 1 

MefꜤūlü / FāꜤilātün / MefꜤūlü / FāꜤilātün 
MużāriꜤ 1 

FeꜤūlün / FeꜤūlün / FeꜤūlün / FeꜤūlün Mütekārib 1 

MefāꜤilün / FeꜤūlün / MefāꜤilün / FeꜤūlün Hezec 1 

MüfteꜤilātün / MüfteꜤilātün Münserih 1 

MüstefꜤilātün / MüstefꜤilātün 
Recez 1 

MüstefꜤilün / MüstefꜤilün / MüstefꜤilün / MüstefꜤilün 
Recez 1 

  

           Mecmuada en çok remel ve hezec bahirleri kullanılmıştır. En az kullanılan 

bahirler ise recez, muzari, münserih ve mütekarib bahirlerinin bazı kalıpları 

olmuştur. Bunlar arasında münserih bahri (MüfteꜤilātün / MüfteꜤilātün) Türk 

şiirinde hemen hiç kullanılmayan bahirlerdendir.  

           Divan şiirinde en sık kullanılan aruz kalıplarının mecmuada da ön plana 

çıktığını görmekteyiz. (MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün) kalıbı 

şiirimizde en çok tercih edilen kalıplardandır. 

           XIII. yüzyıldan XVIII. yüzyıla kadar taranan eserlerdeki 28.038 şiirin 

3848’i, yani %13,7’si bu kalıpla söylenmiştir.10 

                                                           
10 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergāh Yayınları, 2014, İstanbul, s. 

171. 
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2.4. Mecmuada Yer Alan Şairler11 

 

2.4.1. VECDÎ (D. ?-Ö.1661) 

 

Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Vecdî’nin asıl adı Abdülbâkidir. 

Safâyî, Vecdî’nin gençliğinde iyi bir eğitim aldığını, birçok ilmi tahsil ettiğini ifade 

etmektedir.12  

Dîvân-ı Hümâyûn’da göstermiş olduğu başarılardan dolayı kendisine Vecdî 

mahlası verilerek aslî kadroya geçirildi. Devletin önemli kademelerinde görev 

yapan Vecdî, çevresindeki birçok devlet adamı ve şair tarafından takdir edildi.  

Vecdî’nin bilinen tek eseri yaklaşık 550 beyitten meydana gelen divançe 

olarak nitelendirilebilecek divanıdır. Şiirlerinde genellikle rindlik, aşk, ıstırap gibi 

konulara yer verdi. Bazı şiirlerinde ise Sebk-i Hindi akımının özellikleri 

gözlenebilmektedir.13  

 

2.4.2. TÎYBÎ / TAYBÎ (D. ?-Ö.1679) 

 

17. yüzyıl şairlerinden olan Taybî, iyi bir eğitim hayatı geçirdikten sonra 

Divân-ı Hümâyûn’da katib olmuştur. Mısır, Kahire ve Şam valilerine divan 

kâtipliği görevinde bulunmuştur. Tīybī' nin elimizde sadece bir Divânı vardır. Daha 

çok gazel ve rubâî yazan Tīybī, orta büyüklükte nitelendirilebilecek bir divana 

                                                           
11 Mecmuada yer alan şairlerin biyografileri mecmuadaki sıraları gözetilerek verilmiştir. 
12 Pervin Aynagöz (hzl.), Mustafa Safâyî Efendi, Tezkire-i Safâyî, AKM Yay. , Ankara, 2005, s.684 
13 Ahmet Mermer, Vecdî ve Dîvânçesi. Ankara: MEB Yay. , s. 15-22 
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sahiptir. Şiirlerinde, tasavvufî bir hayat tarzının ve Sebk-i Hindi cereyanının tesiri 

açıkça kendini göstermektedir.14 

 

2.4.3. TÂLÎB-İ ATÎK (D. ?-Ö. ?)  

 

17. yüzyılda yaşayan şair hakkında kaynaklarda yeteri kadar bilgi 

bulunamamaktadır. Şairin farklı mecmualarda şiirleri yer aldığı bilinmektedir. 

 

2.4.4. RİYAZÎ (D. ?-Ö. ?) 

 

            Mecmuada Riyazi mahlaslı iki şair bulunmaktadır. Birincisi necmuanın 3B 

nolu varağında bir gazeli bulunan ve Riyazī başlığıyla kaydedilmiş olan şairimizdir. 

İkincisi ise Riyazi Efendi kaydıyla mecmuanın 7a ve 8b nolu varaklarında 

kayıtlıdır. Kaynaklar tarandığında bu iki şairin farklı kişiler olduğu görülmüştür. 

Riyazi başlığıyla verilen şairin hayatıyla ilgili kesin bilgilere ulaşılamamıştır. 

 

2.4.5. NEŞÂTÎ (D?-Ö:1674) 

 

           Doğum tarihi net olarak bilinmeyen şairin, asıl ismi Ahmed olup Edirne’de 

doğduğu bilinmektedir. Bilmesi gereken ilimlere vakıf olduktan sonra Mevlevi 

tarikatına intisap etmiş ve ömrünün büyük bir kısmını bu tekkede hizmetlerde 

bulunarak geçirmiştir. Yaşadığı yüzyılda birçok kişiye kasideler sunmasına rağmen 

beklenen ilgiyi görememiştir. Dört yıl tekke şeyhliğini yapmasının ardından vefat 

etmiştir. Neşâtî döneminde ve döneminden sonra gelecek pek çok şair için ilham 

kaynağı olmuş ve ön planda kalabilmeyi başarabilmiş şairler arasında yer almıştır.15     

Neşâtî döneminde daha çok gazelleriyle ön plana çıkmıştır. Yaşadığı 

yüzyılda Sebk-i Hindi akımının önemli temsilcileri arasında yer almıştır. Tasavvufî 

                                                           
14 Halil İbrahim Bulan, Taybi Mehmed Çelebi Hayatı Eserleri-Edebi Kişiliği Divan'ın Tenkidli 

metni, Yayımlanmış Yüksek Lisans Tezi, Konya, 1995, s. 16-20 
15 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2177 Erişim tarihi: 

21.02.2018 
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bir terbiye almasına rağmen şiirlerinde daha çok içten ve duygulu olup âşıkane 

tarzda bir eda kendisini göstermektir.16 

Neşâtî’nin en önemli eseri Dîvân’ıdır. Bunun yanında mesnevî biçiminde 

yazılmış Hilye-i Enbiyâsı, Edirne Şehr-engîzi ve Şerh-i Müşkilât-ı Urfî adlı eseri 

bulunmaktadır.  

    

2.4.6. NÂİLÎ (D?-Ö:1666) 

 

17 yüzyılın ilk yarısında yaşayan şair, kaynaklarda Nâ’ilî-i Kadîm olarak da 

bilinir. Hayatı hakkında çok bilgi yoktur. Döneminde önde gelen yüksek rütbeli 

memurlardan birisi değildir. Bu yüzden daha çok şiir hakkında söz sahibi olmuştur. 

Ömrünün son dönemlerini sürgüne gönderildiği Edirne’de geçirmiş; Ölümüne 

yakın İstanbul’a gelmiş ve burada 1666 yılında vefat etmiştir.17 

Nâ’ilî yaşadığı yüzyılın gazel ustaları arasında yer almaktadır. Bilinen tek 

eseri Dîvânıdır. Sebk-i Hindî şiir akımının edebiyatımızda en başarılı temsilcileri 

arasındadır. Bu akıma has olan anlam derinliği, yabancı kelimeler, uzun tamlamalar 

ve geniş hayal dünyası onun şiirlerinde kendisini göstermektedir. Ayrıca şiirlerinde 

tasavvufun mistik havası etkin bir şekilde açığa çıkmaktadır.18 

 

2.4.7. ŞEHRÎ (D?-Ö:1660) 

 

                                                           
16 Mine Mengi, “Eski Türk Edebiyatı Tarihi”, Akçağ Yayınevi, Ankara, 2000, S.189-190 
17 Halûk İpekten, "Nâilî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Bazı Şiirlerinin Açıklamaları", Akçağ Yay. 

Ankara, 1999, s.11-12 
18 Mine Mengi, “Eski Türk Edebiyatı Tarihi” Akçağ Yayınevi, Ankara, 2000, s.188-189 
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Şairin asıl adı Ali olup Malatyalıdır. İlmi anlamda eğitimini tamanladıktan 

sonra yazısının güzel olması ve şiir inşasındaki başarılarından dolayı Dîvân-ı 

Sultânî kâtipleri arasında yer almıştır. Görev icabı Osmanlı coğrafyasının birçok 

bölgesini gezmiş ve buraları başarılı bir şekilde tasvir etmiştir. Şair 1660 yılında 

vefat etmiştirdir. 

Şehrî’nin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Mutasavvıf olmamasına rağmen 

şiirlerinin çoğunda tasavvufî bir anlam yüklüdür. Yaşadığı özel olaylar onun 

şiirlerine ızdıraplı ve karamsar bir hava katmıştır.19 

 

2.4.8. HÂLETÎ, AZMÎZÂDE(D.1570-Ö.1631) 

 

Asıl adı Mustafa olan şair İstanbul’da doğmuştur. Babası 16. yüzyıl 

şairlerinden Pîr Mehmed Azmî Efendi, Dedesi Defterdâr Pîr Ahmed Çelebi ve 

Amcası ise Nişancı Mehmed Nâmî Paşa’dır. Köklü bir aileden gelen Hâletî, 

medrese eğitimi almış ve 21 yaşında müderris olmuştur.  

Belli bir süre müderrislik yaptıktan sonra kadılık daha sonra ise Anadolu ve 

Rumeli kazaskerliği görevlerinde bulundu. Şair 1631 yılında vefat etti ve ölümünün 

ardından pek çok tarih düşüldü.20 

Hâletî’nin Türkçe kelime, deyim ve atasözlerini çokca kullandığı bir 

“Dîvân”ı, asıl ününe kavuşmasında en büyük etken olan ve bu alanda pek şair 

tarafından takdir gördüğü “Rubâiyyât”ı, devrin modasına kapılmak sûretiyle 

mesnevî tarzında yazmış olduğu “Sâkinâmesi” ve genelde aynı çercevede yazmış 

olduğu mektuplarını topladığı “Münşeat” adlı eserleri vardır.21 

 

2.4.9. RİYAZÎ EFENDİ (D. 1572- Ö. 1644) 

 

Asıl adı Mehmet olan şair, köklü bir aileden gelmektedir. İlmiye sınıfına 

mensup bir ailede yetişen Riyazî iyi bir eğitim alarak, Müeyyedzâde Abdülkâdir 

                                                           
19 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=929 

Erişim tarihi:22.02.2018 
20 Lütfi Alıcı, “Azmîzâde Mustafa Hâletî Dîvânı I: (İnceleme-Metin)”, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Erciyes Üniversitesi, Kayseri, 1992, s. 1-2 
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Efendi’den mülazım olmuş; müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunmuştur. 

Şiirlerinde genellikle beşerî aşk ve rindâne bir eda kendisini göstermektedir. 

En önemli eseri Riyâzü’ş-Şu’arâ adlı tezkiresidir. Bunun yanında “Dîvân”, 

“Düstûru’l-Amel” ve “Sâkînâme” isimli eserleri mevcuttur.22 

 

2.4.10. NADÎRÎ EFENDİ (D. 1572-Ö. 1626) 

 

Asıl adı Mehmet olan şair İstanbul’da doğdu. Babası Bolu İlinin Gerede 

ilçesinde, ilim sahibi bir zat olan Abdulganî Efendi’dir. İlim ve fazilet sahibi bir 

aileden gelen Nadîrî, III. Murad’ın hocalığını da yapmış olan Sadeddin Efendi’den 

mülâzım olmuştur. Kaynaklarda Nadîrî için daha çok resmî işlerde bulunduğu 

görevler hakkında bilgiler verilmiştir. Nadîrî, müderrislik, kadılık, şeyhülislam ve 

kazaskerlik görevlerinde bulunmuştur. Hayatının son 6 ayının felçli olarak geçiren 

şair 1626 yılında vefât etmiştir.23 

Nadîrî’nin bir “Dîvân”ı, Osmanlı Tarihinin kısa bir bölümünü anlattığı 

“Şehnâme”si, sanatlı bir dille yazdığı “Münşeatı” ve Arapça olarak kaleme aldığı 

“Kalemiyye Risalesi” adlı eserleri vardır.24 

 

2.4.11. TÂRZÎ (D?- Ö-1661-1162) 

 

Asıl adı Mehmed olan şair İstanbulludur. Sultan IV. Murad dönemi 

şairlerindendir. Rumali Kazaskerlerliği görevinde bulunmuştur. Mısır’da iken 

hastalanıp kethüdası tarafından öldürülmüştür.25 

Târzî’nin bir “Dîvân”ı vardır. Fakat hiçbir nüshası mevcut değildir. 

“Dîvân”ından ayrı olarak “Zille-nâme” isimli eseri vardır. Bu eseri aynı yüzyılda 

                                                           
22 Namık Açıkgöz, “Riyazi”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., İstanbul,  2008, 

c.35, s.144-145 
23 Numan Külekçi, “Ganizade Nâdirî, Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri Divanı ve Şehnamesi'nin 

Tenkidli Metni”, Yayımlanmış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 1985, s. 5-6 
24 Mengi, Mine, “Eski Türk Edebiyatı Tarihi” Akçağ Yayınevi, Ankara, 2000, s.200-201. 
25 Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak, “Târzî”, Türk Edebiyatında İsimler Sözlüğü, Ankara, 2015 

(Çevrimiçi)http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7209, 

26.02.2015 
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yaşayan iki Târzî mahlaslı şair olmasından dolayı hangisi tarafından yazıldığı net 

olarak tespit edilememiştir.26  

 

2.4.12. TIFLÎ ÇELEBİ (D?-Ö-1659-1660) 

 

Osmanlı şairi, aynı zamanda meddah olan Tıflî, çocuk yaşlarda şiir yazmaya 

başladığı için kendisine bu mahlas verilmiştir. Ondan bahseden hemen hemen bütün 

tezkirelerde onun şairliği övülmekle birlikte, meddah olarak ün kazanmıştır. IV. 

Murad’a intisap ederek gümrük ve evkaftan aldığı vazifelerle rahat bir ömür 

sürmüştür.27 

Gölpınarlı şairin “Tıflî’nin Melâmiyye-i Bayrâmiyye tarikatına mensup, 

İdris-i Muhtefî’nin müntesibi ve Sarı Abdullah Efendi’nin gece gündüz hemsohbeti 

olduğunu” Melâmîlik ve Melâmîler adlı çalışmasında dile getirmiştir.28 

Tıflî’nin “Dîvân” ve “Sâkî-nâme” isimli iki eseri vardır. 

 

2.4.13. FEYZÎ-İ KEFEVÎ (D?- Ö-1614) 

 

Asıl adı Mehmed Feyzullah olan şair Şiirlerinde Feyzî mahlasını 

kullanmıştır. Öğrenimini Kefe ve İstanbul’da tamamladıktan sonra tasavvuf eğitimi 

de almıştır. Halvetî tarikatının şeyhliğini yapan Feyzî ömrünün büyük bir kısmını 

Kefe’de müderrislik ve vaîzlik yaparak geçirmiştir.29 

Feyzî’nin yazmış olduğu bir “Dîvân”ı, mensur olarak kaleme aldığı 

“Nusretü’d-Dâir”i, “Kırk Hadis Tercümesi”, “Ravzatü’l-‘İbâd”ı, içkinin zararlarını 

                                                           
26 Mehmet Fuad Köprülü, “ Edebiyat Araştırmaları”, TTK Yay., Ankara, 2014, s. 399 
27 Bekir Çınar, “Tıflî Ahmed Çelebi ve Sakinâmesi”, Türklük Bilimi Araştırmaları, 2002, s. 111-

112 
28  Abdülbaki Gölpınarlı, “Melâmilik ve Melâmîler”, İstanbul Devlet Matbası, İstanbul, 1931, s.132 
29 Muvaffak Eflatun, “Feyzî-i Kefevi Divanı Tahlil-Metin” Basılmamış Doktora Tezi, Gazi 

Üniversitesi, Ankara, 2003. s. 5-12 
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anlattığı “Risâle fi Hakkı’l-Hamr”ı, peygamberlerin özelliklerini anlattığı “Rûhu’n-

Nüfûs”ı ve “Hadâyıku’l-Ahyâr fi Hakâyıkı’l-Ahbâr” isimli bir eserleri vardır.30 

 

2.4.14. ŞEMSÎ PAŞA (D?-Ö.1580) 

 

Asıl adı Ahmed olan şair Bolu’da doğmuştur. Enderun mektebinde eğitim 

alan Şemsî kethüdalık, Şam ve Rumeli Beylerbeyliği gibi devletin önemli 

kademelerinde görevlerde bulunmuştur. 1580’de vefat eden şair, Üsküdar’da 

yaptırmış olduğu Şemsî Paşa Camii ve Medresesinin yanında gömülmüştür.31 

Türkçe ve Farsça şiirler yazan Şemsî’nin yazmış olduğu bir Türkçe 

“Dîvân”ı "Cevâhirü’l-Kelimât" adlı Arapça-Türkçe lugât'ı, "Tuhfe" adlı Farsça-

Türkçe manzum lugât'ı, dini bilgileri ihtiva ettiği "Vikâye Tercümesi" adlı eserleri 

vardır.32 

 

2.4.15. SÂBİR PÂRSÂ (D. ?-Ö. 1679-80) 

 

17. Yüzyıl Divân şâirleri arasında yer alan Sâbir Pârsâ Gelibolu'ludur. 

Mevlevî büyüklerinden Gelibolulu Ağa-zâde Muhammed Dede’nin yanında iyi bir 

tahsil görmüş olan Sâbir, yine onun etkisi ile Mevlevî tarikatına girmiştir. 

Müderrislik, kadılık ve Mevlevî şeyhliği gibi görevlerde bulunmuş; Geliboluda 

vefât etmiştir.33 

Şairin en önemli eseri “Dîvân”ıdır. “Dîvân”ından ayrı olarak: İran şairi 

Molla Celâl’in aynı adlı mesnevîsinin Türkçe’ye manzum çevirisini yaptığı “Gül ü 

                                                           
30 Muvaffak Eflatun, “Feyzî-i Kefevi Divanı Tahlil-Metin” Basılmamış Doktora Tezi, Gazi 

Üniversitesi, Ankara, 2003. s.13-19 
31 Mehmet Akkaya, “Şemsi Paşa Divanı: İnceleme - Edisyon Kritikli Metin” Basılmış Doktora Tezi, 

İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 1992, s. 13-20 
32 Mehmet Akkaya, “Şemsi Paşa Divanı: İnceleme - Edisyon Kritikli Metin”, Basılmış Doktora Tezi, 

İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 1992, s. 21-26 
33 Necip Fazıl Duru, “Sâbir Mehmed Hayatı-Eserleri-Edebî Kişiliği ve Dîvân’ının Tenkidli Metni”, 

Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi, Konya, 1994. s. 5-6 
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Nevrûz”u ve Selçuklu ve Osmanlı medreselerinde okutulan mantık kitablarının 

şerhini yaptığı "Îsâgûcî Şerhi" adlı eserleri vardır.34 

 

2.4.16. NERGİSÎ (D. ?-Ö. 1635) 

 

Asıl ismi Mehmed olan şair, Saraybosna’da doğmuştur. Müderrislik ve 

kadılık görevlerinde bulunan Nergisî, Revan seferine Vakanüvis olarak 

görevlendirilmiş ve bu sefer sırasında atından düşerek vefât etmiştir. 

Nergisî’nin en önemli eseri “Hamse-i Nergisî”dir. Eser Türk Edebiyatındaki 

tek ve ilk mensur hamse örneğidir. Pek çok yazma nüshası bulunan hamse şu 

eserlerden oluşmaktadır: "El-Akvâlü’l-Müselleme fi-Gazâvâti’l-Mesleme", 

“Kânûnu’r-Reşâd”, “Meşâkku’l-Uşşâk”, “İksîr-i Sa’âdet”, “Nihâlistân”35 

 

2.4.17. NEFÎ (D. 1572 -Ö. 1635) 

 

Asıl adı Ömer olan şair, Erzurum’un Hasankale İlçesinde doğmuştur. Soylu 

bir aileye sahip olan Nef‘î’nin babası ve dedesi sancakbeyliği yapmıştır. İyi bir 

Arapça ve Farsça bilgisi olan şair, I. Ahmed (1603-1617), II. Osman (1618-1622), 

IV. Murad (1623-1640); I. Mustafa (1617-1618/1622-1623) padişahlarının 

dönemlerine tanık olmuş; IV. Murad döneminde şöhretinin zirvesine erişmiştir. 

Yazmış olduğu hicivler yüzünden pek çok kere affedilmiş olmasına rağmen bu 

hicivler yüzünden öldürülmüştür.36 

Nef’î’nin biri Türkçe, biri Farsça olmak üzere iki "Dîvân"ı ve hicivlerini 

içeren "Sihâm-ı Kazâ" adlı eserleri vardır. Ayrıca Farsça Divan’da yer alan doksan 

                                                           
34 Prof. Dr. Kazım Yoldaş, “Sâbir Pârsâ” Türk Edebiyatında İsimler Sözlüğü, Ankara, 2014 

(Çevrimiçi)http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4989, 

06.03.2018 
35 Süleyman Çaldak, “Nergisî” İslam Ansiklopedisi. C. 32. Türkiye Diyanet Vakfı Yay., İstanbul, 

2006, s. 560-562 
36 Metin Akkuş, “Nef’î” İslam Ansiklopedisi. C. 32. Türkiye Diyanet Vakfı Yay., İstanbul, 2006, s. 

523-525 
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yedi beyitlik Farsça bir kaside olan Tuhfetü’l-Uşşâk, bazı kaynaklarda müstakil bir 

eser olarak gösterilmektedir.37 

 

2.4.18. ARZÎ DEDE (D. 1572 -Ö. 1664) 

 

Asıl adı Muhammed olan şair, Gaziantep’te doğmuştur. Gençlik yıllarında 

İstanbula gitmiş Galata mahkemesinde başkâtiplik ve kadılık görevlerinde 

bulunmuştur. 

 Galata mevlevihânesi şeyhi Âdem Dede’ye intisap etmiş, Âdem Dede’nin 

vefatından sonra onun yerine geçerek Galata mevlevihânesi şeyhi olmuştur. 

Lirik gazel ve rubailer kaleme alan Arzî Dede’nin kaynaklarda bir “Dîvân”ı 

olduğu söylense de ele geçen bir nüshası yoktur.38 

 

2.4.19. BEZMÎ (D. ? -Ö. 1664) 

 

Asıl adı Mustafa olan Bezmî, Divan kâtipliği yapmıştır. Emekli olduktan 

sonra Yeniçeri ağası Mustafa Paşa’nın müsahibi olmuştur. Safayi’ye göre şairin bir 

“Dîvân”ı vardır.39  

 

2.4.20. İSMETÎ (D. ? -Ö. 1665) 

 

XVII. yüzyılın tanınmış şairlerinden olan İsmetî müderrislik ve kadılık 

görevlerinde bulunmuş, Rumeli Kazaskerliğine kadar yükselmiştir. Şairin küçük 

mürettep bir “Dîvân”ı bulunmaktadır.40 

 

2.4.21 BAHÂYÎ (D. 1601-Ö. 1654) 

Osmanlı Devletinin 32. Şeyülislamı, âlim ve şair bir zat olan Bahâyî, 

İstanbulda doğmuştur. Soylu bir aileden gelmesinden dolayı yüksek bir kültür ve 

sosyal seviyeye sahip olmuştur. Genç yaşta müderrisliğe başlayan Bahâyî, daha 

                                                           
37 Metin Akkuş, “Nef’î Sanatı ve Türkçe Dîvânı”, (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), Basılmış 

Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 1991, s.1-37 
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sonra kadılık görevine terfi etmiş; Halep kadısı iken yaşadığı bir anlaşmazlık 

yüzünden IV. Murat tarafından Kıbrıs’a sürgüne gönderilmiştir. Burada yazdığı ve 

IV. Murat’a sunduğu “Niyaznâme” isimli mesnevî ile affedilmiş; İstanbula 

dönmüştür. 1646’da Anadolu Kazaskeri olan Bahâyî, 1 ay sonra da Rumeli 

Kazaskerliği görevine getirilmiştir.2 defa Şeyhülislamlık görevine getirilen şair 

yaşadığı boğaz hastalığından dolayı vefât etmiştir.41 

Bahâyî küçük bir “Dîvân” sahibidir. İçerisinde IV. Murat’a sunduğu 

“Niyaznâme” ve “Sâkînâme” isimli iki mesnevî mevcuttur.42 

 

2.4.22. CEVRÎ (D. 1595 -Ö. 1654) 

 

Asıl adı İbrahim olan Cevrî, İsanbulludur.  Mevlevî şairler arasında yer alan 

şair geçimini güzel hat ve kâtiplik ile sağlamıştır.43 

Cevrinin kaleme aldığı bir “Dîvân”ı Hz. Muhammed'in ve dört büyük 

halifesinin portrelerini çizdiği “Hilye-i Çehâr Yâr-ı Güzîn”i ve Yûsuf Sîneçâk 

Dede’nin "Cezîre-i Mesnevî" adlı Farsça eserinin manzum şerhini yazdığı "Aynü'l-

Füyûz"u bilinen eserleridir.44 

 

2.4.23. ŞEYHÜLİSLÂM YAHYÂ (D. 1561 -Ö. 1644) 

 

Babası Şeyhülislam Bayramzâde Zekeriya Efendi olan Yahya Efendi, 

İstanbulda doğmuştur. Kültürlü bir aileden gelmesi dolayısıyla iyi bir eğitim 

almıştır. 27 yaşında iken ilmiyye mesleğine intisab etmiş müderrislik görevinde 

                                                           
38 Doç. Dr. İbrahim Halil Tuğluk, “Arzî Dede”, Türk Edebiyatında İsimler Sözlüğü, Ankara, 2013 

(Çevrimiçi)http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1145, 

26.03.2018 
39 Prof. Dr. İsmail Hakkı Aksoyak, “Bezmî” Türk Edebiyatında İsimler Sözlüğü, Ankara, 2014 

(Çevrimiçi)http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4421, 

26.03.2018 
40 Haluk İpekten, “İsmetî Dîvânı” Atatürk Üniversitesi Yayınları, Ankara, 1974, s.5 
41 Erdoğan Uludağ, “Şeyhülislam Bahâyî Divânı”, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Atatürk 

Üniversitesi, Erzurum, 19992, s.1-23 
42 Nihat Sami Banarlı, “Resimli Türk Edebiyatı Tarihi II”, Milli Eğitim Bakanlığı Yay., İstanbul, 

1971, s.665 
43 Haluk Aydın, “Cevrî Divanı’nın Tahlili” Basılmamış Doktora Tezi, Balıkesir Üniversitesi, 

Balıkesir, 2010, s.11-12 
44 Nihat Sami Banarlı, “Resimli Türk Edebiyatı Tarihi II”, Milli Eğitim Bakanlığı Yay., İstanbul, 

1971, s.667-668 
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bulunmuşdur.  Müderrislikden sonra Şam, Mısır, Bursa, Edirne ve İstanbul kadısı 

olmuş; Rumeli Kadıaskerliği yapmış ve en son şeyhülislamlık mevkiine 

getirilmiştir. Arada bir bu mevkiden uzaklaşdırılmasına rağmen 83 yaşında vefatına 

kadar, üç defa, getirildiği şeyhülislamlık vazifesini yerine getirmiştir.45 

Yahyâ Efendi, Bâkî ile Nedîm arasında bir köprü vazifesi görmüştür. Sadece 

17. yüzyılın değil, bütün klasik edebiyatımızın en büyük şairleri arasında yer alır. 

Bilinen en önemli eseri “Dîvân”ıdır. Dîvânından ayrı olarak kaleme aldığı "Ferâ’iz 

Manzumesi Şerhi", "Kasîde-i Bürde Tahmisi", "Nigâristân Çevirisi" ve Fetavâ-yı 

Yahyâ isimli eserleri vardır.46 

 

2.4.24. ÂRİF SÜLEYMAN (D. ?-Ö. 1769) 

 

Asıl adı Süleyman olan şair, şiirlerinde Ârif mahlasını kullanmış ve 

Süleyman Ârif olarak tanınmıştır. Süleyman Ârif, Dîvân-ı Hümâyûn hâcegânına 

mensup olup süvari mukabeleciliği, silahdar kâtipliği ve defter eminliği gibi 

görevlerde hizmet etmiştir. Defter eminliği görevini yerine getirirken vefât 

etmiştir.47 

Şarin üç dilde “Dîvân”ı olduğu söylensede sadece “Türkçe Dîvan”ı 

mevcuttur. Bundan başka şairin “Hilye”, "Mi’râciyye" ve "Regâ’ibiyye" isimli 

eserleri vardır.48 

 

2.4.25. ÜSKÜDARLI SIRRÎ (D. ?-Ö. 1699) 

 

Asıl adı İbrahim olan şairin doğum tarihi kesin olarak bilinememektedir. 

Yaşadığı devrin önemli olaylarında ismi yer almamaktadır. Hayatı hakkında 

                                                           
45 Nihat Sami Banarlı, “Resimli Türk Edebiyatı Tarihi II”, Milli Eğitim Bakanlığı Yay., İstanbul, 

1971, s.661-662 
46 Prof. Dr. Hasan Kavruk, “Şeyhülislâm Yahyâ” Türk Edebiyatında İsimler Sözlüğü, Ankara, 2014, 

(Çevrimiçi)http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3604, 

28.03.2018 
47 Doç. Dr. Semra Tunç, “Ârif, Süleyman”, Türk Edebiyatında İsimler Sözlüğü, Ankara, 2014 

(Çevrimiçi)http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=772, 

19.04.2018 
48 Mustafa Tankuş, “Ârif Süleyman’ın Hayatı Eserleri ve Dîvânı: Tenkidli Metin”, Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 2002, s.6-7-8 
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tezkirelerden öğrenilebildiği kadar maliye kâtiplerinden olduğu ve en son Girit 

Deftardarlığında bulunduğu anlaşılmaktadır.49 

Şairin bilinen dört eseri vardır. Bunlar : “Dîvân”, “Şerhu Medhi’n-Nebî”, 

“Târîh-i Sultân Mustafâ-yı Sânî”, “Hikâye-i Gârîbü’l-Âsâr”dır.50 

 

2.4.26. RÂMÎ (D.?-Ö. 1639-1640) 

 

Râmî Çelebi olarak bilinen şairin, asıl ismi Abdurrahmandır. Kaynaklarda 

hakkında çok az bilgiye rastlanan Ramî’nin babası Rumeli Kazaskeri Molla Sünbül 

Ali Efendi’dir. Mülazımlıktan sonra müderris olmuş ve İstanbul’da vefat etmiştir. 

Bilinen tek eseri “Dîvân”ıdır.51 

 

2.4.27. FÂYİK EFENDİ (D. ?-Ö. 1715) 

 

Asıl adı Mahmud olan şair, şiirlerinde Fâik mahlasını kullanmıştır. Doğum 

yeri Urfa olan şair Nâbî’nin akrabasıdır. Medrese tahsilini bitirdikten sonra 

müderrislik, tahtabaşılık gibi görevlerde bulunmuştur. Daha çok Nâbî’ye yakın bir 

şiir anlayışı benimseyen şairin tespit edilen tek eseri “Dîvân”ıdır.52 

 

2.4.28. DÜRRÎ (D. ?-Ö. 1722-1723) 

 

Asıl adı Ahmed olan şair Vâfî mahlasını da kullanmıştır. Doğum tarihi tam 

olarak bilinmeyen şairin doğum yeri Van’dır. III. Ahmed döneminde yaşan şair 

yaşadığı yüzyılda kâtiplik, elçilik gibi önemli görevlerde bulunmuştur. Tarih 

düşürmede ön plana çıkan Dürrî’nin “Dîvân”ı, III. Ahmed’in yakalandığı çiçek 

                                                           
49 Şevkiye Kazan, “Üsküdarlı Sırrî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvân’ı” Basılmamış Doktara 

Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 2003, s.6-12 
50 Şevkiye Kazan, “Üsküdarlı Sırrî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvân’ı” Basılmamış Doktara 

Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 2003, s.13 
51 Fatma Zehra Kavukçu, “Râmî Dîvânı” Basılmamış Doktora Tezi, Uludağ Üniversitesi, Bursa, 

2000, s.1-2. 
52 Fatma Koçak “Fâ’ik Mahmut ve Dîvânı” Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, 

Ankara, 2006, s. 3-16 
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hastalığından kurtulması üzerine yazdığı “Sıhhatnâme”si ve en bilindik ve tanınmış 

eseri olan“Sefâretnâme”si vardır. 53 

 

2.4.29. RÂŞİD EFENDİ (D.1669-1670-Ö.1735) 

 

18. yüzyılın önemli nasir ve şairlerinden olan Râşid’in babası zamanın 

saygın âlimlerinden Malatyalı Mustafa Efendi’dir. Döneminde müderisslik, askerî 

kassamlık, vakanüvislik, elçilik gibi devletin önemli kademelerinde görevlerde 

bulundu.   Şair son görevi olan Anadolu Kazaskerliği sırasında vefât etmiştir.54 

Râşid’in yazmış olduğu “Dîvân”ı, Târîh’i, III. Ahmed’in ağır bir hastalıktan 

kurtulması üzerine yazmış olduğu, yaklaşık 1500 beyitlik Sıhhat-âbâd adlı 

mesnevisi, mektuplarının toplandığı Münşe’ât’ı, bazı fetih-nâmeler ve vakfiyeleri 

mevcuttur.55 

 

2.4.30. VÂHİB (D. ?-Ö. 1785-1786) 

 

XVIII. asrın son yarısında meşhur olmuş şair hakkında kaynaklarda yeterli 

bilgi yoktur. Şairin “Dîvân”ı mevcut değildir.56 

 

2.4.31. NEDÎM (D. 1681-Ö. 1730) 

 

Asıl adı Ahmed olan şair İstanbulludur. Babası kazasker Merzifonlu 

Mustafa Muslihittin Efendi’dir. İyi bir eğitim alan Nedîm, Damat İbrahim Paşa 

döneminde yıldızı parlayarak lale devrinde ve Damat İbrahim Paşa’nın hemen her 

faliyetinde adını zikrettirmiştir. Naiplik, müderrislik gibi görevlerde bulunan 

Nedîm, Lale devrinin bitmesine sebebiyet veren Patrona Halil İsyanı sırasında vefât 

                                                           
53 Ayhan Ürkündağ, "Ahmed Dürrî Efendi’nin İran Sefaretnamesi", Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Kocatepe Üniversitesi, Afyon, 2006, s.28-30 
54 Halit Biltekin, "Vak’a-nüvis Râşid Efendi ve Divan’ının Tenkitli Metni" Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Ankara, 1993, s.6-16 
55 Fatih Günay, “Raşid (vakanüvis), Hayatı, Edebi Kişiliği, Divanının Tenkitli Metni ve İncelemesi”, 

Basılmamış Doktora Tezi, Trakya Üniversitesi, Edirne, 2001, s.14 
56 Araş. Gör. Munise Koç, “Vâhib” Türk Edebiyatında İsimler Sözlüğü, Ankara, 2014 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6314, 10.05.2018 
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etmiştir. Yaşadığı yüzyılda Nedîmane denilen yeni bir tarz geliştirmiştir. Söyleyiş 

mükemmelliği ve yerlilik arzusu içerisinde yeni bir edâ oluşturmuştur.57  

Nedîm’e asıl şöhretini kazandıran “Dîvân”ıdır. Dîvânından başka yazmış 

olduğu Sahaifü’l-Ahbar ve Aynî Tarihi isimli eserleri mevcuttur.58 

 

2.4.32. KUBÛRÎZÂDE RAHMÎ (D. ?-Ö. 1715) 

 

Asıl adı Abdurrahman olan şair İstanbul’da doğmuştur. Sülüs ve nesih 

hatları üzerine ustalaştı ve Ruznamçe-i evvel kâtipliği görevinde bulundu. Şair 

ömrünün sonuna doğru hacca gitmeye karar vermiş ve yolculuk esnasında vefat 

etmiştir. Rahmî’nin eldeki tek eseri Hevâyî mahlasıyla yazdığı “Dîvân”ıdır.59  

 

2.4.33. NÂMÎ (D. ?-Ö. 1800) 

 

Asıl adı Mehmed olan şair, Tavas ilçesinde doğdu. Güzel bir hattat olan 

Nâmî, İmamlık ve müderrislik görevinde bulundu. Kaynaklarda şairin eserleri 

bulunmamaktadır.60 

 

2.4.34. RÂSİH ÇELEBİ (D. ?-Ö. 1731) 

 

Asıl adı Ahmed olan şair, Balıkesirlidir. 38 sene Zağnos Paşa vakıflarının 

mütevelliliğini yürütmüştür. Şair “üstüne” redifli şiiri ile tanınmıştır. Rasîh’in  

"Dîvân", "Fâlü’s-Sa’âde", "Vasf-ı Ashâb-ı Kehf ve Rakîm", "Bürûcü'n-Nücûm", 

                                                           
57 Muhsin Macit, “Nedîm Dîvânı”, Akçağ yay., Ankara, 1997, s. 9-10-11 
58Muhsin Macit, "Nedîm Dîvânı ( İnceleme Tenkidli Metin)", Basılmış Doktora Tezi, Gazi 

Üniversitesi, Ankara, 1994, s. 10-11 
59Zehra Vildan Çakır, "Hevayi (Abdurrahman, Kuburi-zade) Divanı'nın Tenkidli Metni ve 

İncelenmesi", Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Tekirdağ Üniversitesi, Tekirdağ, 1998, s.2-3 
60 Prof. Dr. Beyhan Kesik, “ Nâmî”, Türk Edebiyatında İsimler Sözlüğü, Ankara, 2014 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3191 12.05.2018 
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"Bülgatü’l-Ahbâb", "Bülgatü’z-Zürefâ", "Lûgatü’l-Ahbâb", "Bülegâtü'l-Ahbâb" ve 

"Hulasa-i Bülgatü'l-Ahbâbi ve'n-Nevâdir" isimli eserleri vardır.61 

 

2.4.35. SELÎM (D. 1661-Ö. 1725-1726)  

 

Asıl adı Mehmed olan şair, İstanbul’da doğmuştur. Ömrünün büyük bir 

kısmını müderrislik yaparak geçiren şair, kadılık ve nişancılık gibi önemli 

görevlerde de bulunmuştur. Bilinen tek eseri “Dîvân”ıdır.62, 

 

2.4.36. SÂBÎT (D. ?-Ö. 1712) 

 

Bosna vilayetine bağlı Öziçe kasabasında dünyaya gelen Sâbît’in doğum 

tarihi net olarak bilinmemektedir. Kaynaklarda asıl adının Alaaddin olduğu 

söylenmektedir. İstanbula gelen şairin ilk görevi Seydî-zâde Mehmed Paşa'nın 

dairesinde imamlıktır. Ömrünün büyük bir kısmını devlet kademelerinde 

müderrislik ve kadılık yaparak geçirmiştir. Döneminde çağdaşları ve tezkire 

yazarları tarafından övgüyle söz edilen Sâbît, şiirlerinde deyim, atasözü ve halk 

ağzındaki kalıp ifadeleri başarılı bir şekilde kullanmıştır. Şair İstanbulda vefat 

etmiştir.63 

Sâbît’in yazmış olduğu bir “Dîvân”ı, Zafer-nâme, Dere-nâme, Berber-

nâme,  Amrü'l-leys ve Edhem ü Hümâ isimli eserleri vardır.64 

 

2.4.37. ŞİNASÎ (D. ?-Ö. ?) 

 

                                                           
61 Yard. Doç. Dr. Engin Selçuk, “Râsîh, Balıkesirli Râsih Ahmed Bey”, Türk Edebiyatında İsimler 

Sözlüğü, Ankara, 2014 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1377 12.05.2018 
62 Yard. Doç. Dr. Yunus Kaplan, “Selîm, Kavsara-zâde Mehmed” Türk Edebiyatında İsimler 

Sözlüğü, Ankara, 2014 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1410 12.05.2018 
63 Turgut Karacan, “XVII. yy. Şairlerimizden Sabit ve Edisiyon Kritikli Divan Metni”, Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 1981, s.1-10 
64 Nihat Sami Banarlı, “Resimli Türk Edebiyatı Tarihi II” Milli Eğitim Bakanlığı Yay., İstanbul, 

1971, s.678-679 
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Kaynaklarda Rûznâmecizâde Mehmet Çelebi olarak anılan şair, 

İstanbulludur. Şinasî yaşadığı yüzyılda iç ağası, mühürdar ve hazine kâtipliği gibi 

görevlerde bulunmuştur. Şairin bilinen tek eseri “Dîvân”ıdır.65 

 

2.4.38. SÂMÎ (D. ?-Ö. 1734) 

 

Asıl ismi Mustafa olan şair, İstanbulludur. Babası Arpaemîni Osmân 

Efendi’dir. Bu sebebten Arpaemînizâde sıfatıyla tanınmıştır. Devlet kademesinde 

arpa kâtibi/arpa emîni, kâtiplik, rûznâmçeci, piyâde mukabelecisi ve vak’anüvîslik 

gibi görevlerde bulunmuş; ömrünün büyük bir kısmı tayinlerle geçmiştir. 

Şiirlerinde müsikî makamlarına sık sık yer vermiştir. Aynı zamanda “Mevlevî” 

redifli bir şiir yazması onun eğilimi göstermektedir. Şairin eserleri şunlardır: 

"Dîvân-ı Sâmî" ve "Târîh-i Sâmî ve Şâkir ve Subhî"66 

 

2.4.39. MEZÂKÎ (D. ?-Ö. 1676) 

 

Asıl adı Süleyman olan şair, Bosna-Hersek’de doğmuştur. Ömrünü kâtiplik 

ve tezkirecilik yaparak geçirmiş, İstanbulda vefât etmiştir. Mezâkî’nin bilinen tek 

eseri “Dîvân”ıdır.67 

 

2.4.40. HÂLETÎ (D. 1570-Ö. 1631) 

 

Azmîzâde olarak bilinen şairin asıl ismi Mustafa’dır ve İstanbul’da 

doğmuştur. Babası 16. yüzyıl âlim-şairlerinden olan Pîr Mehmed Azmî Efendi'dir. 

Medrese eğitimi gören şair 21 yaşında müderris oldu ve ömrünün büyük bir kısmını 

                                                           
65 M. Esat mHarmancı, “Şinasi Divanı” Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli Üniversitesi, 

İzmit, 1999, s. 15 
66 Fatma Sabiha Kutlar, “Arpaemîni-zâde Sâmî Dîvânı: Tenkitli Metin-İnceleme-Özel Adlar Dizini 

I-II.”, Yayımlanmış Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi, Ankara, 1996, s. 6-10 

67 Ahmet Mermer, “ Mezâkî, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkidli Metni”, AKM Yay. 

Ankara, 1991, s. 4-7 



30 
 

müderrislik, ardından kadılık meseliği ile geçirdi. Hâletî'nin "Dîvân", "Rubâiyyât", 

"Sâkinâme" ve "Münşeât" isimli eserleri vardır.68 

 

2.4.41. ZÂRÎ (D. ?-Ö. 1686-1687) 

 

Asıl adı Mustafa olan şair, Sırbistan’ın Öziçe kasabasında doğmuştur. 

Hakkında bilgilerin son derece sınırlı olduğu Zârî’nin “Dîvân”ı ve “Gazâ-nâme 

isimli iki eseri olduğu bilinmektedir. Şairin eldeki Dîvân’ı eksiktir.69 

 

2.4.42. MEDÂLÎ (D. ?-Ö. ?) 

 

Kaynaklarda şair hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Mehmet Özdemir’in 

Dergi Park’ta yayınlanan “Nuh B. Mustafa’nın Mecmua-ı Gazelliyyat’ı” adlı 

makalesinde üç gazeli verilen Medâlî mahlaslı şairin bir gazeli mecmuamızdaki 

gazelle örtüşmektedir. Dolayısıyla bahsi geçen şairin aynı kişi olduğu kanısı 

güçlenmektedir. Şairin hayatı ile ilgili net bilgilere ulaşılamamıştır. 

 

2.4.43. ÂLÎ (D. 1541-Ö. 1600) 

 

            İ. Hakkı Aksoyak’ın, Kültür BakanlığıYayınları’ndan yayımladığı 

Gelibolulu Mustafa ꜤĀlī Divanı adlı eseri incelediğimizde, mecmuamızdaki ꜤĀlī 

mahlaslı iki gazelin bu divanda yer aldığı dolayısıyla mecmuada geçen şairin 

Gelibolulu Mustafa ꜤĀlī olduğu tespit edilmiştir. Hep tarihçiliği üzerinde durulan 

ꜤĀlī’nin oldukça üretken ve iyi bir şair olduğu kaynaklarda belirtilmektedir. 

Künhü’l- Ahbār en bilindik eserleri arasındadır. 

           ꜤÂlîʾnin kendi sanatı hakkındaki düşünceleri, karakteri ile yakından ilgilidir. 

Âlîʾnin şiirlerine yansıyan karakteri kendisini eleştirenlere hak verdirmektedir. 

Örnek olarak İbnülemin, Âlîʾnin karakterinin “temedduh” ve “tefahur” olduğunu 

                                                           
68 Bayram Ali Kaya, “Azmî-zâde Hâletî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkitli 

Metni”, Yayımlanmış Doktora Tezi, Trakya Üniversitesi, Edirne, 1996, s.  4-29 
69 Yard. Doç. Dr. Yunus Kaplan, “Zârî Mustafâ Efendi”, Türk Edebiyatında İsimler Sözlüğü, 

Ankara, 2014 (Çevrimiçi) 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=20 13.05.2018 
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belirtir. Gerçekten de ꜤÂlî, bu karakterinin yansıması olarak şiirlerinde kendisini ve 

şiir sanatını mübalâğalı ifadelerle över. ꜤÂlî; Anadolu, İran ve Arap sahasındaki 

şairlerle kendini karşılaştırır.70 

 

2.4.44. KABÛLÎ (D. 1523? -Ö. 1591-1592) 

 

Asıl adı İbrahim’dir. Kaynaklarda ailesi hakkında herhangi bir bilgi yoktur. 

Şairin Kütahya’nın Gediz ilçesinde doğduğu bilinmektedir. İstanbul’da medrese 

eğitimini tamamlayan Kabûli, ilmiye sınıfına mensup olarak kadılık mesleğini 

yapmıştır. Daha çok tasavvufî konularda yazan şairin bilinen tek eseri 

“Dîvân”ıdır.71 

 

2.4.45. HASAN ÇELEBİ (D. ?-Ö. ?) 

 

         Riyazi Muhammed Efendi’nin Tezkiretü’ş-ŞuꜤarâ’sında Hasan Efendi 

kaydıyla bulunan, mecmuada ise Hasan Çelebi adıyla kayıtlı şairimizin “altında” 

redifli şiiri, zikredilen tezkirede de yer aldığından adı farklı yazılmış bu şairin aynı 

kişi olduğunu tespit ettik.   

 

         Riyāzī’nin tezkiresinde, Hınnâlı-zâde ꜤÂlī Efendi’nin büyük oğlu olup Kanuni 

Sultan Süleyman döneminin Şeyhü’l-İslâm’ı, Ebus-SuꜤūd Efendi’nin yanında 

eğitim almış, Edirne’de çeşitli görevlerde bulunmuştur.72 Güzel ve edebi değeri 

yüksek şiirler yazdığı söylenmiştir. 

 

2.4.46. ABDÎ (D. ?- Ö. ?) 

 

                                                           
70İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa ꜤÂLÎ Divanı, Kültür BakanlığıYayınları, Ankara, 2018, s.15 

71 Mustafa Erdoğan, “Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli 

Metin-Dizin)”, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 2008, s.15-93 
72 Dr. Namık Açıkgöz, Riyāzī Muhammed Efendi, Tezkiretü’ş- ŞuꜤarā, Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2017, s.119 
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        Riyāzī’nin tezkiresinde “ꜤAbdī-i Diger”73 şeklinde kayıtlı olan şairin hayatı ile 

ilgili fazla bilgi yoktur. Tercümeleri ile ünlü Meşkī’nin kardeşi olan şair, Tokatlıdır. 

Mecmuada bir gazeli bulunmaktadır. 

 

2.4.47. ŞEVKÎ (D. ?-Ö. ?) 

 

          Künhü’l- Ahbār’da Edirneli olduğu, yaşlı bir kadının hizmetkârı iken 

kâtipliğe merak saldığı yazmaktadır.( İsen 1994: s.157-158) 

 

2.4.48. HÜSREV-İ İSTANBÛLÎ (D. ?-Ö. ?) 

 

         Riyāzī’nin tezkiresinde, İstanbullu olduğu ve Deli Hüsrev olarak nam saldığı 

bilgisi yer almaktadır. Ayrıca birçok şeyhe intisap etmekten akli dengesini yitirdiği 

söylenir.74 Mecmuada bir gazeli bulunmaktadır. 

 

2.4.49. ESAD EFENDİ (D. ?-Ö. ?) 

 

       Hayatı ile ilgili çok fazla bilgi sahibi olmadığımız EsꜤad Efendi’nin, Kudret 

Altun’un yayımladığı Tezkire-i Mucīb’de mecmuamızdaki şiiri bulunmaktadır. 

Tezkirede Selanikli olduğu ve hoca olduğu dışında EsꜤad Efendi ile ilgili detaylı 

bilgi verilmemiştir.  

 

2.4.50. ZÂTÎ (1471-1546) 

 

         Adı İvaz’dır. Balıkesirlidir. Önceleri çizmecilik yapmış daha sonra İstanbul'a 

gelip Bayezit Camii avlusunda bir remilci dükkânı açmıştır.75 Dükkânı bir edebî 

mahfil hâline gelmiştir.  Mecmuada üç gazeli bulunan şair, birçok şaire de hocalık 

yapmıştır. Şiirlerinde başarılı bir söyleyiş yakalamıştır. 

 

                                                           
73 Dr. Namık Açıkgöz, Riyāzī Muhammed Efendi, Tezkiretü’ş- ŞuꜤarā, Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2017, s.220 
74 Dr. Namık Açıkgöz, Riyāzī Muhammed Efendi, Tezkiretü’ş- ŞuꜤarā, Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2017, s.136 
75 İncinur Atik Gürbüz, MecmuꜤā-i Letā’if, Basılmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 

2011, s.1220 
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 2.4.51. RÛHÎ (1534-Ö. ?) 

 

     17. yüzyıl şairlerinden olan Ruhi’nin doğum tarihini bugün bilememekteyiz. 

Mecmuatü’t-Teracim’de 941 yılında (m. 1534/35) doğmuş olduğu belirtilmişse de 

bu kesin değildir.76 Mahlasından da anlaşılacağı üzere Bağdatlıdır, asıl adı 

Osman’dır. Şiirlerinde tasavvufu bir malzeme olarak kullanmış, kalenderi bir 

söyleyiş benimsemiştir. 1014’te (m. 1065/66) Şam’da vefat etmiştir. Toplumsal 

meselelere şiirlerinde yer veren Rūhī aynı zamanda bir sipahidir. Yer yer 

hicivleriyle de dikkat çeken şairin mecmuada bir gazeli bulunmaktadır. 

 

 

2.4.52. NECÂTÎ BEG (Ö. ?-1509) 

 

          15. Yüzyıl şairlerinden olan Necati Beg’in doğum yılı belli değildir. 

Tezkirelerden öğrendiğimize göre Edirnelidir. Müeyyed-zade Abdurrahman 

Çelebi namına tertip ettiği divanı vardır. 25 Zilkade 914 (m. 27 mart 1509) 

senesinde vefat etmiştir. (Tarlan, Hayatı, 1963, s. XV-XX). 

         Mecmuada üç gazeli yer alan şair, tanınmış ve bugün şiirleri okurlarla 

buluşmuş bir şairdir. 

 

2.4.53. EMRÎ (D. ?- 1575) 

 

Emrî, Divan şiirinin kendini bulduğu, orijinal ürünler verdiği ve sonraki 

yüzyılları etkilediği 16. yüzyılda devrin kaynaklarında şiiri takdir edilen ve 

muamma ve tarih düşürme sahalarında üstâd olarak kabul edilen bir şâirdir.  

Asıl adı Emrullâh olan ve kaynaklarda çoğunlukla Emrî Çelebi, Emrullâh 

Çelebi olarak geçen Emrî'nin Edirneli olduğu bütün kaynaklarda ittifakla 

belirtilmektedir. Ailesi hakkında bilgimiz olmayan Emrî'nin tahsil hayatı ile ilgili 

sadece Sehi Bey'in Heşt Behişt tezkiresinde yer alan "İlm-i zâhire sa'y iderken 

ferâğat itdi" cümlesinden tahsilini yarıda bıraktığını öğreniyoruz. Önceleri bazı 

imâretlerin kitâbet vazifesi ile meşgul olurken Hasan Çelebi'nin anlattığına göre 

Kemalzâde Ali Çelebi'nin Edirne kadısı olmasından sonra onun himayesi ile 

                                                           
76 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūhī Divanı Karşılaştırmalı Metin, Uludağ Üniversitesi Basımevi, I.c, 

Bursa, 2001, s.20-21 
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Yıldırım Bayezid Medresesi'nin tevliyet hizmetinde bulunmuş ve bu şekilde "dil-i 

mahzûnu şâdân ve gonca-i hâtırı gül gibi handân" olmuştur. Yine aynı kaynağa göre 

Emrî, daha sonra düşmanlarının hasedine maruz kalarak bu vazifesinden 

azledilmiştir.  

         Kaynaklarda esrâr içmekten ve hayallere aşırı derecede dalmasından dolayı 

ömrünün sonlarına doğru şuurunu kaybettiği belirtilen Emrî, 983 (1575) tarihinde 

Edirne’de vefat etmiştir. Hasan Çelebi ve Âlî ölüm tarihini 982 olarak verseler de 

ölümüne yazılan tarihlerden onun Hicri 982’de vefat ettiği ortaya çıkmaktadır.77 

 İstiğna şairi olarak tanınan şair, kaside yazmamış devlet erkânından uzak 

durmaya çalışmıştır. Bu yüzden de hayatı zorluklarla geçmiştir. 

 

2.4.54. FÂİZÎ (D. 1589-Ö. ?) 

 

          XVII. yüzyılın tanınmış, asil bir ailesine mensup olan Kafzâde Fâizî’nin asıl 

adı Abülhaydır. Fâizî hem ana tarafından hem de baba tarafından âlim ve fâzıl bir 

ailenin evladıdır. Bu yönüne mevcut bütün kaynaklar dikkat çekerler. Nevī-zāde 

Atāyī ile yakın dost oldukları söylenir. Fâizî’nin elde bulunan eserleri dört adettir: 

1. Divan, 2. Zübtetü’l-Eşâr, 3. Leylâ vü Mecnun, 4. Sâkînâme.78 

           Mecmuada, Süleyman Aġazāde’ye yazdığı naziresi yer almaktadır. 

 

2.4.55. HÜSREV (D. ?-Ö. ?) 

 

         Şairin mecmuada yer alan şiiri ile taradığımız tezkirelerdeki Hüsrev mahlaslı 

şairlerin şiirleri örtüşmediğinden kim olduğu tespit edilememiştir. 

 

2.4.56. FUZÛLÎ (D. 1483-Ö. 1556)  

 

                                                           
77 Prof. Dr. Mehmet A. Yekta SARAÇ, “Emri Divanı”, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018 

 
78 Yard. Doç. Dr. Halil İbrahim Okatan, “Fāʾizī, Kafzāde Fāʾizī”, Türk Edebiyatında İsimler 

Sözlüğü, Ankara, 2014 (Çevrimiçi) 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4863 31.05.2018 
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        Asıl adı Mehmed, babasının adı ise Süleyman’dır. Başkalarının tercih 

etmeyeceğini düşündüğü ve olumlu anlamıyla kendisini tanımlayıcı bulduğu için 

“fuzûlî” sözcüğünü mahlas olarak almıştır. Selçuklular zamanında Kerkük ve 

Bağdat çevresindeki geniş alana yerleşen Türkmenlerin Bayat boyundandır. 

Fuzûlî'nin doğum yeri gibi doğum tarihi de tam olarak bilinmemektedir. Siyasal 

istikrarsızlığın ve mezhep farklılığına dayalı ayrışmaların yaşandığı bir coğrafyanın 

bütün gel gitlerini onun hayatı ve eserleri üzerinden okumak mümkündür. Fuzûlî, 

kısacık ömrünü üç ayrı devletin tebası olarak tamamlamıştır. 1534 yılında Kanunî, 

Bağdat'ı fethettiğinde Fuzûlî, padişaha uzun bir kaside sunmuş ve “Geldi burc-ı 

evliyâya pâdişâh-ı nâmdâr" dizesini tarih düşürmüştür.  

       Bağdat’ın fethinden ölümüne kadar (1534-1556) geçen zaman içinde 

Fuzûlî’nin ömrünü nerelerde geçirdiği tam olarak bilinmemektedir. Şair türbedarlık 

görevi dolayısıyla Kerbela ve Necef’te bulunmuş olmalıdır. Fuzûlî üç dilde; 

Arapça, Farsça ve Türkçe manzum ve mensur eserler vermiştir. Türkçe eserleri 

arasında Fuzûlî Dîvânı, Leylâ ve Mecnûn, Beng ü Bâde, Hadîs-i Erbain Tercümesi, 

Sohbetü'l-Esmâr, Hadikatü's-Süedâ Mektuplar; Farsça eserleri arasında Farsça 

Dîvân, Heft-câm, Risâle-i Muamma, Rind ü Zâhid, Sıhhat u Maraz; Arapça eserleri 

arasında Arapça Dîvân sayılabilir. Fuzûlî divanlarındaki şiirleriyle eriştiği lirizmi 

Leylâ ve Mecnûn mesnevisindeki gazelleriyle de pekiştirmiştir. Türk edebiyatında 

Leylâ ile Mecnûn denildiğinde ilk akla gelen isim hiç şüphesiz Fuzûlî’dir. 

(Macit:20.09.2013) 

 

2.4.57. FEHÎM-İ KADÎM (D. 1627-Ö. 1647/48) 

 

         17. yüzyıl şairlerinden olan Fehim-i Kadim’in doğum yılı olarak 1037 (m. 

1627) kabul görmektedir. Divanından başka mesnevi tarzında bir şehrengizi; 

Arapça, Ermenice, Arnavutça, Kürtçe ve bunlar gibi farklı dil ve ağız taklit ederek 

yazdığı bir manzumesi; bir letaif-i kibar tercümesi ve Durub-ı Emsal-i Türki isimli 

eserleri vardır. 20’li yaşlarının başında 1057 veya 1058’de (m. 1647/48) öldüğü 

tahmin edilmektedir. (Özgür, 1991, s. 3-11). 

        Mecmuada 26 gazelle en çok şiiri yer alan şair olması bakımından dikkat 

çekmektedir. Bu durum; genç yaşta hayatını kaybetmiş, yetenekli bir şairi tanıtma 

çabası olarak yorumlanabilir. 
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2.4.58. FASÎH ( D. ?-Ö. 1699) 

 

          On yedinci yüzyılda yaşamış Klasik edebiyatımızın Mevlevi şairlerinden biri 

olan mutasavvıfın asıl adı Ahmed’dir. Şiirlerinin anlaşılır ve açık olmasından dolayı 

kendisine Fasîh mahlası verilmiş ve şiirlerinde bu mahlası kullanmıştır. Künyesi 

Fasîh Ahmed b. Mehmed b. Dukakinzade Ahmed Bey b. Mehmed Paşa b. Ahmed 

Paşa şeklinde tespit edilmiştir (Çıpan 1995: 12/213). 

          Fatih Sultan Mehmed zamanında Müslüman olmuş âlim ve din adamı 

yetiştiren Dukakinzade ailesine mensuptur. İncelediğimiz mecmuada 22 gazeli 

bulunan şairin hem şiirde hem de nesirde olgun eserleri mevcuttur. 

 

2.4.59. ALİ RIZÂYÎ ( D. 1592-Ö. 1629) 

 

         Asıl adı Mehmed Ali çelebi olan Rıżāyī hakkında tezkirelerde detaylı bilgi 

mevcuttur. Çağdaşı Atāyī Tezkiresinde doğum tarihi ve Şeyhü’l- İslam Yahya 

Efendi’nin kız kardeşinin oğlu olduğu söylenir.( Topçu: s.1-2) 

         Çok kültürlü bir ailede yetişen Rıżāyī müderrislik yapmış, ilim ve kültüre 

düşkün olmasının yanında döneminde ilim adamlarını kollamış bir şairdir. 

 

2.4.60. VEYSÎ (D. 1561-Ö. 1627) 

 

          17. yüzyıl şairlerinden olan Veysi’nin asıl adı Üveysi bin Mehmed’dir. 969 

yılında (m. 1561/62) doğmuştur. Veysî, daha çok bir münşî ve nâsir olarak 

tanınmıştır, ancak o, aynı zamanda bütün şuara tezkirelerinde kendisine yer 

bulabilecek dirayette bir şairdir. Klasik edebiyatın geleneksel imkân ve teknikleri 

çerçevesinde, genellikle aşk ve güzellik temalarını işleyen şair, edebi sanatları 

kullanmadaki becerisi ve söz varlığındaki seçiciliği ile akıcı bir dil geliştirebilmiştir 

Osmanlı Devleti’nde çeşitli memuriyetler yaptıktan sonra 1037’de (m. 1627/28) 

vefat etmiştir. (Toska, 1985, s. 19-21). 

 

2.4.61. UBEYDÎ (D. ?-Ö. ?) 

 

          Taradığımız tezkirelerde şairin mecmuada yer alan şiirine rastlayamadığımız 

için şairin hangi şair olduğu tespit edilememiştir. 
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2.4.62. ÂLÎ (D. ?-Ö. ?) 

 

          Taradığımız tezkirelerde şairin mecmuada yer alan şiirine rastlayamadığımız 

için şairin hangi Ālī olduğu tespit edilememiştir.  

 

2.4.63. FAZLÎ ( D. 1520-Ö. 1566) 

 

         Klâsik Türk edebiyatında Gül ü Bülbül adlı mesnevîsiyle tanınmış olan Fażlî, 

Kânûnî Sultan Süleyman devri (1520-1566) şairlerindendir. Adı Mehmet Ali olan 

ve İstanbul’da doğan şair, bir saracın oğlu olması nedeniyle “Saraç-zâde”, esmer 

tenli oluşu nedeniyle de “Kara Fażlî” lakabıyla anılmıştır. 

           Fażlî’nin şairliği ile birlikte memuriyet hayatı, Kânûnî’nin şehzâdeleri 

Mehmet, Mustafa ve Selim’in sünnet edildiği 27 Haziran 1530 tarihinden sonra, adı 

geçen üç şehzâdenin dîvân kâtipliği ile geçmiş ve “Reisü’l-Küttâb”lığa yükseldiği 

Şehzâde Selim’in Kütahya valiliği sırasında ölümüyle son bulmuştur.(1564). 

          Zâtî’nin öğrencileri arasında yer alan Fażlî, Üsküplü Riyazî’den Farsça tahsil 

etmiş, Şeyh Zarîfî Hasan Efendi’ye bağlanarak Halvetî tarikatına girmiştir. 

Tasavvufa eğilimine rağmen mutasavvıf bir şair değildir. Tezkirelerin belirttiğine 

göre “hamse” sahibi olan şairin Dîvân ve Rubâ’iyyât’ından başka Hümây u 

Hümâyûn, Lüccetü’l-Esrâr ve Gül ü Bülbül adlı mesnevîleri ile manzum-mensur 

karışık olarak yazdığı Nahlistân, Tehniyet-nâme ve Duâ-nâme adlı eserleri vardır. 

Münşe’at’ı da bulunan şairin nesri de nazmı kadar güçlüdür.79 

 

2.4.64. HEMDEMÎ ÇELEBİ (D. ?-Ö. 1657) 

 

        Asıl adı Solakzâde Mehmed Çelebi olan Hemdemî’nin ne zaman doğduğu 

bilinmemektedir. İstanbulludur. Babası dönemin reisü’l-küttaplarındandır. Bu 

sayede küçük yaşlardan itibaren sarayla irtibatta oldu ve Enderun’da eğitim 

gördükten sonra IV. Murad’ın musâhibleri arasında yer aldı. Evliya Çelebi, onun 

gece gündüz IV. Murad’ın huzurunda yer aldığını ifade eder (Özcan 2009: 370). 

                                                           
79 Mümin Topçu, “Divan-ı Rıżāyī”, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İnönü Üniversitesi, Malatya, 

1997, s.V. 
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IV. Murad’ın vefatıyla birlikte Sultan İbrahim ve IV. Mehmed’in saltanat 

dönemlerine de tanıklık etmiş, 1657 tarihinde vefat etmiştir.80 

 

       Osmanlı padişahlarının manzum tarihçesi niteliğindeki Fihrist-i Şâhân 92 

beyitten müteşekkil bir kasidedir. Aruzun mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

kalıbı ile yazıldı. IV. Mehmed’e takdim edilen eserin kolayca akılda kalması 

amacıyla manzum tarzda yazıldığı belirtilir. I. Osman’dan Sultan IV. Mehmed 

dönemine kadarki 22 Osmanlı padişahı ve devrinin önemli olayları anlatılır. 

Padişahların kişilik, liderlik, saltanat süreleri ve cülûs tarihleri gibi birtakım bilgiler 

yer alır. (Kadıoğlu 2004: 115).  

 

2.4.65. REŞİD EFENDİ (D. ?-Ö. ?) 

 

        Mecmuada, Hemdemī Çelebi’nin Fihrist-i Şahan’ına yazdığı zeyl yer alan 

Reşīd Efendi’nin hayatı ile ilgili fazla bilgi bulunamamıştır. 

 

2.4.66. HABİB ( D. ?-Ö. 1643/44)  

       

      Asıl adı Habib’dir. Bosnalı olup gençliğinde İstanbul’a 

geldi. Mevlevî büyüklerinden eğitim alarak (Genç 2000:130; Çapan 2005:151) 

Mevlevilik yoluna girdi. (Özcan 1989:170). Belgrad’da mesnevihânlık yaptı. Vefatı 

tarihini kaynaklarda ihtilaflıdır. Esrâr Dede ve Belîğ şairin lüm tarihini, 1050/1640-

41; Safâyî, Mehmed Süreyyâ ve Şeyhî 1053/1643-44 olarak kaydetmişlerdir. 

Bunlardan Şeyhî'nin bildirdiği Vekâyiü'l-Fuzalâ'daki 1053/1643-44 tarihi en 

doğrusu gibi görünmektedir. (Aksoyak: 27.11.2013) Şairin mecmuada bir şiiri yer 

almaktadır. 

2.4.67. YÜMNÎ (D. ?-Ö. ?)  

       İstanbulludur. Asıl adı Mehmeddir. Kanuni’nin veziri olan Ayas Paşa’nın 

oğludur. Gazel yazmada ve tarih düşürmede usta olduğu söylenir.81 Hakkında fazla 

bilgi bulunmayan şairin kaynaklarda geçen tek Yümnî mahlaslı şair olması, 

mecmuadaki Yümnî mahlaslı şairle aynı kişi olduğu fikrini güçlendirmektedir. 

 

                                                           
 
80 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3893 

Erişim tarihi: 29.05.2018 
81 İncinur Atik Gürbüz, “Mecmu’a-i Letaif”, Basılmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 

2011, s.1220. 
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3. BÖLÜM 

İSTANBUL BÜYÜKŞEHİR BELEDİYESİ ATATÜRK KİTAPLIĞI, 

BEL_YZ_K0773 NOLU METİN 

 

 

Velehū 

1A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Dilüñ ṣabr u sükūnın nale vü feryāda virdüm heb 

Bu cism-i āteşīnüñ āb u ḫākin bāda virdüm heb 

 

2. Teselli-yāb olub ḳayd-ı şikenc-i zülf-i pür-ḫamla 

MetāꜤ-ı ārzūyı ḫāṭır-ı āzāde virdüm heb 

 

3. N’ola ger mest açılsa ġonçesi ol gül-bün-i nāzuñ 

Āña ben ṣu yerine ḫūn-ı dilden bāde virdüm heb 

 

4. Ne sūd eyler ḫırīdār-ı metaꜤ-ı vaṣlı benden sor 

Ki naḳd-i Ꜥaḳl ü fikr ü cānı ol sūdāde virdüm heb 

 

5. Ḫaṭ u ḫālin görüb ġamzeyle aṣlın ṣordum ey Vecdī 

Didi eṭfāl-i nāz ü fitneyi üstāda virdüm heb82 

 

Velehū 

1A 

MefꜤūlü /  FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Eşkim firaḳ-ı yār83 ile Ceyḥūna nāz ider 

                                                           
82 Doç. Dr. Ahmet Mermer, XVII. Yüzyıl Dīvān Şāiri Vecdī ve Divānçesi, Ankara, 2002, gazel 4, 

s.72-73 
83 yār: laꜤl 
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            Āhum hevā-yı zülf ile gerdūna nāz ider 

 

2. Sīnemde ārzū-yı temāşā-yı ḫāl ile 

            Dāġım hemīşe lāle-i pür-ḫūna nāz ider 

 

3. İtdükçe baḥs derd ü belā84 dīde kān-ı Ꜥışḳ 

             Şerḥ-i ġam-ı85 ḥikāyet-i Mecnūna nāz ider 

 

4. Yā Rab ne ṭurfe fitne-i   Ꜥālī-cenābdır 

            Ol ġamzeler ki siḥre vü efsūna nāz ider 

 

5. Vecdī ṭabīꜤātum eser-i feyż-i Ꜥışḳla 

            Bir şūḫdur ki şꜤire vü mażmūna nāz ider 

 

Velehū 

2B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Lüṭf-ı felek ki ellere ābı şarāb ider 

            Dil-teşne-i maḥabbete baḥri serāb ider 

 

2. Ġamdan egerçi herkes alur ḥisse līk çerḫ 

            Heb baña cān-güdāz olanı intiḥāb ider 

 

3. Ger āh idersem āhımı gerdūn-ı şīvekār 

            Ser matlaꜤ-ı sitāreme ebr-i ḥicāb ider 

 

4. Ṣad āferin seḫā-yı ġalaṭ-baḫş-ı çerḫe86 kim 

            Aġyāra lüṭf u cevri baña bī-ḥisāb ider 

 

5. Vecdī taḥammül eyle seyriñ cefāsına 

                                                           
84 derd ü bela: derd-i bela 
85 Şerḥ-i ġam: şerḥ-i ġamum 
86 Çerḫe: dehre 
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            Bir gün olur ki eyledüginden ḥicāb ider87 

 

Velehū 

2B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Şebistān-ı ġamum bezmümde şemꜤ-i enverüm yoḳdur 

            Fenā dünyāda yaꜤni bir müsellem dil-berüm yoḳdur 

 

2. Serinde herkesüñ bir ġonçe-i sīr-ābı var şimdi 

            Benim bāġ-ı ciḥān içinde bir berg-i terüm yoḳdur 

 

3. Ne bir zaḫm-ı nigāh u ne esīr-i zülf-i müşgīnem 

            Anuñçün ṣaff-ı ser-bāzān-ı Ꜥışḳ içre yerüm yoḳdur 

 

4. Zer-i ḫāliṣ-Ꜥayār itdi dili iksir-i Ꜥışḳ ammā 

            Ele alur anı bir dil-ber-i sīmīn-berüm yoḳdur 

 

5. Nice feryād idüb çāk-ı girībān etmeyem ben kim 

            Yanumda sāḳī-i gül-ruḫ elümde sāġarım yoḳdur 

 

6. Sitānbūla şu88 deñlü ārzū var dilde ey Vecdī 

            Uçardum bulsam ammā neyleyem bāl u perüm yoḳdur89 

 

Ṭīybī (Ṭaybī Mehmet Çelebi Efendi) 

2A 

MefꜤūlü /  MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Ġam naġme-i sürūrda da müdġam degül midür 

            Dehrüñ tamam-ı sūrile mātem degül midür 

                                                           
87 Vecdī Divanı, Gazel 10, s.79-80. 
88 şu: o 
89 Vecdī Divanı, Gazel 18, s.88-89 
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2. Şekl-i ġınā ġınāda nedem demle āşinā 

            Lafẓ-ı elem mülāzım-ı Ꜥālem degül midür 

 

3. Pā-zehr zehrle bile dāhim revā eyle90 

            Cüz-i āḫīr-i merhemi gūr hem degül midür 

 

4. Şīr olsa ḳalbi rīş mi olmaz zamānede 

            Mekr-i91 sitem ser-efken-i Rüstem degül midür 

 

 

5. Māl u melāl mümtezic ü naḳş-ı rīh u renc 

            Dirhem baḳılsa ṣūret-i derhem degül midür 

 

6. Tībī ümīd raḥmet-i Raḥmānadur hemān 

            Ol ġayrıdan92 Ꜥıbādına erḥam degül midür93 

 

Ṭālib-i ꜤAtīḳ 

2A 

MefāꜤilün/ FeꜤilātün/ MefāꜤilün/ FeꜤilün 

 

1. Dem-i viṣāl geçe neşve-i şerāb gibi 

            Ḳalur gözümde o demler ḫayāl-i ḫāˇb gibi 

 

2. Şeb-i firāḳ baña cāme-ḫāˇb- ı āteş olur 

            Ṣabāḥa dek dönerüm sūzile kebāb gibi 

 

3. Cemāli kesret-i neẓẓāreden bedīd olmaz 

            Ki tār u pūd-ı naẓar setr ider niḳāb gibi 

 

4. Fedā-yı vaꜤde-i ebleh-firibīyüz yāruñ 

                                                           
90 Pā-zehr zehrle bile dāhim revā eyle: Yaz her zehir ile bile dâhim revāyile 
91 mekr-i sitem: mekr ü sitem 
92 ġayrıdan: cümleden 
93 Halil İbrahim Bulan, “Ṭaybī Mehmet Çelebi, Hayatı-Eserleri-Edebi Kişiliği Divanı’nınTenkitli 

Metni”, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi, Konya, 1995, g.59, s.136. 
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            Ki teşne dilleri mesrūr ider serāb gibi 

 

5. Fenā pezīrī-i bezm-i şebāneden bildüm 

            Bu Ꜥālem[üñ]94 de soñı Ṭālibā ḫarāb gibi 

 

Riyāżī 

3B 

MefāꜤīlün/ MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Leb-i mey-gūnuñı seyr eyleyen dīvāne olmaz mı 

            Görenler sen perī-rū dilberi dīvāne olmaz mı 

 

2. Ḫayālüñ ḳalb-i nā-şādumdadur sen de kerem kılsañ 

            Ḳadem baṣsañ ne var bu külbe-i aḥzāna olmaz mı 

 

3. Ġamile söyleşilmez dirler erbāb-ı ḫıred ammā 

            Anuñ sāḳī cevābı bir iki peymāne olmaz mı 

 

4. Dil-i Ꜥāşıḳ gibi aña nedendür çāklar düşmek 

            Ḳabā-yı tengi yoḫsa ġonçe-i ḫandāna olmaz mı 

 

5. Tamām itmiş dil-i zāruñ işin ol ġamze-i ḫūn-rīz 

            Ya şimden sonra ḳaṣdı ey Riyāżī cāna olmaz mı 

 

 

Naẓīre-i Neşāṭī 

3B 

MefāꜤīlün/ MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Göñül arż itse ḥālün sen şeh-i ḫūbāna olmaz mı 

            Düşüb geh pāyuña geh kūşe-i dāmāne olmaz mı 

 

                                                           
94 Vezin gereği Ꜥālemde / Ꜥālem[üñ] de okunmuştur. 
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2. Yiter mecrūḥ-ı tīġ-i ġamze olduḳ ġonçe-i laꜤlüñ 

             Nemek-rīz-i tebessüm olsa zaḫm-ı cāna olmaz mı 

 

3. O tāb-ı ḥüsnle gel bezmi teşrīf eyle de seyr it 

            Sebūlar şemꜤiñe sāġar gibi pervāne olmaz mı 

 

4. Göñül kim Ꜥārıż-ı pür-tābuña āyinedür daʾim 

            O müşgīn ṭurreye müjgān-ı çeşmüm şāne olmaz mı 

 

 

5. Bulub tenha seni bir gün Neşātī reh-güzāruñdā 

            Biraz aḥvālüni Ꜥarż itse güstāḫāne olmaz mı 

 

Velehū 

3A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FaꜤūlün 

 

1. Reng-i ruḫ-ı gülzārı tebāh eyledi bülbül 

            Baḳdı gül-i ruḫsārına āh eyledi bülbül 

 

2. KatꜤ-ı nigeh-i ḥasret idüb bağda gülden 

            Ruḫsāruña bir nīm nigāh eyledi bülbül 

 

3. Bir āh-ı ciger-sūz çeküb yād-ı ruḫuñla 

            Gül-ġonçe-i ḫurşīdi siyāh eyledi bülbül 

 

4. Bī-ḫˇāhiş gül oldı ṭalebkār-ı cemālüñ 

            Terk-i heves-i berg-i giyāh eyledi bülbül 

 

5. Meftūnı olub Nāʾiliyā ol gül-i ḥüsnüñ 

            Rūḥu’l-ḳudüsü zemzeme-hāˇh eyledi bülbül95 

 

Velehū 

                                                           
95 Haluk İpekten, Nailī Divanı, Akçağ Yay., Ankara, 1990, gazel 228, s.254 
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3A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Serv-ḳadlerüñ çemenzāra ḫırām-āver olur 

            Cūylar katre-zenān baġa peyām-āver olur 

 

2. Ḫāl ü zülfüñ ki gelür bir yere ṣayd-ı dil için 

            Birisi dâne döker birisi dām-āver olur 

 

3. Olsa teşrīfüñe dil muntaẓır-ı ṣubḥ-ı ümīd 

            Bulunur baḫt-ı siyeh arada şām-āver olur 

 

4. Nāme de gelse dil ü dîde oḳunmaz senden 

            Āh u eşk āfet-i mektûb-ı hamām-āver olur 

 

5. Gitdi naḳd-ı dil ü dīn Nāʾiliyā bir büte kim 

            Ḫam-ı ebrūsına Cibrīl ḳıyām-āver olur96 

 

Şehrī 

4B 

FāꜤilātün /  FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Çıḳdı şāḫından bahāruñ sünbül-i müşgīn-demi 

             Sabr ider mi zīr ü destarında yāruñ perçemi 

 

2. Baġda gül-gonçe-i şebnem be-dest itdi şikest 

            Ḳıymet-i āyine-i İskender ü cām-ı Cemi 

 

3. İtme ey gül-bün nihālüm eşk-i çeşmüm pāy-māl 

            Āfitāb-ı Ꜥālem-ārā yirde ḳor mı şebnemi 

 

                                                           
96 Naili Divanı, gazel 125, s.209 
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4. Neyleyem Ꜥayş-ı bahārı ol leb-i mey-gūnsuz 

            Var mı bezmüñ Ꜥālem-i āb olmayınca Ꜥālemi 

 

5. Nice nev-rūz u bahār ola bu gülşen bulmaya 

            Şehrī-i rengin-edā-veş bülbül-i ḫūnīn-demi97 

 

Velehū 

4B 

FāꜤilātün /  FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Dem o demdür kim ṣabāḥ-ı Ꜥıyd-ı ḫoş-eyyām ola 

          ꜤAyşa ruḫṣat cāma Ꜥizzet sāḳiye ibrām98 ola 

 

2. Dem o demdür kim bu ruḫṣat-gāhda99 şām u seḥer 

            Bir elüñde zülf-i sāḳi bir elüñde cām ola 

 

3. Dem o demdür kim bütān ser-mestī-i inṣāf olub 

          ꜤĀşıḳān gül- būse-çīn-i Ꜥārıż-ı gülfām ola 

 

4. Dem o demdür kim ḳamer-rûyân-ı Ꜥāşıḳ-ārzū 

            Hāle-i āġūş-ı maḥkūmīde bī-ārām ola 

 

5. Dem o demdür kim bu Ꜥayş-ābād-ı dünyāda hemān 

            Mey ola dilber ola Şehrī ola bayram ola100 

 

Velehū 

4A 

MefāꜤīlün/ MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ṣabādan kim ola gīsū-yı dilber rast gāhi kec 

                                                           
97 Prof. Dr. Şener Demirel, Şehri (Malatyalı ĀlīÇelebi) Divanı, Promat Basım Yayınları, İstanbbul, 

2014, gazel 127, s.173 
98 ibrām: ikrām 
99 ruḫṣat-gāḫ: nüzhet-gāh 
100 Şehri Divanı, gazel 117, s.168 
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            Olur ḥāl-i dil-i Ꜥuşşāḳ yekser-i rāst gāhi kec 

 

2. Ḥazer ey fitne-cū kim ḫançer-i mestāne ol āfet 

            Gelür meyḫāneden destār-ı ber-ser rāst gāhī kec 

 

3. İder miḥrāb-ı ebrūña rükuꜤ bī-riyā sāḳī 

            Ṣurāḥī gerdenin meclisde eyler rast gāhī kec 

 

4. Olur tīr ü kemān gülşende ḳaṣr-ı bülbül-i zāra 

            Ṣabādan kim ola şāḫ-ı gül-ter-i rast gāhī kec 

 

5. Ḫayāl-i ḳāmet ü ebrū-yı dilberde Neşāṭī-veş 

            Olur ḥāl-i dil-i endūh-perver-i rast gāhī kec 

 

Velehū 

4A 

FāꜤilātün /  FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Dil niyāz itmekde dilber nāz bilmez neydügin 

             Nev-ẓuhūr-ı Ꜥişvedür dem-sāz bilmez neydügin 

 

2. Bezm-i ġamda dil ki dāʾim zevḳ-yāb-ı nāledür 

            Naġme-i ḥālet-fezā-yı sāz bilmez neydügin 

 

3. Keşf-i rāz itmekde dil dāʾim nigāh-ı şūḫuna 

            İḥtirāz-ı ġamze-i ġammāz bilmez neydügin 

 

4. Cünbüş-i dāmān-ı nāzın güllerüñ seyr itmeyen 

            Sūz-ı bülbül şuꜤle-i āvāz bilmez neydügin 

 

5. Āteşīn lehçe ile şiꜤr-i āb-dārum görmeyen 

            Ṭarz- ı siḥr ü şive-i iꜤcāz bilmez neydügin 
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6. Olmayan naḳş-ı ḫayāl-i bülbüle Neşāṭī āşinā 

            Resm-i kilk-i maḥrefi şīrāz bilmez neydügin 

 

 

Velehū 

5B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Misāl-i çeşm-i bütān nergis-i çemen maḫmūr 

            İçen bu bādeyi maḫmūr içmeyen maḫmūr 

 

2. ꜤAceb mi mülk-i dile ṣalsa ġamzeler aşūb 

             Ḫarāb-ı Ꜥişve nigeh çeşm-i pür-fiten maḫmūr 

 

3. Bahār-ı Ꜥālem-i cāhuñ ḫazānı der-peydür 

            Olur bu meclise elbette her gelen maḫmūr 

 

4. Ḫoşā füzūnī-i keyf-i mey-i muḥabbet kim 

            Ḫarāb-ı Ꜥaşḳ yatur Ḳays u Kūh-ken maḫmūr 

 

5. Bilür mü telḫī-i kām-ı dili Neşāṭī-veş 

            Ḫumār-ı hicrle elbette olmayan maḫmūr 

 

Velehū 

5B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Bāġ-ı ruḫunda sebze-i ter kim demīdedür 

            Mirʾāt-ı sīne āyine-i jeng-dīdedür 

 

2. Bīnī-yi pākine elif-i ān disem n’ola 
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            Ebrū-yı dilkeşi aña medd-i keşīdedür 

 

3. Virdük fenāya Ꜥaşḳa düşelden vücūdumuz 

            Bizden yine o gözleri āhū remīdedür 

 

4. Seyreyle ḥālet-i dil-i pür-ḫūnı ġonçede 

            Açılsa şevḳle yine cāme derīdedür 

 

5. Çek mīve-i viṣālden el kim Neşāṭiyā 

            Ol tāze naḥl-i nāz daḫī nev-resīdedir 

 

Nāʾilī Efendi 

5A 

MefāꜤilün/ FeꜤilātün / MefāꜤilün /FeꜤilün 

 

1. Hevā-yı aşḳa uyup kūy-ı yāra dek giderüz 

            Nesīm-i subḥa refīḳiz bahāra dek giderüz 

 

2. İderse ḳand-ı lebüñ ḫāṭır-ı mezāḳa ḫuṭūr 

            Diyār-ı Mısra değil Ḳandehāra dek giderüz 

 

3. Ṭarīḳ-i fāḳada hem-kefş olup Senāyī’ye 

            Cenāb-ı Külḫanī-i Lāy-ḫˇāra dek giderüz 

 

4. Palās-pāre-i rindī be-dūş u kāse be-kef 

            Zekāt-ı mey virilür bir diyāra dek giderüz 

 

5. Felek girerse kef-i Nāʾilīye dāmānuñ 

            Senüñle maḥkeme-i Kirdgāra dek giderüz101 

                                                           
101 Nāilī Divanı, gazel 166, s.227 
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Velehū 

5A 

FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

 

1. Oldu eşkim gülşen-ārā-yı heves cūlar gibi 

            Aḳdı göñlüm bir nihāl-i tāzeye102 ṣular gibi 

 

2. Ṭurfa Mecnūnam ki pey-der-pey ḫayāl-i çeşm-i yār 

            Ṭolanur eṭrāfumı ser-geşte ahūlar gibi 

 

3. Hep siyeh-pūş oldılar ḳaṣd-ı şebīḫūn-ı dile 

            Girdiler müjgānları bir renge103 cādūlar gibi 

 

4. Bir nihāl-i tāzedür104 ḳaddüñ hevāsıyla göñül 

            Ṣaḥn-ı gülşende ḫırāmān serv-i dilcūlar gibi 

 

5. Āb u tāb-ı ṭalꜤat-ı ebkār-ı naẓm-ı Nāʾilī105 

            Ẓan ider āyine-i ḫurşīde mehrūlar gibi106 

 

Velehū 

6B 

FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

 

1. Bister-i hecrüñde bilmez hˇāb-ı rāḥat neydügin 

            Düşde görmez ḫaste-i Ꜥaşḳuñ ifāḳat neydügin 

 

                                                           
102 tazeye: işveye 
103 renge: cenge 
104 tāzedür: ahdur 
105 naẓm-ı Nāilī: nazmun Nāilī 
106 Nāilī Divanı, gazel 369, s.315 
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2. Ser-girān-ı Ꜥaşḳuña laꜤlüñ ṣunarduñ mey degil 

            Bilseñ ey sāḳī ḫumâr-ı cām-ı firḳat neydügin 

 

3. Çeşm-i mestüñ virmese çaḳ böyle ruḫṣat Ꜥişveye 

            Bilse teʾsīr-i nigāh-ı germ-i ḥasret neydügin 

 

4. Neydügin bāꜤis ne bilsün ruḫṣat-ı neẓẓāreye 

            Bilmeyen ol ġamze-i ḫūn-rīz ü āfet neydügin 

 

5. Sīne-i Ꜥuşşāḳı görsün bilmeyen ey Nāʾilī 

            Külḫan-ı germ-ābe-i Ꜥaşḳ u muḥabbet neydügin107 

 

Velehū 

6B 

FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

 

1. Ḳahramanlar bend idüb ol iki ḳaşı bir yere 

            Bir gümān eylerdi gelse iki başı bir yere 

 

2. Āfitābı dūr-bīn eylerse de görmez yine108 

            Ehl-i tecrīdüñ döşenmişdür firāşı bir yere 

 

3. Hikmetinde ben de ḥayrānem ki yoḳ cemꜤ eylemiş 

            Meşreb-i Ꜥirfānla Ꜥaḳl-ı maꜤāşı bir yere 

 

4. Rind olan bir ṭaşına almaz ḫarābāt-ı ġamuñ 

            Gelse çarḫ-āsā hezārān ḳaṣr-ı kāşī bir yere 

 

                                                           
107 Nāilī Divanı, gazel 281, s.277 
108 görmez yine: görmez Mesīh 
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5. Kārgāh-ı ḥikmetüñ naḳşı bilinmez Nāʾilī 

            Gelmedikçe Ꜥaşḳ ile zühdüñ ḳumaşı bir yere109 

 

Velehū 

6A 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Ḫāṭırum Ḳays-ṣıfat kūha vü ṣaḥrāya çeker 

            Ġam-ı Ꜥaşḳuñ beni öldürmege tenhāya çeker 

 

2. Zīr-i destāra alur zülf-i siyāhın gāhī 

            Bir melekdür ṣanasun ejderi bālāya çeker 

 

3. Pīş-keş çekse kapuñdan gelicek bād-ı ṣabā 

            Kuḥl-i ḫāk-i ḳademüñ dīde-i bīnāya çeker 

 

4. Baḥr-ı ḥüsn oldı ruḫuñ her biri ol ḫāllerüñ 

            Bir deñiz mālikidür ādemi deryāya çeker 

 

5. Olsa fānī ne ḳadar pīr-i muġān Ḥāletiyā 

            Ġam zebūnın yine bezm-i mey-i ḥamrāya çeker110 

 

Velehū 

6A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Bu bezmüñ şehd-i nābından çekildüm nice müddetdür 

            Gelen ancaḳ zebān-ı telḫüme engüşt-i ḥayretdür 

                                                           
109 Nāilī Divanı, gazel 341, s.303 
110 Bayram Ali Kaya, ꜤAzmi-zāde Ḥaletī Dīvānı (Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divanın Tenkitli 

Metni), Harvard Üniversitesi Yakın Doğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 2003, g.193, s.203 
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2. Nigīn-i laꜤldür farḳumda olan āteşīn dāġum 

            Dü tā olmış ḳaddüm bir ḫātem-i bezm-i muḥabbetdür 

 

3. Ne menzilde ḳarār itsen döner ol menzil-i māha 

             Ne yerde cilve ḳılsañ cilve-gāh-ı baḫt ü devletdür 

 

4. Benüm gibi belā-keş Ꜥāşıḳa hergiz naṣīb olmaz 

            O yārüñ sīne-i sīmīni bir ṣadr-ı saꜤādetdür 

 

5. ꜤAceb mi ḫaṭırına gelmese ol şūḫ-ı bī-bāküñ 

             Vücūdı Ḥāletī-i bī-dilüñ ġamdan Ꜥibāretdür111 

 

Velehū 

7B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Bilmiş ol vāꜤiẓ ölince mübtelā-yı bādeyüz 

            DefꜤ-i ġam lāzım gelür mādām kim dünyādayuz 

 

2. Tekye-gāh-ı Ꜥaşḳda ḳılduḳ bürehne başımuz 

            Seng-i cevr-i yār içün heb ḥāżır u āmādeyüz 

 

3. Mūmiyā-yı tesliyet hergiz müfīd olmaz bize 

            Pīş-i ṭāḳ-ı iltifāt-ı yārdan üftādeyüz 

 

4. Olmuşuz bed-mest cām-ı bade-i endūhdan 

            Bezm-i dünyāya geleliden çarḫla ġavġādayuz 

                                                           
111 Bayram Ali Kaya, ꜤAzmizāde Ḥāletī Divānı, gazel 170, s. 161-162 
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5. Rūzumuz tār oldı dūd-ı sīneden ey Ḥāletī 

            MeşꜤal-i āhuñ yetişdür leyle-i zulmādayuz112 

 

Velehū 

7B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Encāma erişdi şeb-i ümmīd ü ricāmuz 

            Çün şemꜤ-i seḥer ṭurma tenezzülde ṣafāmuz 

 

2. Ṣaldı herem-i ġuṣṣa bizi pister-i Ꜥacze 

            Gitdi o zaman kim mey-i nāb idi Ꜥāṣāmuz 

 

3. Ṭoğruldı hele zāviye-i faḳr u fenāya 

            Döndi yürüdi gerçi birāz kıble-nümāmuz 

 

4. Şeb-kūr-ı hüdā şeb-pere-i nūr u Ḫüdāyuz 

            Ḥaḳḳā ki Ꜥaceb geçti bizüm ṣubḥ u mesāmuz 

 

5. Bir şemꜤ idi dil dest-i hidāyetle dökülmiş 

            Söndürdi anı Ḥāletīyā kendi hevāmuz113 

 

Riyāżī Efendi 

7A 

FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilātün/ FāꜤilün 

 

1. Neşve-i dūşīnemüz yoḳ ḥālet ol ḥālet degül 

                                                           
112 Bayam Ali Kaya, ꜤAzmizāde Ḥāletī Divānı, gazel 316, s. 195 
113 Bayram Ali Kaya, ꜤAzmizāde Ḥāletī Divānı, gazel 302, s. 192 
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            Mey o meydür gerçi keyfiyyet o keyfiyyet degül 

 

2. Cān dimaġına bir özge zevḳ idi zevḳ-i şarāb 

            Zāʾiḳa yine o ammā lezzet o lezzet degül 

 

3. Ḳanı ol dem kim girerdüñ şevḳle āteşlere 

            Şimdi ey pervāne germiyyet o germiyyet degül 

 

4. Ṭoḳunurlar āña elbise bu kesretgāhda 

            Her kimiñ kim menzili bir kūşe-i vaḥdet degül 

 

5. Ey Riyāżī cām-ı Cemde eski Ꜥālem naḳşı yoḳ 

            Yine āyine o ammā ṣūret ol ṣūret degül 

 

Velehū 

7A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Heb bilür güm-geşte-i deşt-i belālar birbirin114 

            ŻāyiꜤ itmezler bulursa115 āşinālar birbirin 

 

2. Ḳanı ol demler ki bezm-i şevḳ germ-ā-germ idi 

            Ḳarşulardı sāġar-ı Ꜥıyş u116 ṣafālar birbirin 

 

3. Ṣorsalar dil-ḫaste-i Ꜥaşḳı kim öldürdi diyü 

           Gösterürler çeşm-i şūḫ-ı dil-rubālar birbirin 

 

4. Üstüme dāmen-i lüṭfun ṣalsa ol Yūsuf-liḳā 

                                                           
114 birbirin: birin 
115 bulursa: bulırlar 
116 Ꜥıyş u : Ꜥıyş-ı 
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            Ḳorḳarum kim ṭutalar117 dest-i duꜤālar birbirin 

 

5. Ey Riyāżī feyz-i tevfīḳ-i ezelden buldular 

            MaꜤnī-yi rengīn ile ḥüsn ü edālar birbirin118 

 

 

Velehū 

8B 

MefāꜤilün/ FeꜤilātün/ MefāꜤilün/ FeꜤilün 

 

1. Ne rāzuñ açmaġa bir yār-i mihribān bulunur 

            Ne bir göñül virecek şūḫ-ı dil-sitān bulunur 

 

2. Ḳażā düşürdi bizi özge yād illere kim 

            Ne vār lisānumuz añlar ne tercümān bulunur 

 

3. Zebān-ı Ꜥaşḳı kim añlar kiminle söyleşelüm 

            Ne bir refīḳ-i müvāfıḳ ne hem-zebān bulunur 

 

4. Cihānı ḳırdı geçirdi o gözleri ḫūnī 

            Yine aransa ser-i ḫançerinde ḳān bulunur 

 

5. Riyāżī bulmaġa saꜤy it refīḳ-i hem-meşreb 

            Felekde saña da bir cām-ı zer-nişān bulunur 

 

Velehū 

8B 

                                                           
117 tutalar: döneler 
118 Mehmet Güler, Süleymaniye Kütüphanesi Tercüman Koleksiyonunda 020 Numara ile Kayıtlı 

Şiir Mecmuasının Çeviri Yazılı Metni ve İncelemesi, Riyāżī (52a), Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Gazi Üniversitesi, Ankara, 2015, s.175 
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MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Beni uġratdı derd-i Ꜥaşḳa bir dil bir de cānāne 

            Felek de bir ṭaraftan cevre māʾil bir de cānāne 

 

2. Düşüb bir zümre-i bī-raḥma dil zār u zebūn oldu 

            İki ġamzeyle iki çeşm-i ḳātil bir de cānāne 

 

3. Dem-i vuṣlatda cān cāna olurdı neylesün ammā 

            Viṣāle Ꜥāşıkuñ bir kendi ḥāʾil bir de cānāne 

 

4. Nola hem-ḫāne-i āyine-i dil olsalar dāʾim 

             Āña bir ṣūret-i cāndır muḳābil bir de cānāne 

 

5. Riyāżī bī-sütūn-ı naẓma bir naḳş itdi ḫāmeñ kim 

            Korudı anı ḫusrev ola māʾil bir de cānāne 

 

Nādirī Efendi 

8A 

MefāꜤīlün/ MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Degül çāh-ı zeḳan ol dil-rübānuñ çeşm-i maḫmūrı 

            İçüb saḥbāsın etmiş ser-nigūn bir cām-ı billūrı 

 

2. Ten-i pür-āb u tābuñ zīr-i pīrāhende sulṭānum 

             Güneşdür kim beyāż ibrik içinde berḳ urur nurı 

 

3. Perīşān itdi müşki şerḥ idüb bād-ı ṣabā zülfün 

            Añup pīr-i muġān evṣāf-ı laꜤlin ṣıḳdı engūrī 
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4. Gören ol sāꜤid-i sīmīnī naꜤl-i sürḫle yürür 

            Ṣanur zerrīn varaklarla müzeyyen şemꜤ-i kāfiri 

 

5. Aṣılsa Nādirī ol zülfe ṭāꜤn eyler riyā ehli 

            Ne bilsün pest olanlar rütbe-i Ꜥulyā-yı Manṣūri119 

 

Ṭarzī 

8A 

MefꜤūlü/ MefāꜤīlü/ MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. ꜤĀşıḳ gözedür urmaġa heb tīr-i nigāhı 

            Sen ṣaḳla ḫaṭādan o cefā-keşi ilāhī 

 

2. Bir sīnede biñ şuꜤle nice cilve-ger olsun 

            Żabṭ eylemişiz biz ṭutalım āteş-i āhı 

 

3. Cāʾiz ki ide rūz-ı cezāyı şeb-tār yek 

            Erbāb-ı dilüñ kevkeb-i baḫt-ı siyahı 

 

4. Virmez gül-i ḫurşīde fenā zevḳin alanlar 

            Ṣaḥrā-yı muḥabbetde biten ḫuşk-ı giyāhı 

 

5. Ṭarzī göresin reşk ideler tevbe-i piristāñ 

            Ol mücrime kim mesti-i Ꜥaşḳ ola günahı 

 

Ṭıflī Çelebi 

9B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

                                                           
119Numan Külekçi, Ganizāde Nādirī, Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri, Divanı ve Şehnāmesi’nin 

Tenkidli Metni, Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum, 1985, s.279 
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1. Vireli bāġda revnaḳ gül-i āl üstine gül 

Şeh-levendüm ṭaḳınur ḳırmızı şāl üstine gül 

 

2. Ḫaṣıdur var ise sulṭan-ı bahāruñ gülşen 

            Jāle naḳdini alur sāl be-sāl üstine gül 

 

3. Maẓhar-ı sīlī-i idbārı olurken aḫir 

            Yine ṣad-pāre olur bād-ı şimāl üstine gül 

 

4. Dāmen-efşān yetiş ey bülbül-i şūrīde yetiş 

Çıḳdı gülşende yine şāḫ-ı nihāl üstine gül 

 

5. Dāġlar sīnede dil nālede gūyā ḳodılar 

Ḳafes-i bülbül-i şūrīde-maḳāl üstine gül 

 

6. ŞiꜤr-i üstāddaki gülleri seyr it Ṭıflī 

            Dökdü evrāḳını ṣan āb-ı zülāl üstine gül 

 

Feyżī-i Kefevī 

9B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Dil-i bī-Ꜥışḳ şāhum mülke beñzer kim meliksizdür 

Ġam-ı bīhūde bir ḫidmet durur kim döşeliksizdür 

 

2. Lebüñ ḥakkāk eli ṭokunmamış laꜤl-i bedaḫşāndur 

            Muṣaffā dişlerüñ şol dürre beñzer kim deliksizdür 

 

3. Kelāmı şuꜤbelendürse uzatma gel maḳāmātı 
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            Göñül āvāze-i ḥüsni o şūḫuñ būseliksizdür 

 

4. Serā-yı şiꜤri ġayruñ cümle derme çatmadur ammā 

            Benim bünyān-ı ebyāt-ı ṣafā-baḫşum heliksizdür 

 

5. Hemāñ bir tīġ-ı cevher-dāra beñzer nükte-i Feyżī 

            Beterdür gerçi ṭaꜤn-ı düşmen ammā kim çeliksizdür120 

 

Şemsi Paşa 

9A 

FeꜤilātün/ FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Her kimüñ murġ-ı dili düşdi hevā vü hevese 

            Anı ṣayyād-ı felek āl ile ḳoydu ḳafese 

 

2. Sīneye çekdi yine Ꜥaks-i ruḫ-ı cānānı 

            Göreyin āyineyi uġrasun āḫir nefese 

 

3. Dil-i Ꜥuşşāḳı şikār itmege bindükde o yār 

            Seg-i kūyıyla beni bir yire ṭıḳsun ferese 

 

4. Sīneye çekdim idi ṭıfl iken aġladı nigār 

            Ḳoyuna girdi Ꜥaceb mi ḳuzıcıḳdur melese 

 

5. Şemsiyā nūr-ı muḥabbet saña olmazsa delīl 

            Kūy-ı cānāna varılmaz ḳatı yollar perese121 

 

                                                           
120Muvaffak, Eflatun, Feyzī-i Kefevī Divanı, Tahlil-Metin, Basılmamış Doktora Tezi, Gazi 

Üniversitesi, Ankara, 2003, s.374-375. 
121 Mehmet, Akkaya, Şemsi Paşa Divanı İnceleme-Edisyon Kritikli Metin, Basılmış Doktora Tezi, 

İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 1992, g.368, s.586. 
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Parsā Efendi 

9A 

MefāꜤīlün/ MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. MetāꜤ-ı Ꜥaşḳıña naḳd-i dil-i şeydāyı ben virdüm 

            Ġurūr-ı ḥüsni saña āh ey hercāyī ben virdüm 

 

2. Dehānuñ yād olundı eyledim tavṣīf rindānuñ 

            Bilinmezken o beyt-i muġlaḳa maꜤnāyı ben virdüm 

 

3. Muḥaldür çāk çāk itseñ dil-i maḫrūnumu zīrā 

            Eñ evvel destiñe şemşīr-i istiġnāyı ben virdüm 

 

4. Esīr oldum kemend-i zülf-i yāra iḫtiyārumla 

            Dil-i divāneye sermāye-i sevdāyı ben virdüm 

 

5. Camuñ cemꜤiyyetin dildāra yād itdim didi Ṣābir 

            O bezm erbābına hem sāġar-ı ṣahbāyı ben virdüm 

 

Nergisī Efendi Naẓīre-i Baḳī 

10B 

MefāꜤīlün/ MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Yanardı nār-ı ġamla cism-i ṣad-pārem kebāb-āsā 

            Eger saḳḳā-yı çeşmüm dökmeyeydi eşküm āb ne āsā 

 

2. Çekilmez şehd-i laꜤlünden süveydā-yı dil-i Ꜥāşıḳ 

            Ne deñlü menꜤ olınsa cān atar yine zübāb-āsā 

 

3. Ne maꜤniler ne sözler mündericdür ṣafḥa-i dilde 
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            Egerçi ṣūret-i ẓāhirde ḫāmūşam kitāb-āsā 

 

4. Ṭoḳundukça ḫayāl-i ebruvānuñ rişte-i cāna 

            Fiġān eyler dil-i āvāre derdünden rebāb-āsā 

 

5. Gezer elden ele ey Nergisī sāġar-ṣıfat şiꜤrüm 

            Neşāṭ efzā olur mażmūnı yārāna şarāb-āsā122 

 

Nergisī 

10B 

MefꜤūlü / FāꜤilātün / MefꜤūlü / FāꜤilātün 

 

1. Rüstem ṭayanmaz Ꜥaşḳa Ꜥaşḳ özge ḳahramāndur 

            Tāb-āver şükūhī ḥaḳḳā ki pehlevāndur 

 

2. Rind tehī sebūya sermāye-i saꜤādet 

            Yāḳūt-ı cām bade-i laꜤl-i leb-i bütāndur 

 

3. Bir kerre yār elinden cām-ı şarāb-ı gülgūn 

            Alınsa naḳd-i Ꜥömr-i cāvīde rāygāndur 

 

4. Ḳalmazdı āb-ı dīde olmazdı tāb dilde 

            Cām-ı mey-i pey-ā-pey līkin meded-resāndur 

 

5. Kibrite döndü cism-i zerd ü nizārum el-ḥaḳ 

            Ey Ꜥışḳ-ı Ꜥālem-efrūz şemꜤ-i ümīdi yandur 

 

                                                           
122 Bahir Selçuk, Şiir Mecmûalarında Nergisī’nin Türkçe Gazelleri ve Bu Gazeller Üzerine Bir 

Değerlendirme, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Kasım 2014, Yıl 6, say.12, 

s.8-9 
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6. Göñlüñde vü dilinde sensin çü Nergisīnüñ 

            Fikrüñle pür-ṣafādur zikrüñle şādmāndur 

 

NefꜤī 

10A 

FāꜤilātün /  FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Fikr-i zülfüñ dilde tāb-ı sūz-ı Ꜥaşḳuñ sīnede 

            Nārdur külḫanda gūyā mārdur gencīnede 

 

2. ꜤĀşıḳuñ göñlüne baḳ mirʾāta baḳmaḳsa ġaraż 

             Yoḳdur ey meh ol ṣafā maꜤzūr ṭut āyīnede 

 

3. Aṭlası çarḫa değişmezdük ānı ey ḫāˇce sen 

            Ger bulayduñ bulduġum ben ḫırḳa-i peşmīnede 

 

4. Ġam feraḫ gibi degül her dem gelür yoḳlar beni 

            Olur elbette ḥaḳīḳat hemdem-i dīrīnede 

 

5. Ḳorḳum oldur bir gün ey NefꜤī yaḳar dünyāyı heb 

            Böyle ḳalursa eger sūz-ı muḥabbet sinede123 

 

Velehū 

10A 

MüstefꜤīlün / MüstefꜤīlün /  MüstefꜤīlün / MüstefꜤīlün 

 

1. Bezm-i bahāruñ düzdi gül āyīn ü erkānın yine 

            Nergis alup cāmın el sürmekde dīvānın124 yine 

                                                           
123 Yard. Doç. Dr. Meitn Akkuş, NefꜤī Dīvānı, Akçağ Yay., Ankara, 1993, gazel 101, s.330 
124 Dīvānın: devrānın 
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2. Ṭurmaz döner cām-ı ṭarab dönmez mi Ꜥahdından Ꜥaceb 

            Zāhid ṭutar mı elde heb tesbīḥ-i mercānın yine 

 

3. Ne cāme var ne pīrehen serve ṣalmış yāsemen 

            Gül ṭaşra düşmüş perdeden açmış girībānın yine 

 

4. Ḥüsni kemālüñde gülüñ derdi ziyāde bülbülüñ 

            Añmazsun ammā sünbülüñ ḥāl-i perīşānın yine 

 

5. Her şiꜤri gerçi tā ezel düşdükçe söyler bī-bedel 

            NefꜤīnüñ ammā bu ġazel zeyn itdi dīvānın yine125 

 

ꜤArżī Dede 

11B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Seher geldi o meh ḫāneme ḫurşīd gibi 

            Başladı sīnede dil ditremege bīd gibi 

 

2. Rūzedār-ı ġam-ı hicrāna erişdi nāgāh 

            Ṣalını ṣalını ol naḫl-i ṣafā Ꜥīyd gibi 

 

3. Felege çıḳsa no’la zemzeme-i nūşā-nūş 

            Ġamzesi aldı ele sazını nāhīd gibi 

 

4. Olur elbette keşā-keşde küşayiş ey dil 

            Var mıdur dest-i ṭaleb daman-ı ümmīd gibi 

 

                                                           
125 NefꜤī Divanı, gazel 103, s.331 
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5. Āfitāb oldı yine kevkeb-i baḫtum ꜤArżī 

            Seher geldi o meh ḫāneme ḫurşīd gibi126 

 

Nāʾilī 

11B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Cān esīr-i nigehüñ ġamze-i Nāhīd gibi 

            Dil hevā-hāˇh-ı lebüñ meşreb-i Cemşīd gibi 

 

2. İntiẓārum sanadur ṣubḥa dek ey mihr-i münīr 

            Berg-i ḫāṭırda olan şebnem-i ümmīd gibi 

 

3. SaꜤy-ı bāzūsını gör zerre-i naçiz-i dilüñ 

            Almaġ ister seni āġūşuna ḫurşīd gibi 

 

4. Sensin ol naḫl-i ser-efrāz ki üftādelerüñ 

            Dökülür ayaġuña berg-i ḫazān-dīd gibi 

                                                           
126 Prof. Dr. Gönül AYAN, Antepli ꜤArżī Mehmet Efendi, Osmanlı Döneminde Gaziantep 

Sempozyumu, 22 Ekim 1999, Ayrıbasım, Gaziantep, 2000 

 

Bu makalede ele alınan ꜤArżī Dede’nin bu gazeli ile incelediğimiz mecmuadaki aynı gazelin beyitleri 

arasında kelime farklılıklları bulunmaktadır.  Gazelin tamamı buraya alınmıştır: 

 

Seherī düşdi o meh ḫāneme ḫurşīd gibi 

Başladı ditremege sīnede dil bīd gibi 

 

Rūze-dār-ı ġam-ı hicrāna nümāyān oldı 

Ṣalını ṣalını ol serv-i revāne Ꜥıyd gibi 

 

Āfitāb olsa nola kevkeb-i baḫt-ı siyehüm 

ŞuꜤle-zār itdi mül-i……….be-ḫanemi Ꜥıyd gibi? 

 

Felege çıḳsa nola zemzeme-i nūr-ı sürūd 

Başladı naġmeye her bir müje nāhīd gibi 

 

Olur elbette keşākeşde güşāyiş iy dil 

Olmaya dest-i ṭaleb dāmen-i ümmīd gibi 

 

Āfitāb olsa nola kevkeb-i baḫtum ꜤArżī 

Ṣubḥ-dem geldi o meh ḫāneme ḫurşīd gibi 
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5. Nāʾilī olmasa taḳrīb-i varaḳ-sūzī-i çarḫ 

            Mācerā-yı127 dil-i pür-tābuñı tesvīd gibi128 

 

Velehū 

11A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Görindi taḥta-i nerd-i emelde naḳş-ı murād 

            No’la olursa der-i  ṭāliꜤ-i ḫuceste güşād 

 

2. Miyān-ı dilber-i maḳṣūdı aldum āġūşa 

            Benümle söyleşemez şimdi zümre-i ḥussād 

 

3. Görüldi dest-i taṣavvurda sāġar-i ümmīd 

            Bu luṭfı sāḳī-i dehrüñ derūnum eyledi şād 

 

4. Bu bezmgāh-ı cihānda ṣafāya Ꜥışḳ olsun 

            Mey-i muḥabbeti ṣun sāḳī herçi bād-ā-bād 

 

5. Saña ṣafā görinür Nergisī bu gülşende 

            Niteki sīnede var bu ḫulūṣ-ı māder-i zād129 

 

 

Bezmī 

11A 

FeꜤilātün   /  FeꜤilātün  / FeꜤilātün  / FeꜤilün 

                                                           
127 mācerā-yı: güft-gūy-ı 
128 Nāilī Divanı, gazel 371, s.315-316 
129 Bahir Selçuk, Şiir Mecmûalarında Nergisī’nin Türkçe Gazelleri ve Bu Gazeller Üzerine Bir 

Değerlendirme, s.9-10 
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(FāꜤilātün)                                          (FaꜤlün) 

 

1. Ḥüsnle olsa ruḫuñ mihre muḳābil ḳābil 

            Ḫalk anıñçün saña ey şūḫ-ı şemāʾil māʾil 

 

2. Ḫusrevā adın unutturduñ Nūşirevānuñ 

          ꜤĀleme gelmedi sen şāha muꜤādil Ꜥādil 

 

3. Tīr-i müjgānı firāḳıla dilā ol ṣanemiñ 

            Ṭurma Ꜥaşḳ āteşine ḳaddiñi yāḳıl yāḳıl 

 

4. Bende kim şāha duꜤā ḳılmasa dīvānedür ol 

            Olmaġ istersen ol sulṭāna duꜤā ḳıl Ꜥāḳıl 

 

5. Sāye-veş yāre ḫaṭā ise ṭaḳılmaḳ Bezmī 

            Cānla anı ḳabūl eyle ḥaṭā ḳıl ṭā ḳıl 

 

 

Min Ġazeliyāt-ı Vecdī Beg El-Merḥūm 

12B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ġam-ı zülfüñle āhumdan k'ola dūd-ı derūn130 peydā 

            İder destār-ı Ꜥışḳa sünbül-i bāġ-ı cünūn peydâ 

 

2. Şu deñlü dāġ dāġ oldı derūn kim eylesem girye 

            Olur vādī-i ḥayretde131 hezārān cūy-ı ḫūn peydā 

 

                                                           
130 dūd-ı derūn: derūn 
131 hayretde: hasretde 
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3. Düşerse katre-i ḫūn-ābe-i dāġum gülistāne 

            Olur şāh-ı gül üzre ġonçe-i ter lāle-gūn peydā 

 

4. Hezārān dil-i ḫam-ı zülfinde giryāndur132 n’ola olsa 

Çemenzār-ı ruḫunda berg-i şeb-būy-ı füsūn peydā 

           

 

5. Bu tāze şiꜤr-i Vecdīye naẓīre söyleyen evvel 

Dil-i pür-feyż ü ṭabꜤ-ı pür-maꜤānī eylesün peydā133 

 

Velehū 

12B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Bir laḥẓa beni bī-ġam-ı yār eyleme yā Rāb 

            Bī-şevḳ u maḥabbet dili tār eyleme yā Rāb 

 

2. Bu sīneyi kim maḥzen-i derd-i dil ü cāndır 

            Dünyā ġamına cāy-ı ḳarār eyleme yā Rāb 

 

3. Nev-reste-gül-i āl gibi eyle şükūfte 

            Dāġ-ı dilimi köhne-bahār eyleme yā Rāb 

 

4. Ḥālet-dih-i Ꜥışḳ olmayıcak cürꜤası ḳalbe 

            Rıṭl-ı mey-i zevḳi dile bār eyleme yā Rāb 

 

5. Vecdīye naṣīb itmez isen verd-i viṣālüñ 

             Her dem ānı āzürde-i ḫār eyleme yā Rāb134 

                                                           
132 giryāndur: pinhāndur 
133 Vecdī Divanı, gazel 1, s.69-70 
134 Vecdī Divanı, gazel 2, s.70-71 
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Velehū 

12A 

MüfteꜤilün / MefāꜤilün / MüfteꜤilün / MefāꜤilün 

 

1. Rūyuña eylesem naẓar reng-i hayā niḳāb olur 

            Gör ne siyeh-sitāreyem nūr-ı nigeh ḥicāb olur 

 

2. Āyine içre baḳsa ger Ꜥaksini ḫūy-feşân eder 

            Tāb getürmez āfītāb bir nigehine āb olur 

 

3. Ṣanma derinde itdigüñ nāleler eylemez eser 

            Her ne duꜤā ki eyleseñ KaꜤbede müstecāb olur 

 

4. Maḥv-ı vücūd iden ider cānını mahż-ı nūr-ı Ꜥaşḳ 

            Arada ḥāʾil olmasa sāyede āftāb olur 

 

5. Ꜥlşk ile virdi Vecdīye zevḳ-i derūnı135 giryesi 

            Dilde bu neşve var iken âb daḫı şarāb olur136 

 

Velehū 

12A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Ṭūfān-ı sirişkim dime cūş-i yeme benzer 

            Bak çeşmime dāmānıma der yānıma beñzer 

 

2. Bu ḥüsnle insāna yaḳīn olmasını gör 

                                                           
135 zevḳ-i derūnı: zevḳ u sürūr 
136 Vecdī Divanı, gazel 19, s.89-90 
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            Pek az görilür böyle pīrī ādeme beñzer 

 

3. Mey-hānede bī-ḳayd sifal ile mey içmek 

            Ne meclis-i Dārāya ne bezm-i Ceme beñzer 

 

4. Zencīr-i maḥabbet çekerek geldi cihāna 

            Mecnūn ile dvāne göñül tevʾeme beñzer 

 

5. Heb Ꜥışḳla hem-meclis olan ehI-i cünūndur 

          ꜤAḳl ol ḥarem-i insde nā-maḥreme beñzer 

 

6. Taksīm idicek zühre bu şiꜤri dedi ꜤĪsī 

            Bu naẓm eser-i Vecdī-i muꜤciz deme beñzer137 

 

Velehū 

13B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīilün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Bütān kim sübḥamız zünnāra mensūb eylemişlerdür 

            Bizi el-ḥaḳ bu iḥsānile maḥcūb eylemişlerdür 

 

2. Degildür cāy-ı müjgān āsitān-ı yār ey dīde 

            O dergāha per-i Cibrīli cārūb eylemişlerdür 

 

3. N’ola gül-zār-ı Ꜥālem ser-be-ser beytü’l-ḥazen olsa 

            Bu Yūsuf-ṭalꜤatān dünyāyı YaꜤkūb eylemişlerdür 

 

4. Baña Ꜥuşşāḳ taḳlīd idemez cevre taḥammülde 

            Cefā-cūlar beni mānend-i Eyyūb eylemişlerdür 

                                                           
137 Vecdī ivanı, gazel 20, s. 90-91 



71 
 

 

5. Ḥisāb-ı siḥr gūyān eyledikde ḳudsiyān Vecdī 

            Seni muꜤciz-dem olmaḳ üzre maḥsūb eylemişlerdür138 

 

Velehū 

13B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Gāhī kelām-ı Iuṭf ü geh āzāra ḳaʾilüz 

            Fermān-ı Ꜥālī-i dehen-i yāre ḳaʾilüz 

 

2. ṬaꜤn-ı raḳīb-i div nemek-pāş olmasun 

            Zaḫm-ı cefā-yı ġamze-i ḫūn-ḫˇāra ḳaʾilüz 

 

3. ꜤArż-ı cemāl iderse seḥer geh bize o māh 

            Ḫāk-i derinde ṣubḥa degin zāra ḳaʾilüz 

 

4. Vaṣluñ müyesser olur ise naḳd-i cān ile 

            Ey Yūsuf-ı zamāne bu bāzāra ḳaʾilüz 

 

5. Tek yāra cevr-i semtini139 taꜤlīm itmesün 

            Her ne iderse çerḫ-i sitem-kāra ḳaʾilüz 

 

6. Olmasa bāde-i leb-i laꜤli feraḥ-resān 

            Vecdī ġubār-ı ḫaṭ ile efkāra ḳaʾilüz140 

 

Velehū 

13A 

                                                           
138 Vecdī Divanı, gazel 21, s.91-92 
139 cevr-i semtini: cevr-i sitemini 
140 Vecdī Divanı, gazel 25, s.94-95 



72 
 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün 

 

1. Ḫançer-i ġamzede biz çeşme-i ḥayvān buluruz 

            Günde biñ kerre helāk eylese biñ cān buluruz 

 

2. Görirüz zülf-i perīşānı içinde ruḫını 

            Leylet-ül-Ḳadrde ḫūrşīdi nümāyān buluruz 

 

3. Ṭurra-i kākül-i ḫam-der-ḫamını çözdikçe 

            Ḫāk-i pāyinde niçe dilleri ġalṭān buluruz 

 

4. Hicr-i laꜤliyle o ġavvāṣ-ı yem-i eşküz kim 

            Ṣadef-i dīdede dürr yerine mercān buluruz 

 

5. Mürġ-i āteş-nefsüz seyr-i gülistān itsek 

            Gül-i ümmīdimizi āḫker-i sūzān buluruz 

 

6. Yoḳlasaḳ mülket-i maꜤmūre-i şiꜤr ü siḥri 

            Taḫt-ı iꜤcāzda Vecdī-i Süleymān buluruz141 

 

Velehū 

13A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. O kūh-ı derd kim aña dil-i nā-şād ayaḳ baṣmış 

            Ne zaḫm-ı tīşe görmüşdür ne ḫōd Ferhād ayaḳ baṣmış 

 

2. Degildür dāġ-ı nev sīnemde naḳş-ı pāy-ı ḫūnīndür142 

                                                           
141 Vecdī Divanı, gazel 27, s.96-97 
142 ḫūnīndür: ḫūnīdür 
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            Gelüb ḳatl-i dile ol ġamze-i cellād ayaḳ baṣmış 

 

3. Derūn-ı dilde gördüm neşve-i cām-ı neşāṭ ey ġam 

            Yetiş kim mülk-i ḫāṣ-ül-ḫāṣ-ı Ꜥışḳa yād ayaḳ baṣmış 

 

4. Degil kākül idüb kaṣd-ı şikār-ı āhuvān-ı dil 

            Ḥarim-i KaꜤbe-i ḥüsne iki ṣayyād ayaḳ baṣmış 

 

5. Temāşā-yı ḫırā-ı ḳadd-i yāre intiẓār eyle 

            Çemende ḥaşr olunca ṭurmaġa şimşād ayaḳ baṣmış 

 

6. Tekāpū-yı zemīn-i nev saña maḫṣūṣdur Vecdī 

            Bu vādīyi ne bulmış var ne bir üstād ayak baṣmış143 

 

Velehū 

14B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Ey dil ġam-ı gīsū-yı ruḫ-ı yārda ḳalduñ 

            Ḳayd-ı ṣanem ü Ꜥukde-i zünnārda ḳalduñ 

 

2. Ey cān yolına çıḳmaġa ḳādir mi degilsüñ 

            Kim ḥasret ile sīne-i efkārda ḳalduñ 

 

3. Ey dīde bakub rūyine ḫaṭṭında eyleşdüñ 

            Gül ister iken keş-me-keş-i ḫārda ḳalduñ 

 

4. Ey bülbül o gül zīb-i ser-i bü'l-heves oldı 

            Sen bī-ḫaber efġān ile gül-zārda ḳalduñ 

                                                           
143 Vecdī Divanı, gazel 31, s. 102-103 
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5. Ey Ꜥaḳl baña reh-ber idüñ semt-i ḫalāṣa 

            Sen de ṭutılub züIf-i siyehkārda ḳalduñ 

 

6. Ey ḳadd-i dū-tā geçmedüñ ebrū hevesinden 

            Kec tīr gibi dest-i kemāndārda ḳalduñ 

 

7. Ey ḥüsn-ārā ehl-i süḫan heb saña müştāḳ 

            Sen Vecdī-i ḫoş-tabꜤ u ḫoş-āsārda ḳalduñ144 

 

Velehū 

14B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Sinede bir şūḫ-ı mest-i kec-külāh ister göñül 

            BāꜤis-i āh-ı nedāmet bir günāh ister göñül 

 

2. Sāye-veş pā-māl ü Mecnūn gibi meftūn olmaġa 

            Serv-ḳadd bir dilber-i āhū-nigāh ister göñül 

 

3. ŞemꜤ-i bezm-i derd ü mihr-i rūz-i ġam bir dilberi 

            Ārzū eyler ne ḫūrşīd ü ne māh ister göñül 

 

4. Gülşen-i dehrüñ güline sünbüline kim baḳar 

            Rūy-ı āl ü ṭurra-i zülf-i siyāh ister göñül 

 

5. Olmış iken nāʾiI-i kemter-nigāh-ı iltifāt 

            Ruḫṣat-ı būs ü kenārı gāh gāh ister göñül 

 

                                                           
144 Vecdī Divanı, gazel 34, s. 105-106 
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6. Ol büt-i Ꜥālī-cenāb ü ser-keşüñ bilmez miyüm 

            El irüşmez vaṣlına ammā ki āh ister göñül 

 

7. Eski rüsvālıḳlar ey Vecdī gelüb yāda yine 

            Nam ü neng-i Ꜥiṣmeti etmek tebāh ister göñül145 

 

Beyt Velehū 

14A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Neşve-dār-ı bāde-i gül-reng-i Ꜥaşḳ-ı dilberüz 

            Ne şarāb-ı arġuvān lāzım bize ne cām-ı Cem146 

 

Velehū 

14A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Nigāh-ı mest mi tīr-i ḳażā mıdur bilmem 

            Bürehne-ḫançeri ḳaṣdı baña mıdur bilmem 

 

2. Esīr-i kakülinüñ ıżṭırābına bāꜤis 

            Nesīm-i āh mı bād-ı ṣabā mıdur bilmem 

 

3. Beni getürmez o her-cāyī yādına hergiz 

            Lisān-ı Ꜥışḳda nāmum vefā mıdur bilmem 

 

4. Ruḫunda hāl mi yoḫsa nezāreden ḳalmış 

                                                           
145 Vecdī Divanı, gazel 35, s.106-107 
146 Sebahaddin Sarı, Vecdī Divanı (Tenkitli Metin), Yüksek Lisans Tezi, Elazığ, 1993; Doç. Dr. 

Ahmet Mermer, XVII. Yüzyıl Dīvān Şāiri Vecdī ve Dīvānçesi 

Her iki eserde de bu müfrede rastlanmamıştır. 
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            Sevād-ı çeşm-i dil-i mübtelā mıdur bilmem 

 

5. Dem-i Mesīḥ o lebüñ hastesi midür Vecdī 

            Senüñ sözüñdeki ḥüsn-i edā mıdur bilmem147 

 

Velehū 

15B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Benümdür nevbet-i feryād bülbüller ḫamūş olsun 

            Fiġānum ehl-i Ꜥışḳa māye-i cūş u ḫurūş olsun 

 

2. Dirīġ itme dil-i mehcūrdan cām-ı mey-i vaṣluñ 

            Yeter çekdi ḫumār-ı ġam biraz da bāde-nūş olsun 

 

3. Gelüb menşūr-ı ḫaṭ menꜤ eyledi Ꜥuşşāḳı laꜤlinden 

            Yasaġ oldı şarāba ḫāṭır-ı aḥbāb148 ḫoş olsun 

 

4. Dil-i Ꜥuşşāḳ ṣaf ṣaf muntaẓırdur naḳd-i cān der-kef 

            Nihāl-i ḳadd-mevzūnuñ yine cilve-fürūş olsun 

 

5. Baña taꜤn itdüġi bir bir gelür heb yādına149 Vecdī 

            Benüm gibi hele Rāmī de derd-i Ꜥışḳa dūş olsun150 

 

Velehū 

15B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

                                                           
147 Vecdī Divanı, gazel 38, s. 109-110 
148 ḫaṭır-ı ahbāb: ḫāṭır-ı zühhād 
149 yādına: başına 
150 Vecdī Divanı, gazel 51, s.123 
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1. Nice vaṣf itsün o şūḫ-ı dil-i ḫoş-dem ne disün 

            Misli yoḳ beñzedecek ḥüsni müsellem ne disün 

 

2. Ne niyāze müteḥammil ne recādan maḥẓūẓ 

            O perīye nice söz söylesün ādem ne disün 

 

3. Her kişi dil-berinüñ luṭfını vaṣf itdükde 

            Ey cefā-cū dil-i bī-çāre-i pür-ġam ne disün 

 

4. Namına mürde iken virdi ḥayāt-ı ebedī 

            Āb-ı ḥayvān dimesün bādesine Cem ne disün 

 

5. Ḳomaduñ söz yeri iꜤcāz-ı süḫanda Vecdī 

            Böyle muꜤciz-nefese Ꜥlsī-i Meryem ne disün151 

 

Velehū 

15A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1.  ꜤUşşāk-ı zārı ḳırmada ḫaṭṭ-ı siyāh-ı nev 

             İmdād-ı ḥüsne geldi yine bir sipāh-ı nev 

 

2. Ey kīne-cū bu eski baḳışlar degül bize 

            Çeşm-i siyāha ola mübārek nigāh-ı nev 

 

3. Ġamzeñ ki tāze şerḥāyı cāna irişdürür 

            Āmed şud-ı ḫayāle açar şāh-rāh-ı nev 

 

                                                           
151 Vecdī Divanı, gazel 49, s.121 
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4. Nev-Iāle-zār-ı dilde ṣalınsuñ ne ḫūb olur 

            Ḳadd-i nev ü ḫırām-ı nev ü cilve-gāh-ı nev 

 

5. Tāb-ı ruhuñla āteş-i ġam tāzelenmede 

            Ṭutsa Ꜥaceb mi Ꜥālemi ger dūd-ı āh-ı nev 

 

6. Vecdī o māh-rūnuñ152 ele alsa zülfini 

            Her nāḫun-ı benānı olur reşk-i māh-ı nev153 

 

Velehū 

15A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Şarāb köhne vü sāḳī-i ḫande-rū tāze 

            Olursa eski dime nola ārzū tāze 

 

2. O nev-resīde düşüb dillere yine oldı 

            Miyān-ı ehl-i mahabbetde güft ü gū tāze 

 

3. O ḳadd ü ḫadd ü ḫaṭ-ı Ꜥanberīn ne hoş düşmüş 

            Nihāl tāze vü gül tāze reng ü bū tāze 

 

4. Nice taḥammül ider [türktāz-ı]154 ġamzeye dil 

            Niyāz köhne-zemīndir o kīne-cū tāze 

 

5. Bu şiꜤr-i pāk berāber degülse Bāḳīye 

            Budur tefāvüti Vecdī o köhne bu tâze155 

                                                           
152 māh-rūnuñ: māh-rūyuñ 
153 Vecdī Divanı, gazel 54, s.126 
154 Anlam ve vezin gereği kelime bu şekilde okunmuştur. Metinde kelime ‘türk ü tāz’ şeklidedir. 
155 Vecdī Divanı, gazel 60, s.132-133 
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Velehū 

16B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Ḳasdı cān almaḳdur ol ẓālim eger dād itse de 

            Şād-ı mürg itmek murād eyler beni şād itse de 

 

2. Dil-nüvāz olmaġla gamzeñ terk-i bī-dād eylemez 

            Müslimān olmaz o kāfir KaꜤbe bünyād itse de 

 

3. Bī-ġaraż ṣanma nigāh-ı luṭf ü cevr-āmīzini 

            Vaḳf-ı nāz eyler dil-i vīrānum ābād itse de 

 

4. Bend-i zülfinden ḫalāṣ olsa düşer zencīre dil 

          Ꜥlşḳ āzād eylemez ol yār āzād itse de 

 

5. Ḳadrümi yārān bilür ben ḫod-sitālıḳ eylemem 

            ŞiꜤrümi Cibrīl-i Vecdī zeyl-i evrād itse de156 

 

Velehū 

16B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Varursañ ey ṣabā ol züIf-i şeb-gūna selām eyle 

            Düşerse hem dil-i maḥbūs ü maḥzūna selām eyle 

 

2. Saḳınsun āteşimden nüh-revāḳın eylerüm sūzān 

            Beni incitmesün ey āh-ı gerdūna selām eyle 

                                                           
156 Vecdī Divanı, gazel 59, s. 131-132 
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3. Yine deşt-i cünūn ḫāli degildür söyle şād olsun 

            Var ey feryād benden rūḥ-ı Mecnūna selām eyle 

 

4. Di biz çekdük ümīd-i meyve-i vaṣlından anuñ157 el 

            Yoluñ uġrarsa ger ol naḫl-i mevzūna selām eyle 

 

5. Ḫaṭ-ı nev-hīzi medḥin itdi fermān laꜤli ey Vecdī 

            Meded imdāda gelsün tāze mażmūna selām eyle158 

 

Velehū Naẓīre 

16A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Dil-i çeşm-āşinā sāmān ile bīgāne olmaz mı 

            Hemīşe mest ile ülfet iden mestāne olmaz mı 

 

2. Havā ḫoş her ṭaraf gül-zār bülbül zār gül ḫandân 

            Bu esbāb-ı cünūnı seyr iden dīvāne olmaz mı 

 

3. Kenār-ı āb u sāḳī tāze vü mey köhne dil pür-şevḳ 

            Bu bezme tevbeler nuḳl ü veraꜤ peymāne olmaz mı 

 

4. Mey anda dilber anda cümle yārān-ı ṣafā anda 

            Geçüb cennetden ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı 

 

5. Sebū zānūde sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda 

            Bu ṭarz-ı ḫāṣ ile meclis Ꜥaceb rindāne olmaz mı 

                                                           
157 anuñ: ey eşk 
158 Vecdī Divanı, gazel 63, s.135-136 
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6. Açılmış gül gibi ruḫsārı159 āteş-bār olub meyden 

            Gönül hem bülbül-i şūrīde hem pervāne olmaz mı 

 

7. Bu maḥsūd-ı ṭabāyıꜤ sözleri ḳande bulursun160 sen 

            Küdūret virmeseñ Vecdī dil-i yārāna161 olmaz mı162 

 

ḲıtꜤa Velehū 

16A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Sirişk-ālūde itmek ḫūn-ı çeşmi kār-ı cān mıdur 

            Mey-i puḫte eyle olmaz dāne-i engūr bir yerde 

 

2. Göñül çeşmüñle ben ġamzeñle hem-bezm163 olmaḳ aꜤlādur 

            İki mestāne bir yerde iki mestūr164 bir yerde 

 

3. Muḥabbet bende dil sende nice bezm-i ṣafā olsun 

            Ki mey bir yerde ḳalmış sāġār-ı billūr bir yerde165 

 

Min Ġazeliyāt-ı ꜤIṣmetī Efendi Raḥmetullah 

17B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. İderdi merḥamet ol ġamze-kār-ı nāz baña 

            Vereydi baḫt eger ruḫṣat-ı niyāz baña 

                                                           
159 ruḫsārı: pehlū-ruḫ 
160 bulursun: bulursuñ 
161 Dil-i yārāna: Ꜥaceb yārāna 
162 Vecdi Divanı, gazel 69, s.141-142 
163 hem-bezm: bezm 
164 mestūr: maḫmūr 
165 Vecdī Divanı, ḳıṭꜤa 6, s.151-152 
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2. Zebān-ı lālimi bīgāne-i niyāz itdi 

            Cefālar eyledi bu çarḫ-ı ḥīle-bāz baña 

 

3. Neden bilürdi dil āyīn-i bezm-i dildārı 

            Açılmasaydı eger perde-dār-ı rāz baña 

 

4. Nigāh-ı mihr ü vefā ẓanneder gören ammā 

            Ne gūşeler ider ol çeşm-i fitne-sāz baña 

 

5. Henūz Ꜥİṣmetiyā mest-i cām-ı pīşīnim 

            Neler ṣunar daḫı sāḳī-i dil-navāz baña166 

 

Velehū 

17B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Ḫūn-āb-ı dil ki dīde-i giryāne çıḳdı heb 

            Emvāc-ı derd sāḥil-i dermāne çıḳdı heb 

 

2. Zīr-i zemīn-i sīnedeki rīze seng-i ġam 

            Seyl-āb-ı eşk-i çeşm ile meydāne çıḳdı heb 

 

3. Bir kārvān ki eyledim andan ümīd-i feyż 

            Peymāne-i ġurūr ile mestāne çıḳdı heb 

 

4. Ḫūn-ı cigerle besledim ol naḫl-i nāzı ḥayf 

            Bār-ı viṣāli bir iki nādāne çıḳdı heb 

 

                                                           
166 Haluk İpekten, Ꜥİṣmetī Dīvānı (Edisyon Kritik), Baylan Matbaası, Ankara, gazel 1, s. 35 
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5. Ṭūmār-ı ġamda Ꜥİṣmetiyā ḫātem-i dilüñ 

            Naḳş-ı ḫıred firībi ġarībāne çıḳdı heb167 

 

Velehū 

17A 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Bezme rindān mey-i sāġarla keder virmezler 

            Āfitāb olsa gelen meclise yer virmezler 

 

2. Şehr-i Ꜥışḳuñ ezelī resmi budur kim anda 

            Şeb-i deycūr-ı ġama tāb-ı seḥer virmezler 

 

3. ꜤIşḳ daꜤvāsın idenler ẓurefādur şimdi 

            Her cefā-cū güzelüñ yolına ser virmezler 

 

4. Ḫūbdur ṣoḥbet-i yārān ne ḳaçarsın zāhid 

            Saña sāġar yerine ḫūn-ı ciger virmezler 

 

5. Ꜥİṣmetī serzeniş-i dehre taḥammül nice bir 

            Derd ü ḳahrın çekene Ꜥömr-i diger virmezler168 

 

Velehū 

17A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Hemīşe kendüyi dil böyle nāl edüp neyler 

            Viṣāle çāre bulınmaz ḫayāl idüb n’eyler 

                                                           
167 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 2, s. 36 
168 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 7, s.39-40 
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2. Nüvīd-i luṭf ṣorarmış nesīm laꜤlinden 

            O genc-i rāza açılmaz suʾāl idüb neyler 

 

3. Naẓīr olur mı felekde  o çār ebrūya169 

            Hilāl ḳaddini bī-hūde dāl idüb neyler 

 

4. O şeh-suvār ider çünki bir nigāhı dirīġ 

            Varub nikābına dil rūy-māl idüb neyler 

 

5. Ser-i rehinde görüb Ꜥİṣmetī-i zārı demiş 

            Bilinmedük nesi var Ꜥarż-ı ḥāl idüb neyler170 

 

Velehū 

18B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Fenāsın Ꜥālemüñ gūş itmeyüb efsāne ṣanmışlar 

            Cem ü Key Ꜥişret-i yek-rūzeyi āyā ne ṣanmışlar 

 

2. Kitāb-ı ḥüsnden ḥarf-ı vefāyı eylemişler ḥakk 

            Anı nā-āşināyān-ı hevā bigāne ṣanmışlar 

 

3. Bu demde zevḳ u şādī ḫāṭıra gelmek umulmaz mı171 

            Meger dil ḫānesin vīrān görüb meyḫāne ṣanmışlar 

 

4. O ser-keş baḳmayup Ꜥuşşāḳa geçmiş kīn ü naḫvetle 

            Anı ol sāde-levḥān şīve-i mestāne ṣanmışlar 

                                                           
169 o çār ebruya: meger o ebrūya 
170 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 8, s.40-41 
171 umulmaz mı: umulmazdı 
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5. Gelüp bī-bāk rū-māl eylemişsün pāy-ı dildāre 

            Seni meclisde yārān Ꜥİṣmetī dīvāne ṣanmışlar172 

 

Velehū 

18B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. ꜤArż-ı sūz itmekde yāre eşk ü āhum bir midür 

            Ketm-i rāz itmekde nālemle nigāhum bir midür 

 

2. Ehl-i dil ey māh müştāḳ-ı cemālüñdür senüñ 

            Seyre çıḳ gör kim nevā-yı āh-ı şāhum bir midür 

 

3. Rūy-ı dil göstermedi bir kerre mirʾāt-ı ḫayāl 

            Yoḫsa bilmem çarḫile baḫt-ı siyāhum bir midür 

 

4. Her şirārı āhımuñ bir aḫker-i cān-sūz olur 

            Dehr ġadr etsün de görsün dād-ḫˇāhum bir midür 

 

5. ꜤAfv-ı küstāḫī o ser-keşden umulmaz Ꜥİṣmetī 

            Āsitānında meger cürm ü günāhum bir midür173 

 

Velehū 

18A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Rāyic olmaz her zamān naḳd-ı temennā böyledür 

                                                           
172 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 10, s.42 
173 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 15, s.45-46 
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            Aġlama ey ḫˇāce kim ümmīd-i dünyā böyledür 

 

2. Hem yaḳar pervānesin hem sūz-ı dil ıẓhār eder 

            Muḳteżāy-ı meşreb-i şemꜤ-i şeb-āra böyledür 

 

3. Eşk-i gül-gūnum yeñilmez dostum maꜤzūr ṭut 

            Gireye-i bī-iḫtiyār-ı nā-şikībā böyledür 

 

4. Olsa bir laḥẓa eger ṣūret-nümāy-ı ārzū 

            Yine maḥv eyler hemān bu çarḫ-ı mīnā böyledür 

 

5. ꜤĀlemüñ bir fikre ṣāliḥ kārı yoḳdur Ꜥİṣmetī 

            VażꜤ-ı nā-sāz-ı cihān ya şöyledür ya böyledür174 

 

Velehū 

18A 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Çarḫ mihr āyīnesin ḫalḳa dem-ā-dem ne ṭutar 

            Ābda Ꜥaks-i hümā görse de ādem ne ṭutar 

 

2. Ser-girān olma göñül bezm ḫoş-āheng ise de 

            Hele gör daḫi pes-i perdede Ꜥālem ne ṭutar 

 

3. Ber-murād olmaġa yoḳ sende teveccüh ey dil 

            Deşt pür-ṣayd velī dām ferāhem ne ṭutar 

 

4. Naḳd-i cān ile aña ben de iderdüm rağbet 

            Manṣıb-ı mihr ü muḥabbet hele bilsem ne ṭutar 

                                                           
174 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 23, s.51-52 
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5. Ꜥİṣmetī miḥnet-i eyyām ile nāl oldı beden 

            Bī-vücūd itdi beni dehr teb-i ġam ne ṭutar175 

 

Velehū 

19B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Bahār geldi bu faṣl-ı ferāḥ-fezā düşmez 

            Kenāre Ꜥazm idelüm böyle bir hevā düşmez 

 

2. Şemīm-i zülfin umardım nesīmden gördüm 

            Ānuñ da üstine hiç būy-ı āşinā düşmez 

 

3. Cihānda devlet ānuñ kim esīr-i zülfi ola 

            Her ādemüñ serine sāye-i hümā düşmez 

 

4. Bu rūzgârda bir pāyidār var mı Ꜥaceb 

            Niçūn ṭurur bu kuhen-saḳf-ı āsiyā düşmez 

 

5. MetāꜤ-ı şevḳ kesād üzre Ꜥİṣmetī şimdi 

            Dükān-ı dehrde bir cām-ı pür-ṣafā düşmez176 

 

Velehū 

19B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Göñül bu neşvede hiç bī-ġam olmaduñ gitdüñ 

                                                           
175 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 29, s.55 
176 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 43, s.65 
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            Bahār ile gül ile ḫurrem olmaduñ gitdüñ 

 

2. Çemende gülle nihānī ṣafāda bād-ı ṣabā 

            Sen ey hezār buña maḥrem olmaduñ gitdüñ 

 

3. Şitābe neydi sebeb böyle ey berīd-i ḫayāl 

            Gelince zaḫm-ı dile merhem olmaduñ gitdüñ 

 

4. Tekāsül itmedi ḫidmetde rūzgâr ammā177 

            Yine cihānda göñül ādem olmaduñ gitdüñ 

 

5. Eder mi Ꜥafv meger Ꜥİṣmetī seni ey baḫt 

            Zemān-ı ġamda aña hem-dem olmaduñ gitdüñ178 

 

Velehū 

19A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FaꜤūlün 

 

1. Mest itdi beni tā o ḳadar bāde-i nāzuñ 

            Şimdi çekemem ḳaṭresini cām-ı niyāzuñ 

 

2. Dīvāne midür dil ki ola beste-i mihri 

            Bir sencileyin dilber-i aġyār-nevāzuñ 

 

3. Bilmez ki ider devlet-i pā-būsuñı taḳrīb 

            Alçaḳler egerçi dili gīsūy-ı dirāzuñ 

 

4. Bāl ü per-i pervāneyi yaḳmaḳ mıdur ancaḳ 

                                                           
177 ammā: henüz 
178 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 47, s.68 
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            Ey şemꜤ-i şeb-ārā eser-i sūz u güdāzuñ 

 

5. Baḫs itmeġi ḳo Ꜥİṣmetī-i zār ile zāhid 

            Fehm eyleyi gör Ꜥāḳıbetin Ꜥışḳ-ı mecāzuñ179 

 

Velehū 

19A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. İdüb nedīmini ḫār inledür hezārını gül 

          ꜤAceb ḳalur mı ṣanur ḥüsninüñ bahārını gül 

 

2. Hezār-ı zārınuñ etsün ḥazer ġubārından 

            Zamān olur göremez pāyinüñ ġubārını gül 

 

3. İçer ṣafā ile bir cām-ı lāle-gūn ammā 

            Çeker o bir ḳadeḥüñ bir sene ḫumārını gül 

 

4. Anuñ da cāmın ider tünd-bād-ı dehr-i şikest 

            Ṣafā ile geçürür ṣanma rūzgārını gül 

 

5. Şeh-i bahār gelür deyü Ꜥİṣmetī bāġa 

            İder nesīm-i seḥer ferş-i reh-güzārını gül180 

 

Velehū 

20B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

                                                           
179 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 49, s.69-70 
180 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 51, s.71 
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1. Ġubār-āsā o dem kim reh-güẕāruñdan mürūr itdüm 

            Alub gīsūy-ı müşgīn-tārınuñ būyın ḥużūr itdüm 

 

2. Dögünsem nice müddet veçhi var seng-i melāmetle 

            Niçün ben kendümi ḫāk-i derinden böyle dūr itdüm 

 

3. Meger sermest imiş huşyār ṣandum ol sitemkārı 

            Zemānsız söyledüm derd-i dil-i zārı ḳuṣūr itdüm 

 

4. İşitdüm bende-i mehcūrını yād eylemiş bir gün 

          ꜤAceb bilsem ne yüzden ḫāṭır-ı yāre ḫuṭūr itdüm 

 

5. Bu şeb ol māh-runuñ Ꜥİṣmetī vaṣlın ḫayāl itdüm 

            Açıldı ḫāṭır-ı maḥzūnum ilḳāy-ı sürūr itdüm181 

 

Velehū 

20B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FaꜤūlün 

 

1. Geldükde ḫaṭuñ Ꜥāşıḳuña nāz idemezsün 

            Mānend-i hümā evcde pervāz idemezsün 

 

2. Gāhī egilüb gūşına der ol ḫaṭ-ı nev-ḫīz 

            Şimden gerü sen şīveye āġāz idemezsün 

 

3. Bu ṭarz-ı bed-āheng-i dil-āzār ile ey dil 

            Bu bāġda bir bülbüli dem-sāz idemezsün 

 

4. Kendüñ yeñemezsün bilürüm meşrebüñ ey dil 

                                                           
181 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 53, s.72-73 
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            Nūş-ı meye āġāz idicek az idemezsün 

 

5. Ṣad rıṭl-ı girān olsa çeker Ꜥİṣmetī-i zār 

            Sāḳī anı sen mest-i ser-endāz idemezsün182 

 

Velehū 

20A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Dirseñ ey dil çeşm-i baḫtuñ derd-i hicrān görmesün 

            Ḳanlu yaşuñ sil nigāh itdükçe cānān görmesün 

 

2. Tārmār eyler hemān evrāḳ-ı Ꜥıyşı rūzgār 

            Bir ser-āmed ġonceyi bir laḥẓa ḫandān görmesün 

 

3. Eyleme zülfüñ perīşān tā be-sāmān dilleri 

            Çeşm-i bed-bīn-i Ꜥadū ḫāk ile yeksān görmesün 

 

4. Yād idüb zülfüñ hemān bī-hūş olur āşüfte dil 

            Bāġda bī-çāre bir serv-i perīşān görmesün 

 

5. Sūz-ı dilden ḳopmadur bu şiꜤr-i rengīn Ꜥİṣmetī 

          ꜤArż iderseñ ehline Ꜥarż eyle nādān görmesün183 

 

Velehū 

20A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

                                                           
182 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 62, s.79 
183 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 63, s.80 
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1. İtmesün mi murġ-ı dil kendin perīşān her zamān 

            Tünd-bād-ı ġam güẕergāhında ṭutmış āşiyān 

 

2. Ol siyeh-mest āfetüñ şimdi kim uğrar yanına 

            Ġamzeler ḫūnīn cebīn pür-çin ebrūlar kemān 

 

3. Bāde-i gül-rengde gūyā bilūrin her ḥabāb 

            Nev-Ꜥarūs-ı cāme ḳurmış laꜤl-gūn bir sāyebān 

 

4. Olmadı bir ġonçe hergiz zīb-i destār-ı emel 

            Gülşen-i ümmīdden bir gül ḳoparmaz bāġbān 

 

5. Yüz sürülmez pāyine ol nāzenīnüñ Ꜥİṣmetī 

            İtmeyince cismüñi yıllarca ḫāk-ı āsitān184 

 

Velehū 

21B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Fāriġ olmam āhumdan185 dildāre kār itmezse de 

            Sūziş-i dildür ġaraż yār iꜤtibār itmezse de 

 

2. Sen hemān ayrılma ey dil reh-güẕār-ı yardan 

            Pāy-māl-i esb-i nāz eyler şikār itmezse de 

 

3. Uġrasa murġ-ı ḫadengi şād olur dil bir zamān 

            Āşiyān-ı sīnede bir dem ḳarār itmezse de 

 

                                                           
184 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 66, s.82 
185 āhumdan: nāleden 
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4. Gāh olur Ꜥuşşāḳı cānından ider bīzār Ꜥışḳ 

          ꜤUzlet eyler yārdan terk-i diyār itmezse de 

 

5. Ꜥİṣmetī pā-māl-i cevr olmaḳ yeter Ꜥizzet dile 

            Baḫt anı çeşm-i zaḫm-ı zülf-i yār itmezse de186 

 

Velehū 

21B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Olursa dilde n’ola dāġ-ı ārzū tāze 

            Henüz açıldı o gül daḫi reng ü bū tāze 

 

2. Bu demde içmemege çare var mıdur ādem 

          ꜤAle’l-ḫuṣūṣ ola sāḳī-i ḫande-rū tāze 

 

3. ꜤAceb ne yüzden olur Ꜥarż-ı ḥāl-i ḥayrānum 

            Daḫi o şūḫ-ı nev-āyīn-i tünd-ḫū tāze 

 

4. Çekildügine göre yār minneti bārī 

            Olaydı çarḫ-ı kuhen-sāl-i fitne-cū tāze 

 

5. Cefā-yı dehr ile gelmekde Ꜥİṣmetīye fütūr 

            Her āyine bed-ḫˇāh u herze-gū tāze187 

 

Velehū 

21A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

                                                           
186 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 79, s. 90 
187 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 86, s. 95 



94 
 

 

1. Sūzım artar ol şeh-i bī-dād ger dād itse de 

          ꜤIşḳ ider kārın dil-i vīrānum ābād itse de 

 

2. Sūz-ı dil bulmaz sükūn üstād-ı şīrīn-kār-ı Ꜥışḳ 

            Her bun-ı mūyumda bir ser-çeşme bünyād itse de 

 

3. Çāre var mı Ḳays ḳadrin188 bulmaġa āşüfte-dil 

            Bāġda gün başına bir serv āzād itse de 

 

4. Ehl-i bezm efsürde dilber mest Ꜥāşıḳ neylesün 

            Gūş olunmaz naġmesi biñ kerre feryād itse de 

 

5. Rūzgārumdan hele bulmam teselli Ꜥİṣmetī 

            Kendüyi zūr eyleyüb iḥsāne muꜤtād itse de189 

 

Velehū 

21A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Bāzū-yı baḫt eger pür iderse kemānumı 

            İster verā-yı ḳāfa ḳosunlar nişānumı 

 

2. Bī-hūde gerd-i evc-i ġamum rūzgārdur 

            Bir ārzū ile ḳomuşum āşiyānumı 

 

3. Ġarḳ-āb-ı eşk ü āteş-i emvāc-ı ḥasretim 

            Ḥall eylesem bu remzi kim anlar zebānumı 

                                                           
188 Ḳays ḳadrin: feyż-i ḳadrin 
189 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 90, s. 97-98 
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4. Derd-i dile bulınmadı bir çāre-sāz ḥayf 

            Hengām-ı Ꜥizz ü nāze düşürdüm zamānumı 

 

5. Elbette Ꜥİṣmetī görinür sāḥil-i ümīd 

            Mühlet virüb Ḫudā eger almazsa cānumı190 

 

Ġazeliyāt-ı Bahāyī Efendi El-Müftī 

22B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Ruḫsār-ı yārda ḫaṭ-ı Ꜥanber-şiken biter 

            İꜤcāz-ı ḥüsndür ki gül üzre çemen biter 

 

2. Düşdikçe pāyine nem-i eşkümle ḫūn-ı dil 

            Bāġ-ı ruḫında geh gül ü geh yāsemen biter 

 

3. Ṭūbā-ṣıfat ḫacālet ile ser-fürū ider 

            Naḫl-i emel ki ḫāk-i dil-i zārdan biter 

 

4. Gitdükce nefḥa-i dem-i üstād-ı feyż ile 

            Ṣaḥn-ı dilümde tāze nihāl-i semen biter 

 

5. Ser-sebz ü ḫurrem itdi cihānı nesīm-i luṭf 

            Bilmem Bahāyī toḫm-ı ümīdüm ḳaçan biter191 

 

Velehū 

22B 

                                                           
190 Ꜥİṣmetī Divanı, gazel 108, s. 109-110 
191 Doç. Dr. Harun Tolasa, Şeyhülislam Bahayi Divan’ından Seçmeler, İstanbul,1979, gazel 4, s. 

178 
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MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Nālān iden beni o ḫaṭ-ı sebz-i Ꜥizārdur 

            Feryād-ı Ꜥandelībe sebeb nev-bahārdur 

 

 

2. ꜤAzm itdi kişver-i Ꜥademe cān-ı mübtelā 

         ꜤAşkuñ Ꜥilacı gördü ki terk-i diyārdur 

 

 

3. Şol cāme-i belā k’ola berdūş-ı ehl-i derd 

            Bir192 Ꜥāşıḳ-ı belā-zedeye müsteꜤārdur 

 

 

4. Yāruñ tecelliyātunı ṣad-gūne eyleyen 

            Āyine-i dilümde olan inkisārdur 

 

 

5. Āḫir bu cism-i zerd ü nizārı tebāh iden 

            Mānend-i şemꜤ girye-i bī-iḫtiyārdur 

 

 

6. Derd193 olsa eşk-i çeşm-i Bahāyī Ꜥaceb degül 

            Bisyār olan güherse de bī-iꜤtibārdur194 

 

 

Velehū 

22A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ꜥİtāb-ı laꜤl-i nābuñdan göñül pür-pīç ü tāb olmaz 

            Bilür kim kān-ı āteşden çıḳan ḫançerde āb olmaz 

 

2. Yıkılmaz dil pey-ender-pey çekerken cām-ı āzāruñ 

            Bu bezmüñ bāde-nūşı mest olur ammā ḫarāb olmaz 

 

3. ꜤAceb mi küştegān-ı kūy-ı dilber bī-şumār olsa 

            Şehīdān-ı belā-yı Ꜥaşḳa mahḥşerde ḥisāb olmaz 

                                                           
192 bir: bu 
193 derd: hār 
194 Bahayi Divanından Seçmeler, gazel 9, s. 188 
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4. Ṣaḳunsun seng-diller pertev-i ḥüsn-i195 cemālüñden 

            Ki o pür tāb-ı ḥüsne dil degül ṭaġlarda tāb olmaz 

 

5. Bahāyī her ne emreylerse ol şāhenşeh-i ḫūbān 

            Ser-i teslīm-i ḫāk-i Ꜥaczden ġayrı cevāb olmaz196 

 

Velehū 

22A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Bülbül ki oldı naġme-serā-yı ḥarīm-i gül 

            Meyl eyledi açılmaġa ṭabꜤ-ı selim-i gül 

 

2. Geldi o dem ki çarḫı ide nāfe-i Tatār 

            Būy-ı bahār-ı nefḫa-i Ꜥanber-şemīm-i gül 

 

3. Bil ḳadr-i bezm-i şāh-ı güli şekveden ṣaḳın 

            Ey Ꜥandelīb-i zār çü oldun nedim-i gül 

 

4. Lāyıḳ mıdur ki gūş-ı fiġānuñla ey hezār 

            Ola şikeste revnaḳ-ı nāz ü naꜤīm-i gül 

 

5. Āyā meşām-ı cāna Bahāyī ḳaçan gelür 

            Feyż-i bahār-ı viṣalle būy-ı nesīm-i gül197 

 

Velehū 

23B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

                                                           
195 ḥüsn-i: nūr-ı 
196 Bahayi Divanından Seçmeler, gazel 11, s. 192 
197 Bahayi Divanından Seçmeler, gazel 16, s. 202 
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1. Hırāsān olmasa gülden dil-i nā-şāduñ ey bülbül 

            Neler eylerdi ḫāre āh-ı āteş-zāduñ ey bülbül 

 

2. Dil-i dil-dārı nerm itmiş işitdüm nale vü zāruñ 

          ꜤAceb kim ṭaşa teʾsīr eylemiş feryāduñ ey bülbül 

 

3. Ne tesḫīr itdi gül-zārı ne urdu āteşe ḫārı 

            Yine ṭurmaz oḳursun rūz u şeb evrāduñ ey bülbül 

 

4. Güle olur n’olursa yoḫsa āḫir gerdiş-i gerdūn 

            Gelür bir dem ki alur ḫār elinden dāduñ ey bülbül 

 

5. Çekil sen daḫi kūy-ı derde gül-zār-ı selāmetden 

            Bahāyī-veş çekildi Ꜥaşḳla çün aduñ ey bülbül198 

 

Velehū 

23B 

MüfteꜤilün / MefāꜤilün / MüfteꜤilün / MefāꜤilün 

 

1. Gelse nesīm-i ṣubḥ ile müjde şeh-i bahārdan 

            İtse ḫalāṣ bülbülü miḥnet-i intiẓārdan 

 

2. Ḳırmızı dest-mālini alsa ele Ꜥārūs-ı gül 

            Silmeġe eşk-i bülbüli zaḫm-ı cefā-yı ḫārdan 

 

3. İrdi kemāle sāḳiyā cūş-ı mey-i ḫum-ı murād 

            Ḳurtulamaz velī daḫi keşmekeş-i ḫumārdan199 

                                                           
198 Bahayi Divanından Seçmeler, gazel 17, s.204 
199 Ḳurtulamaz velī daḫi keşmekeş-i ḫumārdan: Ḳurtulamaz mı dil daḫi keşmekeş-i ḫumārdan 
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4. Ḫırmen-i ḥüsni eyleme māye-i cevr-i bī-dilān 

            Ey gül-i ter ṣaḳın ṣaḳın sūz-ı dil-i hezārdan 

 

5. Yār berāverde-i ḫaṭdur deyu çekme ıżṭırāb 

            Belki ola güşāyişüñ çīn-i ḫaṭ-ı Ꜥizārdan200 

 

6. Merhem-i luṭfın itmesün yār Bahāyīyā dirīġ 

            Geçmeye tā ki rīş-i ġam cāna dil-i figārdan201 

 

Velehū 

23A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

 

1. Ṭaġıtduñ ḫˇāb-ı nāz-ı yārı ey feryād neylersin 

            İdüp fitneyle dünyāyı ḫarāb-ābād neylersin 

 

2. İdersin gerçi her derde ṭabībüm bir devā ammā 

            Cünūn-ı ehl-i aşḳ olunca mader-zād neylersin 

 

3. Dil-i mecrūḥuma raḥm eyle ḳalsun dām-ı zülfüñde 

            Şikeste-bāl olan murġı idüp āzād neylersin 

 

4. Şehīd-i tīġ-i Ꜥaşḳ-ı yārdur ser-cümle-i Ꜥālem 

            Urub şemşīre dest ey ġamze-i cellād neylersin 

 

5. Varub gīsū-yı zülf-i yāri biri birine ḳatduñ 

            Yine bir fitne taḥrīk eyledüñ ey bād neylersin 

                                                           
200 Gazelin bu beyti, karşılaştırma yaptığımız ‘Bahayi Divanından Seçmeler’ adlı eserde olmayıp 

inceldiğimiz mecmuada yer almaktadır. 
201 Bahayi Divanından Seçmeler, gazel 21, s.212 



100 
 

 

6. Güzel taṣvīr idersün ḫaṭṭ u ḫāl-i dilberi202 ammā 

            Füsūn u fitneye geldükde ey Beḥzād neylersin 

 

7. Bahāyī-veş degülsin ḳābil-i feyż-i ṣafā sen de 

            Tekellüf ber-ṭaraf ey ḫāṭır-ı nā-şād neylersin203 

 

Velehū 

23A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

 

1. Diyār-ı Ꜥaşḳuñ alınmaz ḥaḳīḳat-i ḫaberi 

            Meger ki ola semender ḥamām-ı nāme-beri 

 

2. Uçurdı ṣanma gülüñ ḫˇâb-ı nāzın ey bülbül 

            Ne hāy ü hūy-ı şebāne ne nāle-i seḥeri 

 

3. Sipend-i ḫuşk ü nihāl-i çemen berāberdür 

            Hemān zebāne-i Ꜥaşḳuñ ṭoḳunmasun şereri 

 

4. Ḥicāb-ı çehre-i maḳṣūdı ortadan ḳaldur 

            Karīn-i ṣayḳal-ı maḥv it göñüldeki ṣuveri 

 

5. Ḫayāl-i cām-ı ṣafā uġramaz o ḫāṭıra kim 

            Hezār ḫırmen-i āteşden olsa reh-güzeri 

 

6. Zebāne-i dili peykān-ı tīr-i āh itsem 

            Yaḳardı añların Ꜥanḳā-yı çarh-ı bāl ü peri204 

                                                           
202 ḫaṭ u ḫāl-i dilberi: hāl ü hatt-ı dilberi 
203 Bahāyī Divanından Seçmeler, gazel 22, s. 214 
204 Bahāyī Divanından Seçmeler, gazel 27, s. 224 

Bu gazelde mahlas kullanılamıştır. 
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Ġazeliyāt-ı Cevrī Çelebi 

24B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Rind-i Ꜥaşḳam mescid ü mey-ḫāne yek-sāndur baña 

            Ṣavt-ı ṣūfī naꜤra-i mestāne yek-sāndur baña 

 

2. Ol gedā-yı şāh-ṭabꜤ u lāʾübālī-meşrebem 

            Efser-i zerrīn ile peymāne yek-sāndur baña 

 

3. Ṭālib-i dīdār-ı yāram mest-i şevḳ-i vuṣlatam 

            Gülşen-i firdevs ile ġam-hāne yek-sāndur baña 

 

4. Luṭf-ı yāra şād olub ḳahr-ı Ꜥadūya aglamam 

            Ol sebebden āşinā bīgâne yek-sāndur baña 

 

5. Bī-tekellüf Ꜥāşıḳ-ı dīvāneyem Cevrī gibi 

            Ḳaṣr-ı şāhī kūşe-i vīrāne yek-sāndur baña205 

 

Velehū 

24B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ꜥİtāb-ı ġamze āfet ḫışm-ı çeşm-i bī-amān āfet 

            Cihāna ḥüsn ile ṣaldı o şuḫ-ı dil-sitān āfet 

 

2. O ṣayyād-ı kemīn-gāh-ı belādur ġamze-i mesti 

            Ki olmış dest ü bāzūsunda tīr āfet kemān āfet 

                                                           
205 Doç. Dr. Hüseyin Ayan, Cevrī  Hayatı Edebi Kişiliği Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni, 

Erzurum, 1981, gazel 2, s. 182 
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3. MaꜤāza’llah nigeh yek-dil olursa çeşm ü ġamzeyle 

            Olur Ꜥuşşāḳa Ꜥaḳl u dīn ü dil cār u cihan āfet 

 

4. İder dārü’l-amānı ṣabrı her geh şīve pür-fitne 

            Ṣalar iḳlīm-i ārāma girişme her zamān āfet 

 

5. Nice āsūde olsun Cevrī-i āvāre Ꜥālemde 

            Maḥabbet āfet ü dil āfet ü ḥüsn-i bütan āfet206 

 

Velehū 

24A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Mevsim-i gül faṣl-ı gül-şen nev-bahār eyyāmıdur 

            Devr-i sāġar nūş-ı mey seyr-i kenār eyyāmıdur 

 

2. MuꜤtedil bād-ı bahārı mevc-zen baḥr-ı çemen 

            Zevraḳ-ı cām-ı şerāb-ı ḫoşgüvār eyyāmıdur 

 

3. Cūylar oldı revān esdi nesīm-i ṣubḥ-dem 

            Ṭurmasun ehl-i hevā geşt ü güzār eyyāmıdur 

 

4. Böyle günlerde nesīm eyler küşāde dilleri 

            Ġonçe-veş açılsa her ḳalb-i figār eyyāmıdur 

 

5. Şāh-ı gül zeyn itmede dīvānını günden güne 

            Gelse Cevrī gibi feryāda hezār eyyāmıdur207 

 

                                                           
206 Cevrī Divanı, gazel 10, s. 185 
207 Cevrī Divanı, gazel 28, s. 192 
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Velehū 

24A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Ġamzeñ dil-i Ꜥaşıḳ gibi mest-i ezelīdür 

            Bu sırr-ı ḫafī bāde-keş-i Ꜥışḳa celīdür 

 

2. Mest olsa yıḳar zāhid-i hüş-yārı nigāhı 

            Çeşmüñ bu kerāmetle ne pür-zūr velīdür 

 

3. Söyler nigehüñ cān u dile rāz-ı Ḫudāyı 

            Gūyā süḫanı terceme-i sırr-ı Ꜥalīdür 

 

4. Keyfiyyet-i cām-ı lebüñi bilmezin ammā 

            Esrar-ı ḫaṭuñ cāna o keyfüñ bedelidür 

 

5. Bī-bāk ise endīşe-i ġamdan no’la Cevrī 

            Hem-ṣoḥbet-i pür-şevḳi dil-i bī-keselīdür208 

 

Velehū 

25B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Çarḫa ḳılma ser-fürū iḳbāl içün ġayret budur 

            Hem gedā hem pādişāh-ı Ꜥālem ol devlet budur 

 

2. Her ne deñlü himmete endāze olmazsa yine 

            Müşterī olma metāꜤ-ı devlete himmet budur 

 

                                                           
208 Cevrī Divanı, gazel 54, s. 202 
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3. Ḫūn-ı dil nūş eyle Ꜥālem bilmesün keyfiyyetüñ 

            Hem yine dūrdī-keş-i meyḫāne ol Ꜥişret budur 

 

4. Hāk-i pāy ol Ꜥarşı ferş-i rān iden ṣāḥib-dile 

            Rüzgārı pāy-māl-i nāz ḳıl rifꜤat budur 

 

5. Hem nişīn eyle dili dil-berle sen çıḳ aradan 

            Rind isen Cevrī ṣafā-yı meclis-i vaḥdet budur209 

 

Velehū 

25B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Mest ider hüş-yārı Ꜥışḳuñ dāstānı böyledür 

         ꜤĀşıḳuñ keyfiyyet-i rāz-ı nihānı böyledür 

 

2. Dāġ-ı ümmīd ü temennādan tehīdür sīnesi 

            Merd-i ṣāḥib-himmet-i faḳruñ nişānı böyledür 

 

3. Zehre şekker ḫāre gül cevre vefā ol dāʾimā 

         ꜤĀlem-i fānīde resm-i zindegānī böyledür 

 

4. Telḫ olur āḫır ḫumārından dimāġ-ı cān u dil 

            Lezzet-i ṣaḥbā-yı zevḳ-ı dehr-i fānī böyledür 

 

5. Nükte-i eşꜤār-ı Cevrī Ꜥaḳlı deng ü lāl ider 

            Āşinā-yı rāz-ı Ꜥirfānuñ lisānı böyledür210 

 

Velehū 

                                                           
209 Cevrī Divanı, gazel 38, s. 196 
210 Cevrī Divanı, gazel 72, s. 208 
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25A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Cān almaġ imiş ġamzesinüñ kārını bildük 

            Yāruñ dil-i Ꜥuşşāḳ ile bāzārını bildük 

 

2. Ser-māye- i kām olmaz imiş Ꜥāşıḳ-ı zāra 

            Biz nakd-i sirişküñ hele miḳdārını bildük 

 

3. Bir nüsḫa imiş çeşmine efsūn-ı cefādan 

            Ḫaṭṭ-ı ruḫınuñ nükte-i esrārını bildük 

 

4. Dem-beste idi ḥayret ile ġonçe gibi dil 

            Būs-ı dehen-i yār imiş efkārını bildük 

 

5. Vaṣf eyledi ṣaḥbā-yı leb-i dil-beri Cevrī 

            Zevḳ-ı eser-i neşve-i güftārını bildük211 

 

Velehū 

25A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. ꜤIşḳ olmasaydı ḫˇāce-i dükkân-ı cān u dil 

            Derd olmazidi māye-i sāmān-ı cān u dil 

 

2. Ḫavf-ı nigāh-ı ġamze-i mestüñden oldılar 

            Āşūb u fitne kūşe-girībān-ı212 cān u dil 

 

                                                           
211 Cevrī Divanı, gazel 146, s. 235-236 
212 kūşe-girībān-ı: kūşe-güzīnān-ı 
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3. Çeşmüñle güft u gū iderek geldi bir maḥal 

            Keşf oldı rāz-ı nükte-i pinhān-ı cān u dil 

 

4. Bir ḥile görsün almaġa söyle nigāh213 ile 

            Dest-i belāda214 ḳaldı girībān-ı cān u dil 

 

5. Cevrī iderdi cāñ u dili yoluña fedā 

            İtse lebüñ telāfī-i ḫusrān-ı cān u dil215 

 

Velehū 

26B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

 

1. CemꜤ olur dillerde ġam ḫāl-lı perīşānum disem 

            Dilleri āşufte eyler derd-i pinhānum disem 

 

2. Berḳ-ı āteş-bār olurdı cān u dil her sinede 

            Şevḳ ile āh eyleyüp sūz-ı dil ü cānum disem 

 

3. Hem-zebān olur benümle çāk-i sīne zaḫm-ı dil 

            Ġamzeler destinden alınmaz girībānum disem 

 

4. ꜤĀlemüñ bāzār-ı ümmīdi olurdı bī-revāc 

            Ḫˇāce-i Ꜥışḳ  olalı ben kesb-i ḫırmānum disem 

 

5. Müşterī ḫurşīde nāz eylerdi ey Cevrī 

            Zerre deñlü māye-i iksīr-i Ꜥırfānum disem216 

 

                                                           
213 nigāhuña: nigāḫ ile 
214 dest-i belā: dest-i bālā 
215 Cevrī Divanı, gazel 153, s. 238 
216 Cevrī Divanı, gazel 171, s. 244-245 
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Velehū 

26B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Reftāra gel ol ḳadd-i ser-efrāz görünsün 

            MaꜤnā-yı kıyāmetde olan rāz görünsün 

 

2. Biz ḫod bilürüz rāzumuzı fāş iden oldur 

            Gizlenmesün ol ġamze-i ġammāz görünsün 

 

3. Alsun nigehüñ destine peymāne-i nāzı 

            Dünyāya belā fitneye dem-sāz görünsün 

 

4. Bir kerre nigāh ile dil-i ḫastaya geçdüñ 

            Her kūşe-i çeşmüñde niçe nāz görünsün 

 

5. Gelsün dil-i Cevrī ile güftāra o lebler 

            Rūḥ-ı süḫan ü maꜤnī-i iꜤcāz görünsün217 

 

Velehū 

26A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

 

1. Çeşmüñe nāz itmegi her demde ḳānūn eyleme 

            Naġme-i sāz-ı niyāzı perde-bīrūn eyleme 

 

2. Gāh lütf u geh Ꜥitāb ile nigāh itme dile 

            Dem-be-dem bī-çārenüñ ḥālin diger-gūn eyleme 

 

                                                           
217 Cevrī Divanı, gazel 190, s. 251-252 
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3. Şāne urma zülfüñe ṣad çāk idersin dilleri 

            Bir bölük cemꜤ-i perīşāna şebīḫūn eyleme 

 

4. ꜤIşvelerle Ꜥāşıḳı cān virmede bī-tāb ḳıl 

            Derdin efzūn eyle ammā ṣabrın efzūn eyleme 

 

5. ꜤAḳla şākird itme ey Cevrī dil-i dīvāneñi 

            Ḳābil-i irşadı muḥtāc-ı Felāṭūn eyleme218 

 

Velehū 

26A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Felek Ꜥālī-cenāb u baḫt ser-keş yar müstaġnī 

            Tehī ceyb-i heves ol şāhid-i bāzār müstaġnī 

 

2. Fenā mey-ḫānesinde cām-ı kāmı kimden istersin 

            Ki sāḳī mest-i nāz ü naḫvet ü ḫammār müstaġnī 

 

3. Bize ṣaḥbāsını medḥ itme sāḳī cām-ı gerdūnuñ 

            Ki ol ṣaḥbādan olmışdur dil-i hüş-yār müstāġnī 

 

4. Ṭabībe mübtelā-yı derd-i Ꜥışḳuñ minneti yoḳdur 

          ꜤAceb ḥikmet k’ola tīmārdan bīmār müstāġnī 

 

5. Sipihrüñ ṣūret-i iḳbāline hergiz naẓar ḳılmaz 

            İder Cevrī gibi ehl-i dili o yār müstaġnī219 

 

                                                           
218 Cevrī Divanı, gazel 236, s. 268 
219 Cevrī Divanı, gazel 254, s. 275 
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Ġazeliyāt-ı Yaḥyā Efendi El-Müftī 

27B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

 

1. Elümde şīşe-i rengīn pür-mey laꜤl-i nāb-āsā 

            Gözümde ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ter dürr-i ḫoş-āb-āsā 

 

2. Mürīd-i Ꜥaşḳ iseñ incinme ser-gerdānlıḳ el virse 

            Sipihri döndürür cūy-ı irādet āsiyāb-āsā 

 

3. Nihāl-i tāze iken böyle bir serv-i bülend oldı 

            Dil-i meyyāl çoḳdan yüz sürer pāyine āb-āsā 

 

4. Nedīm-i pāk-meşreb bul hevā-yı Ꜥaşḳ ile pür ol 

            Vücūduñ maḥv olınca meyden ayrılma ḥabāb-āsā 

 

5. Süreyyā vü hilāle Ꜥarż-ı cāh itsem gerek Yaḥyā 

            Bu fikr ile yolında pāy-māl oldum türāb-āsā220 

 

Velehū 

27B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

 

1. ꜤAks-i müjgān ile ey dil-ber-i şīrīn-ḥarekāt 

            Ṣanurum ruḫlaruñ iꜤrāb ḳonulmuş āyāt 

 

2. Ḳuvvet-i ḳalb olur ey māh güler yüz senden 

            Yoḫsa hiç saña muḳābil mi olurdı mirꜤāt 

 

                                                           
220 Şeyhülislam Yahyā Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1995, gazel 7, s.28 
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3. Zevkdür lāzım olan niꜤmet içinde olana 

            Nidügin lezzet-i şekker ne bilür çūb-i nebat 

 

4. Göz mi açdurdı bize cevr ü cefā-yı eyyām 

            Fikr-i bī-ḥāṣıl-ı dünyāyla geçdi evḳāt 

 

5. Herkese nuṭḳ-ı revān-baḫş virilmez Yaḥyā 

            Himmet-i Ḫıżr gerek kim buluna āb-ı ḥayāt221 

 

Velehū 

27A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FaꜤūlün 

 

 

1. Ey zülf-i ḫam-ender-ḫam-ı ḳullāb-ı maḥabbet 

            Heb saña çekildi dil-i erbāb-ı maḥabbet 

 

2. Dilberse güzel dilse nihāyetde hevāyī 

            Ḥāṣıl bu ki āmādedür esbāb-ı maḥabbet 

 

3. Bir baḥr imiş ey Ꜥāşıḳ-ı şeydā dil-i zāruñ 

            Anda bulunurmuş dürr-i nā-yāb-ı maḥabbet 

 

4. Yan āteşe pervāne-veş itme yine222 efġān 

            Ey Ꜥāşıḳ-ı miskīn budur ādāb-ı maḥabbet 

 

5. Yaḥyā ḥarem-i Ꜥaşḳa girerse n’ola bī-bāk 

            Meftūḥdur223 erbāb-ı dile bāb-ı maḥabbet224 

 

                                                           
221 Şeyhülislam Yahyā Divanı, gazel 27, s. 38 
222 yine: eyleme 
223 meftūḥdur: meftūndur 
224 Şeyhülislam Yahyā Divanı, gazel 31, s. 40 
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Velehū 

27A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

 

1. Göñül mir'āti kim ṣad-pāre-i dest-i celālüñdür 

            Yine her pāresine cilve-ger baḳsañ cemālüñdür 

 

2. Cemāl-i bā-kemālüñdür sevād-ı çeşmünüñ nūrı 

            Süveydā-yı dili Ꜥaşḳ ehlinüñ sevdā-yı ḫālüñdür 

 

3. Ḫayālüñde eger eglenmeyeydi ḥāl müşkildi 

            Belā küncinde kim eglencemüz cānā ḫayālüñdür 

 

4. Ḳosañ ārām itmez kürsī-i zerrīn-i ḫurşīde 

            Maḥabbet reh-güzārında göñül kim pāy-mālüñdür 

 

5. Ser-i ehl-i mecāz olan belā-keş Ḳaysuñ aḥvāli 

            Ḥaḳīḳatde naẓar olunsa Yaḥyā ḥasb-i ḥālüñdür225 

 

Velehū 

28B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

 

1. Dil degüldür ḳafes-i cismüme bülbül ḳodılar 

            Dāġlar añlamañuz yer yer aña gül ḳodılar 

 

2. Zülf kim başına sulṭān idi pā-mālüñ idüb226 

            Saña ḳul eylediler adını sünbül ḳodılar 

 

                                                           
225 Şeyhülislam Yahyā Divanı, gazel 83, s. 65 
226 idüb: olup 
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3. Gördiler zülf-i siyāhuñ hevesin her serde 

            Dil-rübālar da o sevdā ile kākül ḳodılar 

 

4. Bir benefşe ḳoyalum şīşeye çün kim ḳomaduḳ 

            Ne gül ü lāle ne sünbül ne ḳaranfül ḳodılar 

 

5. Ṣabruñı ġāret idüb aldılar eşk-i çeşmüñ 

           Sende Yaḥyā ne taḥammül ne tecemmül227 ḳodılar228 

 

Velehū 

28B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Acı sözler niyyet eylerseñ de olmam bī-ḥużūr 

            Çünki eyler ol zebān ile o leblerden ṣudūr 

 

2. Artuḳ olur bīm-i cān Ꜥāşıḳlara ḥikmet nedür 

            Her ḳaçan ḫūnī gözüñde ḫüsrevā olsa fütūr 

 

3. Bir cemāl-i bā-kemālüñ olmuşuz meftūnı kim 

            Baḳduġı mirʾāt ider229 ḫurşīd gibi230 feyż-i nūr 

 

4. Ḳorḳarın cennetde de Ꜥuşşāk rāḥat görmeye 

            Ögrenürse şīve-i ḫūbān-ı Istanbūlı ḥūr 

 

5. Serv-ḳaddinden bizi Ḥaḳ itmeye Yaḥyā cüdā 

            Üstümüzden sāye-i luṭf-ı Ḫüdā olmaya dūr231 

                                                           
227 ne taḥammül ne tecemmül: ne tecemmül ne taḥammül 
228 Şeyhülislam Yahyā Divanı, gazel 99, s. 73 
229 ider: eyler 
230 gibi: āsā 
231 Şeyhülislam Yahyā Divanı, gazel 55, s. 52 
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Velehū 

28A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

 

1. Nice demlerdür ki dil-tengüz mükedder ḥālimüz 

            Bir tebessüm ḳıl açılsun ġonçe-i iḳbālimüz 

 

2. Nār-ı ġamla pūte-i Ꜥaşḳ içre ḳāl olduḳ dirüz 

            Ḥāl müşkildür eger uymazsa ḥāle ḳālimüz 

 

3. Şöyle eyler luṭfı kim ādem ḥicābından erir 

            Aḳmasun mı ṣu gibi yāre dil-i meyyālimüz 

 

4. Pāk-meşreb Ꜥāşıḳuñ māfi'ż-żamīri bellidür 

            Ṣu gibi ṣāfī dilüz gerd-i kederden sālimüz 

 

5. Çıḳmaz oldı nālemüzden żaꜤf ile Yaḥyā Ꜥaceb 

            Ol şeh-i ḫūbāna kim Ꜥarż eyleye aḥvālimüz232 

 

Velehū 

28A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

 

1. Ümmîd-i ḫˇāb Ꜥāşıḳa olmaz ḫayāl imiş 

            Bī-çāre yāri düşde de görmek muḥāl imiş 

 

2. Zülfi ucından eyler idüm āh u nāleyi 

            Ol daḫı bir benüm gibi āşüfte-ḥāl imiş 

                                                           
232 Şeyhülislam Yahyā Divanı, gazel 151, s. 99 
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3. Göstermedi ruḫın bize ol ġonce bir zamān 

            Ṣoñra açıldı vechini bildüḳ āl imiş 

 

4. Aġlarsa dīde vechi var efġān-ı dil nedür 

            Ol ḫod hemīşe maḥrem-i bezm-i viṣāl imiş 

 

5. Dermān olursa senden olur ey ṭabīb-i cān 

            Yaḥyā-yı ḫaste-ḥāl Ꜥaceb bī-mecāl imiş233 

 

Velehū 

29B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

 

1. Şīve vü reftāruñı serv-i çemende görmedük 

            Bu ser-āmed ḳāmeti bir nārvende görmedük 

 

2. Cāme-i yek-tā ṣıḳar dirler o cism-i nāzüki 

            Böyle terlik bir gül-i nāzük-bedende görmedük 

 

3. Başına çıḳmaḳ diler bir iki zerle ādemüñ 

            Nergis-i şehlā gibi var ise ḳande görmedük 

 

4. Dürr-i dendān-ı ṣafā-baḫşuñ görenler didiler 

            Böyle pāk u muntaẓam lüʾlüʾ ꜤAden’de görmedük 

 

5. Şerḥ iderse ders-i Ꜥaşḳı yine Yaḥyā şerḥ ider 

            Bir maḥall ḳalmış mıdur zīrā bu fende görmedük234 

 

                                                           
233 Şeyhülislam Yahyā Divanı, gazel 159, s. 103 
234 Şeyhülislam Yahyā Divanı, gazel 203, s. 126 
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Velehū 

29B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

 

1. Ġamze özler dil yā kākül ikiden ḫālī degül 

            Tīġ lāzım aña yā ġul ikiden ḫālī degül 

 

2. Cām-ı mey dönmezse ġam bulmaz nihāyet sāḳiyā 

            Devrdür yāḫūd teselsül ikiden ḫālī degül 

 

3. Dil-berā ruḫsār-ı rengīnüñde ḫāl-i Ꜥanberīn 

            Misk yā Hindī ḳaranfil ikiden ḫālī degül 

 

4. Bāde-i nāb ile ser-ḫoşsun yā cām-ı mey pür-mest 

            Ey nigār-ı şūḫ u şen-gül ikiden ḫālī degül 

 

5. Yā irem ḳaddine Yaḥyā yāḫud olam pāy-māl 

            Yā teraḳḳī yā tenezzül ikiden ḫālī degül235 

 

Velehū 

29A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FaꜤūlün 

 

1. Şeh-bāz gözüñ ṣayd-ı dil ü cāna süzülsün 

            Zülfüñdeki dem-besteler ey māh çözülsün 

 

2. Kirpiklerüñ alsun eline tīr ü kemānı236 

          ꜤUşşāḳ dizilsün ṣaf-ı peykān düzülsün 

 

                                                           
235 Şeyhülislam Yahyā Divanı, gazel 224, s. 136 
236 kemānı: sinānı 
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3. Bīmār yatur gördüm işigüñde raḳībi 

            Kūyuñda ḳoma anı şehā varsun üzülsün 

 

4. Gülşende iken yār neden ġonçe açılmaḳ 

            Söyleñ aña bir gūşeyi bulsun da büzülsün 

 

5. Ḳalmaya keder Ꜥaşkuñ ola belki ṣafāsı 

            Yaḥyā gel iñen ivmeyelüm bāde süzülsün237 

 

Velehū 

29A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FaꜤūlün 

 

 

1. Her ḳaṭre-i eşküm ki aḳar ḳan arasında 

            Lüʾlüʾ gibidür ṣubḥa-i mercān arasında 

 

2. Zülf-i siyehinden kesilür mi dil-i şeydā 

            Bir rābıṭadur cān ile cānān arasında 

 

3. Olmaḳda güzellerde o meh Yūsuf-ı sānī 

            Bir fitne ḳopar ḳorḳarın iḫvān arasında 

 

4. Faṣl itmese aralarını ḫançer-i hicrān 

            Ġavġā uzanurdı ten ile cān arasında 

 

5. Yaḥyā seni mi buldı hemān kāfir-i zülfi 

            Bend eyleyecek bunca müselmān arasında238 

 

                                                           
237 Şeyhülislam Yahyā Divanı, gazel 274, s. 161 
238 Şeyhülislam Yahyā Divanı, gazel 307, s. 178 
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Mevlāna ꜤĀrif El-Merḥūm239 

30B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Ḳays u Ferhāduñ ne kûh u ne beyābānun bilür 

            Vādī-i Ꜥaşḳuñ göñül bir rāh-ı āsānun bilür 

 

2. Ol ṭabīb-i seng-i dil olmaz mehem-sāz-ı ilāc 

            Ḫasta-i derd ü ġamūñ ammā dermānun bilür 

 

3. İḥtirāz itse nigāh fitne-kārından no’la 

            Dil ne ḫūnīdir o şūḫuñ çeşm-i fettānun bilür 

 

4. Bī-şuꜤūr olsa ne deñlü mestī-i endūhla 

          ꜤÂşıḳ-ı ser-keşte rāh-ı kūy-ı cānānun bilür 

 

5. Merd-i Ꜥaşḳa seng-i rāh olmaz Ꜥadū-yı saḫt cān 

            Seyl-i ṭūfān-ḫīz-i eşk-i çeşm-i fettānun bilür 

 

6. Bulmasa hem derd-i iẓhār eylemez ḥāl-i dilin 

            Rāz-ı Ꜥaşḳ olan ꜤÂrif-i zeban-dānun bilür240 

 

Velehū 

30B 

                                                           
239 Kaynakları taradığımızda ꜤĀrif mahlaslı iki şaire rastladık. Birisi Reisü’l Küttāb Mehmet ꜤĀrif 

diğeri ise Süleyman ꜤĀrif adlı şairdir. İncelediğimiz mecmuadaki gazeller, Mustfa Tankuş’un Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde hazırladığı “ꜤĀrif Süleyman Dīvānı” adlı Yüksek Lisans 

Tezindeki (2002) gazellerle örtüşmektedir. 
240 Mustfa Tankuş, “ꜤĀrif Süleyman Dīvānı”, Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2002, gazel 81, s. 236 
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MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Şimdi zamān-ı seyr-i gül nev-demīdedür 

            Erbāb-ı Ꜥıyş-i meykedelerden remīdedür 

 

2. Bülbül ü gül çemende hemān sīne çāk-ı şevḳ 

            Sevdāyiyāne gül de girībān derīdedür 

 

3. Pür ḫande ṭıfl-ı gonça neşāt-ı bahārdan 

            Bilmez firīb-i çarḫ-ı cefā nā-resīdedür 

 

4. Sāḳī getür şerābı ki ṣūb-ı hezārdan 

            Āvāz-nūş-ı nūş pey-ā-pey şenīdedür 

 

5. ꜤĀrif nesīm-i gülşene taꜤẓīm içün bizi 

            Peyveste naḫl-i ḳāmet gülbin-i ḫamīdedür241 

 

Velehū 

30A 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Seheri girye ile nāle-i şebgīr idelim242 

            Gice gündüz elem-i firḳati taḳrīr idelüm 

 

2. Ruḫ-ı zerd üzre idüb ḫūn-ı serkeşi rīzḥn 

ḥālimüz ḫāme-i müjgān ile taḥrīr idelüm 

                                                           
241 ꜤĀrif Süleyman Dīvānı, gazel 90, s. 241 
242 Seheri girye ile nâle-i şebgîr idelim: Her dem āh-ı seher ü nāle-i şeb-gīr edelim 
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3. Ne lisān vaṣfına ḳādir ne zebān-ı ḫāme 

            Renciş-i derd-i derūnı nice taꜤbīr idelüm 

 

4. Nūş-ı dārū-yı viṣāl olmayıcak çare-nümā 

Ḫasta miḫnet-i hicrāna ne tedbīr idelim 

 

5. Ṣadr-ı zī-şāna senākār idügin bildirelüm 

ꜤÂrifüñ āyet-i iḫlāṣını tefsīr idelüm 

 

6. Aña şâkird-i ḥaḳīr olmaġa nā-lāyıḳ iken 

            İbn ꜤUbbāde o zātı nice tanẓīr idelüm243 

 

Velehū 

30A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Derūn-ı dilde ġam-ı Ꜥaşḳı cāvidān buldum 

Ḥarīm-i sīnede bir genc-i şāyegān buldum 

 

2. Hümā-meniş ben o mürgüm ki bāġ-ı Ꜥālemde 

            Ne bir nişīmen-i rāḥat ne āşiyān buldum 

 

3. O bülbülüm ki gelelden bu gülşen-i dehre 

Gül-i ümmīdimi pejmürde-i ḫazān buldum 

 

                                                           
243 ꜤĀrif Süleyman Dīvānı, gazel 158, s. 279-280 
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4. Dün uġradum yine ḫum-hāne-i muḥabbetde 

            Hezār mest-i ser-endāz u sergerdân buldum 

 

5. O şāha olmuşidüm ser-be-ser zebān niyāz 

Ḫadeng-i ġamze-i ḫūn-rīzi der-kemân 

 

6. Ꜥİnān-ı ḫāmeyi ꜤÂrif ben itmedüm irḫā 

            Semend-i tabꜤımı ben muṭlaḳu’l-Ꜥinān buldum244 

 

Velehū 

31B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Rūyıñı meydür meyi rūyıñ mücellā245 gösteren 

            Gülşeni güldür güli gülşen muṭarrā gösteren 

 

2. ꜤAşḳa ḥālet baḫş olan dildür dile sevdā-yı Ꜥaşḳ 

            Sāgar-ı meydür meyi sāgar muṣaffā gösteren 

 

3. ꜤĀşıḳa kuḥl-i cilā-yı bīniş ü idrākdür 

            Mihri zerre zerreyi mihr-i felek-sā gösteren 

 

4. Ṣūret-i maꜤnā-yı insānīden āgāh olmadur 

Baḥri ḳaṭre ḳaṭre nā-çīzi deryā gösteren 

 

                                                           
244 ꜤĀrif Süleyman Dīvānı, gazel 159, s. 280 
245 mücellā: dil-ārā 
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5. ꜤÂrif-i muꜤciz-nümānuñ kilk-i seḥer āsārıdur246 

            Böyle bir nādīde vâdi-i şiꜤr-i ġarrā gösteren247 

 

Velehū 

31B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. ꜤĀşıḳ-ı vaṣl arzū āsīb-i hicrān görmesün 

Sīne-rīşān-ı heves dārū-yı dermān görmesün 

 

2. Sūz-ı Ꜥaşḳı eyleme ıẓhār248 senden kimseler 

             Āh u efġān duymasun çāk-i girībān görmesün 

 

3. Ahz-i rây-ı bâd-ı subh-ı âşüftegân nâ-ümîd 

             Kākül-i ḫamder-ḫam-ı yāri perīşān görmesün 

 

4. İnzivā cūy-ı melāle tābiş-i rūyuñ yeter 

             Revzen-i ġam-ḫānesin ḫurşīd-i raḫşān 

 

5. BāꜤis-i nâ-sūr-ı zaḫm-ı reşk olur ꜤĀrif ṣaḳın 

             Tīzī-i şemşīr-i tabꜤuñ nükte-sencān görmesün249 

 

Sırrī El-Üsküdārī 

31A 

                                                           
246 ꜤĀrif-i muꜤciz-nümānuñ kilk-i seḥer āsārıdur: ꜤĀrif-i pākīze ḳūyuñ kilk-i ḫoş-güftārıdur 
247 ꜤĀrif Süleyman Dīvānı, gazel 182, s. 294 
248 sūz-ı Ꜥaşḳı eyleme ıẓhār: eyleme ıẓhār-ı sūz-ı Ꜥaşḳı 
249 ꜤĀrif Süleyman Dīvānı, gazel 181, s. 293 
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MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ḫayāli dilde ammā dīdeden ol gonca-fem nā-būd 

            Nedür isbāt u nefye çāre hem mevcûd hem nā-būd 

 

2. Ele al sāḳiyā ḳandīl-i cāmı revgan-ı meyle 

            Fürūzān eyle kim olsun ẓalām-ı şām-ı ġam nā-būd 

 

3. Ne yaña eyledi efgende dest-i rūzigār āyā 

            Kitāb-ı cūddan ser-ṣafḥa-i bāb-ı kerem nā-būd 

 

4. Diriġā bezm-i luṭfuñ ḳalmadı āhenge perdāzı 

Perīşān-tārdur sāz-ı maḥabbet zīr ü bem nā-būd 

 

5. Müzeyyel ḳısvet-i dildür ruḫuñ zülfüñ nihān eyle 

Seḥer irse olur tārikī-i şeb lā-cerem nā-būd 

 

6. Ḳalur ebvāb-ı iḥyā-yı maꜤānī ḥaşre dek mesrūr 

            Olursa dīdelerden Sırrī Ꜥİsī-şiyem nā-būd250 

 

Velehū 

31A 

FāꜤilātün/ FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Zinhār olma esīr-i nām-ı mānend-i nigīn 

            Rū siyāhidür cān-ı encām-ı mānend-i nigīn 

                                                           
250 Şevkiye Kazan, “Sırrī Divanı” , Basılmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 2003, s.273 
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2. Nām cūyānuñ ider ḥakkāk-ı çarḫ-ı bed-güher 

            Cismüni pür şerḥa-i ālām-ı mānend-i nigīn 

 

3. Rast rev ol āyine-ṭabꜤāne keç bīgāneye 

            Ṣūretā ol mün Ꜥakis-erkām mānend-i nigīn 

 

4. Rind-i Ꜥaşḳa böyledür pend-i Süleymān meşrebān 

            Düşmesün bir dem eliñden cām-ı mānend-i nigīn 

 

5. Kendüye pā-bend ider beyhūde Sırrī eyleyen 

            Sīm ü zerden nükte-i endam mānend-i nigīn 

 

Velehū 

32B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ser engüşt-i hilāle hāleyi zih-gīr ider gerdūn 

            Kemānın çarḫ-i vārūn u şihābı tīr ider gerdūn 

 

2. İdüb şems-i Ꜥamel tedbīrini inbiḳ-i çarḫ içre 

            Sitāre ṣanma dühn-i kāmili ṭaḳtīr ider gerdūn 

 

3. Yeḫūd bir naꜤl-i tār-necāt-ı pür-efsūn idüb māhir 

            Seḥer bir āfitābı kendüye tesḫīr ider gerdūn 

 

4. Kemālāt ehline bir şemme virmez būy-ı devletden 
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            Dimāġ-ı nā-sezāyı dāimā taꜤṭīr ider gerdûn 

 

5. Ṣadā-yı raꜤd ẓan itme musallā seng-i çārḫ içre 

            Namāz-ı küştagān Ꜥaşḳ içün tekbīr ider gerdūn 

 

6. Ṣafādan ḫāme-i zerrīn māh-ı nevle Sırrīnüñ 

            Bu naẓmın levḥ-i ḫurşīd üstüne taḥrīr ider gerdūn251 

 

Velehū 

32B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü/ FāꜤilün 

 

1. AꜤdā hevā-yı zülf-i dil-ārāda olmasun 

            Düşmenlerüm ilāhī o sevdāda olmasun 

 

2. Ḳatlan ḥavāle eyleyem aġyāra āhdan 

            Bir tīġ-i şuꜤle-tāb ki dünyāda olmasun 

 

3. Gelmez hevā-yı Ꜥaşḳ-ı civāndan baña ferāġ 

            İsterse vaꜤd-i vuṣlat ferdāda olmasun 

 

4. Dil Ꜥazm-i zülf-i yār ideli hiç görünmedi 

            Dīvānenüñ ṣaḳın başı ġavġāda olmasun 

 

5. Virmem berāt-ı manṣıb ālām-ı dilberi 

                                                           
251 Şevkiye Kazan, “Sırrī Divanı” , Basılmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 2003, s. 

327 

Gazelin beşinci beyiti belirtilen divanda mevcut değildir. 
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            Sırrīye söyleyün o temennāda olmasun 

 

Velehū 

32A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü/ FāꜤilün 

 

1. Sırr-ı ġarībdür ki bilinmez lisānımuz 

Rūḥ-ı muḳaddes ola meğer tercemānımuz 

 

2. Yā Rabb segān-ı kūy-ı dil-ārāya it naṣīb 

            Olmazsa ger ġıdā-yı hümā üstüḫˇānımūz 

 

3. Vāreste-i ġumūm-ı dü-Ꜥālem ider velī 

            Nüh cürꜤa cām-ı himmet-i pīr-i muġānımuz 

 

4. Bendergeh-i künye metāꜤ-ı fenāda Ꜥaceb midür 

            Sūz-ı hezāra żāmin olursa ziyānımuz 

 

5. Tīġ-i sitemden olduḳ emāñ-ḫaˇh Ꜥāḳıbet 

            Yāre müfīd olmadı kesdi emānımuz 

 

6. Ser levḥ-i iꜤtibāra bu nev-tarḥı Sırrīyā 

            Sebt itdi yine ḫāme-i muꜤciz-beyānumuz 

 

Velehū 

32A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü/ FāꜤilün 
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1. Kār-ı felek budur pür ider geh gehī tehī 

            Bir gün pür itse iki gün eyler mehi tehī 

 

2. Pürdür şerāb-ı tāk-i behişt-i neşāṭ ile 

            Zinhār ṣanma cām-ı dil-i āgehi tehī 

 

3. Biñ Yūsuf-ı ḥuṣūl-i murāda olur vuṣūl 

            Bu destgāh-ı gūşişüñ olmaz çehi tehī 

 

4. Her kāmın eyler ḫûn-ı dü-çeşmüñle laꜤl-bār 

            Ḳurbāngāh-ı vuṣlatuñ olmaz rehi tehī 

 

5. Biñ kez didüm ki zühd-fürūşān-ı Ꜥālemüñ 

            Ṣanduḳa-i derūnı tehīdür tehi tehī 

 

6. Sırrī ümīd-i meyve-i kām eyleme ṣaḳın 

            Bār-ı vefādan olmuş o serv-i sehi tehī 

 

Rāmī El-Vezīr Naẓīre be-Sırrī El-Mezbūr 

33B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Āzürde oldı nāleden ol nev-civānımuz 

            Yansun ilāhī āteşe āh u fiġānımuz 

 

2. Rūyın görünce maḥmūr vücūd eylerüz hemān 
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            Bir seyr-i māhtāba fedādur kettānımuz 

 

3. Naḳd-i şekīb ü ṣabrı virüb alduḳ ıżṭırāb 

Çoḳdur bizim bu dār-ı resterde ziyānımuz 

 

4. Şebnem gibi rübūde-i germiyyeti olub 

            Bir āfitāba müncezib olmaḳda cānımuz 

 

5. Şimden girü virürse de ruḫṣat naẓāreye 

Ḳadd-i nigāha ḳalmadı tāb u tuvānımuz 

 

6. Görmez mi dūd-ı āh-ı şerer-pāşımuz o meh 

            Gūş eylemez mi zemzeme-i el-emānımuz 

 

7. Olduḳ reh-i rıżāda süvār-ı girān-rikāb 

            Teslīm idince dest-i każāya Ꜥinānımuz 

 

8. Yanduḳ ḳadd-i ḫamīde ile nār-ı ḥasrete 

            Pervāne didi Rāmī görenler kemānımuz 

 

Velehū 

33B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ḫayāl-i laꜤl-i nābuñ cām-ı çeşm-i terde ḳalmışdur 

Ḫumār-ı bezm-i nūşānūş-ı vaṣluñ serde ḳalmışdur 

 



128 
 

2. Mükedderdür serāser meşreb-i eczā-yı Ꜥālem heb 

Ṣafā-yı ḫāṭır ancaḳ bādede sāġarda ḳalmışdur 

 

3. Bu remzi keşfe bir müşkül-güşā-yı cūd gelmez mi 

            Kerem bir lafẓ-ı bī-maꜤnī gibi dillerde ḳalmışdur 

 

4. Degildür bende dil ser-germī-i fikr-i nigāhuñla 

            O bī-hūş-ı muḥabbetdür düşüb bir yirde ḳalmışdur 

 

5. Mücevher tāc-ı devlet kimseye sūd itmez ey Rāmī 

            Pençe-i şāhāne-i dehrüñ çeşmi ol efserde ḳalmışdur252 

 

Velehū 

33A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. N’ola iḫvānı olsa Yūsufa ġadr ü nifāḳ üzre 

            Degül mi cümle enbiyā-yı zamān bu siyāḳ üzre 

 

2. Gül-i yek-renk-i vaḥdet-restedür sāḳ-ı vifāḳ üzre 

            Egerçi birbiriyle berg berg olmuş şiḳāḳ üzre 

 

3. Ḳo olsun reşḥa-pāş-ı tesliyet sāḳī dirīġ itme 

            Ümīd-i maḳdemüñ leb-teşnegāna iştiyāḳ üzre 

 

                                                           
252 Fatma Zehra Kavukçu, “Rami Divanı”, Basılmamış Doktora Tezi, Uludağ Üniversitesi, Bursa, 

2000, g.108, s.187 
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4. Eger ḫāl-i ruḫuñdan ġayra Ꜥarż-ı sūziş eylersem 

            Felekde aḫter-i ümīd olsun iḥtirāḳ üzre 

 

5. Ser-efrāz-ı miyān-ı kār zār-ı kām olam dirseñ 

Niṭāḳ-ı himmeti çün nīze bend eyle niṭāḳ üzre 

 

6. Naẓar-ı ceyş-i viṣālüñ az çok imdādundadur yoḫsa 

            Dilīrāna hücūm itmek nedür ḥüṣn-ı firāḳ üzre 

 

7. Ser-i kūyında Leylāyı civār-ı nāḳa görmüş Ḳays 

Ḳıyās itmiş cinānda ḥūrdur binmiş burāḳ üzre 

 

8. Ḥaḳīḳat yine Rāmī zīr ü bālāsı nedür kevnüñ 

            Gerek taḥte’s-serāda ol gerek bu nüh revāḳ üzre 

 

9. TetebbuꜤdan ġaraż meşk-i süḫandur yoḫsa müşkildür 

Naẓīre-i naẓm-ı üstād-ı zamāna ittifāḳ üzre 

 

10. Ḫidiv-i mülk-i maꜤnā ḥażret-i Nābī Efendi kim 

           Mehābet ṣaldı naẓm ü nesrle Rūm u ꜤIrāḳ üzre 

 

Velehū 

34B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Maḥv olmadayuz żaꜤafla pīrāhenimüzden 

Çeḳmez mi daḫi destini ġam dāmenimüzden 
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2. Lāyıḳ mıdur ey ġonçe-i gülzār-ı leṭāfet 

            Lebrīz-i tebessüm olasın şīvenümüzden 

 

3. Ol mūrçe-i ḫırmen ṣaḥrā-yı belāyuz 

            Pāmāl oluruz dūr olıcaḳ meskenimüzden 

 

4. Raḥm itmeyesün ḥālimüze ey felek-i dūn 

Vehm itmeyesün nāle-i ḫaṣm efkenimüzden 

 

5. Ārāyişe çün vird-i taḥammül ola Rāmī 

            Gitmezse n’ola murġ-ı elem gül-şenimüzden 

 

Velehū 

34B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün /FāꜤlün 

 

1. ŞemꜤ-i ümmīd bir āhile firūzān olsun 

            Hele ṣabr eyle biraz şām-ı ġarībān olsun 

 

2. Sāḳiyā ḳalmadı ḫamyāzeye de tāb u tuvān 

Vaḳtidür sāġar-ı lebrīz dıraḫşān olsun 

 

3. Gülşene ḫāk-i reh-i yāri ṣabā itḥāf it 

            Nergis-i kuhl u güle Ꜥıṭr-i girībān olsun 

 

4. Beni sīrāb-ı ḥayāt eyledi bir nükte ile 



131 
 

Āb-ı ḥayvāna leb-i cān-baḫşıña ḳurbān olsun 

 

5. Rāżıyım neşter-i āzār-ı ṭabīb-i dehre 

            Tek hemān derd-i dil-i zāruma dermān olsun 

 

6. Ṣadme-i muꜤcize-i āhla ol kāfir-i kīş 

            Bir nefesde nice biñ kerre müselmān olsun 

 

7. MenbaꜤ-ı girye tenevvür-i dil-i sūzānımdur 

            Niçe ṭūfān fedā-yı ser-i müjgān olsun 

 

8. Birḳac elfāẓ-ı perīşān ise de ey Rāmī 

            Bu ġazel-i zīver mecmuꜤa-i yārān olsun 

 

Velehū 

34A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Kimüñ kāşānesine ṣaldı pertev-i rūy-ı ruḫsârınuñ 

            Kimüñ bezmin münevver itdi bu şeb māh-ı tābānuñ 

 

2. Kime oldıñ kemend-endāz-ı gīsū söyle ketm itme 

            Benüm gibi daḫi vāfir midür ḫāṭır-ı perīşānuñ 

 

3. ꜤAceb ey Rüstem-i Ꜥişve kimüñ ḳaddin kemān itdüñ 

            Yine ālūde-i ḫūn eylemişsün tīr-i müjgānuñ 
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4. ꜤAceb mi ben de Rāmī gibi çāk-i ceyb-i cān itsem 

             Lebüm ṣad pāre ḳıldı arzū-yı būs-ı dāmānuñ 

 

Velehū 

34A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. O dem ki ḳaṣd-ı dile tīġ-i ḫūn-feşān çekilür 

Ṭaraf ṭaraf o şehe gerden-i emān çekilür 

 

2. Zamān gelür yed-i ḳudretle ol sitemkāruñ 

            Berāt-ı ḥüsn-i dil-ārāsına nişān çekilür 

 

3. Ümīd-i sūd metāꜤ-ı viṣāl-i dilber ile 

            Bu çārsū-yı muḥabbetde çoḳ ziyān çekilür 

 

4. Ġubār-ı pāy-ı semendi dururken ol şūḫuñ 

ꜤAceb ki çeşme niçe kuhl-i ıṣfahān çekilür 

 

5. Olursa rīze-i elmās ile ṭolu Rāmī 

            Piyāle-i sitem cevr-i dil-berān çekilür 

 

Velehū Naẓīre 

35B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Keyfiyyet-i teʾsīr fiġānumda celīdür 
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            Nālem hele hem ḫāṣiyyet-i nādd-ı Ꜥalīdür 

 

2. Ḫālüñ bizi menꜤ itse n’ola būs-ı lebüñden 

            Bu ḥubb-i muꜤanber o şerābuñ bedelīdür 

 

3. Īsār iderüz pāyuña yāḳūt-ı ……. 

            Maġrūr ola erbāb-ı dilüñ … 

 

4. ꜤUryân oluruz çāh-ı zeneḫdānuñı görsek 

Mīḳāt-ı melāḥatda o çeh ber-i Ꜥalīdür 

 

5. Fāyiḳ gibi pākize şiꜤr tarḥına Rāmī 

            Pīrūluk idüb gāhī ġazel söylemelidür 

 

Fāyiḳ Efendi Naẓīre be-Cevrī 

35B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Ṣanmañ ki bu iksīr-i muḥabbet Ꜥamelīdür 

            Bu neşve bize neşʾe-i feyż-i ezelīdür 

 

2. Sermāye-i ḥüsn olsa sezā zülfde ammā 

Ebrū-yı varaḳ-ı rūyına bir ḫaṭṭ-ı celīdür 

 

3. Elbette olur renc-i ḫumārı mey-i nābuñ 

            Hicrüñ elemi keyf-i viṣālüñ keselīdür 
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4. Fehm eyleyemez nükte-şināsān-ı zamāne 

            Her bir süḫan-ı müşkili bir cifr-i ꜤĀlīdür 

 

5. İnkār idemem şiꜤrini her şāꜤirüñ ammā 

Taḥsīn idecek Fāyiḳ-i zāruñ ġazelidür253 

 

Fāyiḳ Naẓīre be-Nābī 

35A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Refīḳ-i nā-muvāfıḳdan daḫi maꜤḳūldür reh-zen 

            Müsellemdür Ꜥaḳılsız dostdan sāhib-ḫıred u düşmen 

 

2. Derūn-ı sīneye ṣad dāġ-ı ḥasret oldı tāb efgen 

            Yine ey cism-i zār derd perver dīdeler rūşen 

 

3. Hemān bende idersen azmāyiş-i tīr-i müjgānuñ 

            Hemīşe ey keman-ebrū nedür bu çekdigüm senden 

 

4. Olur germiyyet-i ḫurşīd rūz-ı maḥşere perde 

            Eger dest-i recāya vaḳf olursa kūşe-i dāmen 

 

5. Dil-i sengīn-i yāri nerm ider āh-ı cihān sūzum 

            Olur fersude-i āteş ne deñlü saḫt ise āhen 

 

                                                           
253 Fatma Koçak, “Fāik Mahmud ve Dīvānı” , Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 2006, 

gazel 9, s. 120-121 
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6. Gümüş-ḫāne emīni oldı ṣandum kendümi Fāyiḳ 

            İdince nā’il-i vuṣlat beni ol şūḫ-ı sīmīn-ten254 

 

Dürrī Naẓīre-i Be-Nābī 

35A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Aġzın açamaz ġonçe ḥicāb-ı dehenimden 

            Güller ḳızarur ḫaclet-i vech-i ḥasenimden 

 

2. Ol sāḥir üstād-ı nigāhum ki hemīşe 

            Behrām-ı felekde ḥazer eyler fitnemden 

 

3. Ol pādişeh-i Mıṣr cemālüm ki aransa 

            Biñ Yūsuf olur ser-zede çāh-ı zeḳanumdan 

 

4. Ya zülf-i siyeh ya müjedür ya ḫam ebrū 

            Bir mūy ẓuhūr itmedi bī-cā bedenümden 

 

5. Dürrī gibi biñ Ꜥāşıḳ-ı şūrīdeyi aṣmam 

            Zencīr-i ḫam-ı ṭurre-i Ꜥanber şikenümden 

 

Velehū 

36B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

                                                           
254 Fatma Koçak, “Fāik Mahmud ve Dīvānı” , Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 2006, 

gazel 97, s. 173-174 
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1. O şeb ki sākī-i raꜤnā yürür ṭurur oturur 

            Ayāġ ü şemꜤ-i eḥibbā yürür ṭurur oturur 

     

2. Ne ḥaldür bu ki seyyāre vü sevābit ü ḫāk 

            Hevā-yı Ꜥaşḳ ile ḥālā yürür ṭurur oturur 

 

3. Bahāra reşk iderek cevr ü serv ü sebze-i ter 

            Bu gülşen içre ne zībā yürür ṭurur oturur 

 

4. Düşüb ṭelātum gird-āb-ı bahr-ı Ꜥaşḳa göñül 

            Misāl-i keştī-i deryā yürür ṭurur oturur 

 

5. Bilür mi ṣūr-ı ḥarekāt ü sükūn ü ḥayretüni 

            Egerçi Dürrī-i şeydā yürür ṭurur oturur 

 

Rāşid Çelebi Ammeda’llāh 

36B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Hemīşe ṣübḥayı zühd-āverān çeker çevirür 

            Velī ayāġ u kebābı cihān çeker çevirür 

 

2. Nesīc-bāf-ı niyāz-ı visāldür Ꜥāşıḳ 

            Ki kār-gāh-ı dilün her zamān çeker çevirür 

 

3. Felek niẓām virür bed-sirişt olan şaḫṣa 
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            Semend-i serkeşi lā bed-Ꜥinān çeker çevirür 

 

4. Pür iden āb-ı viṣālile delv-i ḫāˇhişini 

            Dolāb-ı çāh-ı firāḳı hemān çeker çevirür 

 

5. Olur ḫadeng-zen-i menzil-i emel Rāşid 

            Ol dil ki kendüyi hem-çü kemān çeker çevirür255 

 

Velehū 

36A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Cihānuñ niꜤmetinde lezzet umma öyle pek yoḳdur 

            Nevā-yı nā-güvār-ḫāˇn-ı devletde nemek yokdur 

 

2. Silāḥ-ı derd-i mendān nīze-i teslīmdür ancaḳ 

            Miyān-ı dār u gīr-i Ꜥaczde top u tüfek yoḳdur 

 

3. O şūḫa olmaduḳ ḫāl-i Ꜥizār u gerden ü sīne 

            Göñüllerde süveydā dīdelerde merdümüñ yoḳdur 

 

4. Olur bārīk-i bīnān inḳılāb-ı çerḫden memnūn 

Ṣafā-yı bī-zevāl miḥnetinde daḫi şek yoḳdur 

 

5. Cefā-yı dil-rubāyı saḫtı saña çekdürür devrān 

                                                           
255 Halit Biltekin, “VakꜤa-nüvis Rāşid Efendi ve Divan’ının Tenkitli Metni”, Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Ankara, 1993, s.258 
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            Gerek sāmān-ı ṣabr u ġayretüñ vardur gerek yoḳdur 

 

6. Zebūn-ı ābdur kendümden efzūn āsiyā çünkim 

            Zebān-ı himmetimde şükūh-ı cevr-i felek yoḳdur 

 

7. ꜤAyyārdan bilmege ḫalḳıñ zer-i ḳalb-i muṣāfāta 

            Siyeh rū-yı miḥnet gibi Rāşid bir mihek yoḳdur256 

 

Velehū Naẓīre Be-Nābī 

36 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Ġınā-yı ḳalb Ꜥaceb kīmiyā degül de nedür 

            Gedā-yı ṣabr-ı güzīn pādişā degül de nedür 

 

2. ꜤIyān iken eser-i ittiḥād-ı şīşe ü seng 

Ḫilāf-ı cinsile ülfet belā degül de nedür 

 

3. Eger teʾemmül olunsa meʾāl-i devlet ü cāh 

Taḥammül-i ġam-ı bār-ı cefā degül de nedür 

 

37B ( 36 A’nın devamıdır) 

 

4. Niẓām-ı dāire-i kār-ḫāne-i imkān 

            Delīl-i vaḥdet-i zāt-ı Ḫüdā degil de nedür 

                                                           
256 Şairin “velehu” başalığıyla mecmuada yer alan bu gazeli yayımlanmış olan divanında mevcut 

değildir. 
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5. Muṣībe ġālib iken iꜤtibārı şāhīnüñ 

Ṣavāb böyle maḥalde ḫaṭā degil de nedür 

 

6. Vefā-yı şāhid-i bāzāra olma dil-beste 

            Sübūt bulmayıcaḳ müddeꜤā degil de nedür 

 

7. İden şemātet-i bīgāneye beni rāżī 

ꜤAzāb-ı tesliyet-i āşinā degil de nedür 

 

8. Süḫan miḥekk Ꜥayyār-ı edīb iken Rāşid 

            Tasallüf ehl-i dile nā-sezā degil de nedür257 

 

 

Vāhib 

37B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤīlün / FeꜤilün 

 

1. Viṣāl-i suret-mâ ḫulyâ degil de nedür 

Ḥuṣûl-i ḫˇâhiş-i dil sīmiyâ degil de nedür 

 

2. Düşer mi Ꜥâḳıla Ꜥâlemde arzû-yı sürûr 

            Cihân didikleri mâtem-serâ degil de nedür 

 

3. Dem-i şebâbı fütûr-ı meşîb ider taꜤḳîb 

                                                           
257 Halit Biltekin, “VakꜤa-nüvis Rāşid Efendi ve Divan’ının Tenkitli Metni”, Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Ankara, 1993, s.278 
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            Bu nev-bahâr-ı ḫazân der-ḳafâ degil de nedür 

 

4. Dilüñ mekânı ola künc-i ġam yerinde midür 

            Bu şîveler sitemm-i nâ-becâ degil de nedür 

 

5. Ümmîd-i da‘vet o gül-çehre-i perî rûyı 

ḳabûl olmayacaḳ bir du‘â degil de nedür 

 

6. ꜤAceb mi bûsesin eylerse arzû bî-dil 

            Şerâb-ı la‘l-i ṣafâ ber-ṣafâ degil de nedür 

 

7. Bu ṣayd-gâhda pây-ı ḫıred meger Vāhib 

            Girift Ꜥukde-i ḫavf u recâ degil de nedür 

 

Mülakkabzâde Nedīm Ammeda’l-llah 

37A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Zannetme duḫter-i rezi rind ile gizlidür 

            Anuñla şeyḫ efendi de babalı kızlıdur 

 

2. Duḫt-ı Ꜥanîde muġbeçenüñ tıpkıdur hemân 

            Bir meşrebi güşâdece kızdur Sakızlıdur 

 

3. Geçmez yolundan öpmeyicek naḳş-i pâyini 

            Üftâden ey nihâl-i çemen yollu izlidür 
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4. Etdi sefîd dîde-i Ꜥuşşâḳı bahr-ı eşk 

            Ol kıç levendi şûḫ meger Akdenizlidür 

 

5. Ḫâkister ola ten yine esrâr-ı kâkülüñ 

            Mânend-i cevher âyīne-i dilde gizlidür 

 

6. Bülbül ağırlık etse no’la naḳd-i şeb-nemi 

            Ebkâr-ı ġonce ḫaylī çemenli çeyizlidür 

 

7. Bu heşt beyt ile yine ḥaḳḳâ ki ey Nedîm 

            İmżâli-i belâġate kilkiñ sekizlidür 

 

8. Zāhid saḳız şarâbını pinhân çeküb dimiş 

            Bîgâne içmesün bu ṣudan kim saḳızlıdur258 

 

Velehū 

38B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤīlün 

 

1. Şöyle düşmüş tâb-ı rûyuñ bülbül-i dîvâneye 

            Şu‘le-i âvâzı berḳ-ı ḫırmen olmuş lâneye 

 

2. Eyle bezm-i taḫta-i meşk-i siyeh-mestî-i nâz 

            Gâh ta‘lîḳ et ḫaṭ-ı la‘liñ ḫaṭ-ı peymâneye 

 

                                                           
258 Muhsin Macit, Nedim Divan’ı Tenkitli Metni, Basılmamış Yüksek lisans Tezi, Ankara, 1994, g. 

14, s.354 
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3. Ḳayd-ı Ꜥişret artırır ehl-i cünûnuñ vahşetin 

Ḳul ḳul-i mey nâle-i zencīrdür dîvâneye 

 

4. Oldu âḫir mâye-i ḥayret bu lu‘betgâhda 

Ṣan‘at-ı manṣûbe-i Ꜥaşkıñ dil-i ferzâneye 

 

5. Şu‘le-i Ꜥaşḳı hevâ-yı dildür efzûn eyleyen 

Bâd-zen bâl-i semenderdür bu āteş-ḫâneye 

 

6. Ḫaṭṭıñuñ cânâ çıkarmış pertevin âyine ḫayf 

Mû-be-mû-yı Ꜥuḳde-i zülfüñ açılmış şâneye 

 

7. Gördük olmaz şîve-i devlet Nedîmâ biz daḫi 

            Raġbet itdük Ꜥâḳıbet bu vażꜤ-ı dervişâneye259 

 

Ḳubūrīzāde Raḥmi 

38B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Ḫaṭṭuñ ki ṣafḥa-i rûyıñda ḥâdis olmuşdur 

            Sevâd-ı kişver-i dil pür-hˇâdis olmuşdur 

 

2. Dehân-ı ġonceyi çâk eyledi benân-ı nesîm 

            Ġamıñla vâr ise tenkîde bâḥis olmuşdur 

 

                                                           
259 Muhsin Macit, Nedim Divan’ı Tenkitli Metni, Basılmamış Yüksek lisans Tezi, Ankara, 1994, 

g.146, s.449 
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3. Çekince silsile-i mihrine o leylî mû 

            Cünûn-ı Ꜥaşḳda dil Ḳaysa vâris olmuşdur 

 

38A ( 38B’nin Devamı) 

 

4. Bizimle ṣıdḳ u vefâda güsiste peymândur 

            Yeminlerinde o bed ahd-i hânis olmuşdur 

 

5. Yegâne Ꜥaddolunurken o Yûṣuf-ı Sânî 

Baḳınca âyineye Ꜥaks-i sâlis olmuşdur 

 

6. Yine güşâyişi bu nev-rezminüñ ey Raḥmî 

Ꜥİnân ḫâme-yi arḫâya bâ‘is olmuşdur 

 

Velehū 

38A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤīlün / FeꜤilün (FaꜤlün) 

 

1. O rind-i sâf dilüñ kim elinde râḥı var 

            Hücûm-ı ceyş-i ġamuñ def‘ine silâḥı var 

 

2. Ṣaḥîḥ olursa no’la cevfi Ꜥillet-i ġamdan 

            Misâl-i meyüñde anuñ ki bir mürâḥı var 

 

3. Safâ diriz ġam-ı cânâna ehl-i Ꜥaşḳuz biz 

            Bizim lisânımızuñ başḳa ıṣṭılâḥı var 
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4. Eser ider o mihre bir gün âh şeb-gîrüm 

            Cihânda her gecenüñ tâ ki bir ṣabâḥı var 

 

5. Hümâ-yı ḥüsni no’la ḳaṣd iderse pervâne 

            Ki ḫaṭṭ-ı nevden iki anberin cenâḥı var 

 

6. O şûḫ sînemizi şerha-dâr itmek ile 

            Dil-i hazînimizüñ Raḥmī inşirâḥı var 

 

Ferd lā Edrī 

38A 

1. ꜤAdüvden ṣaḳlamaġa sürme-i hāk-i rehüñ her bār 

            İki ṣanduḳa var sürme ḳapaḳlu çeşm-i güher bār 

 

Velehū Naẓīre-i Be-Fāiz 

39B 

MefāꜤilün / FeꜤūlün / MefāꜤilün / FeꜤūlün 

 

1. Ne şeb ki müjde-resān çeşme peyk-i ḫˇāb gelür 

            Serā-yı ḳalbe o şāh-ı felek-me’āb gelür 

 

2. Degil piyāle-i merḥūż bāġ-ı Ꜥişretdür 

            Ki nāvdān-ı ṣurāḥīden aña āb gelür 

 

3. Şemīm-i kākül-i müşgīni ḥayāl itsem 

            Rek-i dimāġdan elbette ḫūn nāb gelür 
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4. Gelürse ġam keşī-i ebruvānı ḫāṭıra ger 

            Kemān-ı ṣaffet-i dil Ꜥuşşāḳa pīç ü tāb gelür 

 

5. Vefā eserleri yoḳ Raḥmiyā o meh-veşde 

            Selām sāde daḫi gelse pür Ꜥitāb gelür 

 

Velehū 

39B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. İtdi gülâb-ı luṭfunı ol ġonca-leb dirîġ 

Ḳaldıḳ esîr-i derd-i ser-tāb teb dirîġ 

 

2. Rûyında câ-be-câ görinen ḫaller degül 

İḳlīm-i Rûmı ṭutdı sipâh-ı ꜤArab dirîġ 

 

3. Fikr-i ruḫun ḫayâl-i ḫâṭır-ı dilde târ idüb 

            Rûz-ı sefîd-i baḫta hücûm itdi şeb dirîġ 

 

4. Ṣaḥrâ-yı Ꜥaşḳda reh-i ḥarmâna düşdiler 

            Pesmândegân-ı râh-ı revân-ı ṭaleb dirîġ 

 

5. Ferzâne çerḫ eyledi şaṭranc-ı yeʾsde 

            Şâh-ı ümîde şuꜤbede bü’l-Ꜥaceb dirîġ 

 

6. Râmişker-i tabiꜤatuñ olmadı naġmeger 

            Ey Raḥmī geçdi mevsim-i Ꜥıyş u ṭaraf dirīġ 
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Nāmī Raḥmetullah 

39A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Ṣafḥa-i ruḫsâr-ı yâre kilk-i ḳudret yazdı ḫaṭ 

            Ebruvân-ı i‘râb anda ḫaller olmuş laḳaṭ 

 

2. Gelmedi gülmekle ḫaṭṭuñ ḥüsniñe hergiz ziyân 

            Dostum merġûbdur ḫalḳ arasında ḥüsn-i ḫaṭ 

 

3. Zülfüñ uçları dökülmüş şâneden ruḫsârıña 

            Kim ki ḫaṭ dirse aña ey Mâhir ve’yler ġalaṭ 

 

4. Ol civânuñ ḫaṭṭı yanında leb-i laꜤli dilâ 

            Gûyiyâ yâḳutdur eyler aña taꜤlîm ḫaṭ 

 

5. Bunca yıldur ‘âşıḳ-ı pâmâliyem Nāmī anuñ 

            Biñ belâyile bugün bir bûsesin aldım faḳaṭ 

 

Velehū 

39A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Yâre bu ḥüsnile dirler cümleten dünyâ melek 

Ḥaḳ bu kim olmaz felekde böyle müstesnâ melek 
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2. Niçe gündür ṣûret-i zîbâñı cânâ görmedim 

            Hiç şübhem ḳalmadı sen yā perîsin yā melek 

 

3. Ey meh-i bürc-i leṭâfet dilber-i ḥûrî-ṣıfat 

            Göreli rûyıñ görünmez gözüme aṣlâ melek 

 

4. Ḫâne-i aġyâra baṣma dil-berâ zinhâr ayaḳ 

Ḳande kim seng olsa dirler anda baṣmaz pâ melek 

 

5. Nāmī ḳaçmaz saña naḳd-i eşkini harc itmeden 

            Mâ ḥaṣl mebzûldür cânâ yoluña melek 

 

Rāsiḫ Çelebi 

40B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Böyle kim açdı yüzüñ âh Ꜥaceb noldı saña 

            Ey gül-i tāze res bāġ-ı edeb no’ldı saña 

 

2. Eylemezdiñ baña hiç Ꜥarż-ı ḫamūşī-i cefā 

            Söyle ey mest-i ser-endāz-ı ġażab noldı saña 

 

3. Ḫāne-i ḳalbimizi eylemez olduñ teşrīf 

Ḳandesin ḳandesin ey şevḳ ü ṭarb noldı saña 

 

4. Zülf-i dilberi Ꜥaceb oldı kere bend-i sükūn 

ꜤAcabā ey dil-i dīvāne bu şeb noldı saña 
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5. Maḳṣaduñ pīrū-yı ḥażret-i üstād mıdur 

Rāsiḫā düşmege bu semte sebeb no’ldı saña 

 

Velehū 

40B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Şehā tā sende vardur bu müje bu ebruvān at ṭut 

            Bulmaz her zamânı böyle bir tīr ü kemān at ṭut 

 

2. Meded ser-keşte-i ġam olmadan ey ṭıfl-ı āzāde 

            Ġanīmet bil bu devr-i kūy u bāzūyı bu at ṭut 

 

3. Bize geldükçe raḫş ṭutdururmuş saña ol āfet 

Raḳībā yār imiş baḫtuñ dem-ā-dem var hemān at ṭut 

 

4. Kemend-i zülfüñ ol ḥāletde vü naḫçir-i dil-i bī-tāb 

Ḫalāṣ olmaz şikāruñ elden ey şūḫ-ı cihān  ṭut 

 

5. Bir elde cām ṭut bir elüñ at gerden-i yāre 

            Eger mümkünse ey Rāsiḫ bu gūne bir zaman at ṭut 

 

Velehū 

40A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 
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1. İlāhī bülbülüñ feryād u efġānı kimiñçündür 

            Gül içünse gülüñ çāk-i girībānı kimiñçündür 

 

2. Eger pervānenüñ şemꜤiçün ise sūzişi yā Rab 

            Ya şemꜤiñ eşk-i germ ü āh u sūzānı kimiñçündür 

 

3. Ger āhūlar içünse bādiye peymâ-yı şîrân 

ꜤAceb āhūlaruñ ṣaḥrāda cevelānı kimiñçündür 

 

4. Eger Yūsuf içün ise aꜤmā-yı dīde-i YaꜤḳūb 

            Yā bīmārī-i çeşm māh-ı KenꜤāni kimiñçündür 

 

5. Ser-ā-ser kāʾināt esrār-ı aşḳūñ mest ü ḥayrānı 

Velī bilmezler ey Rāsiḫ bu ḥayrānı kimiñçündür 

 

Velehû 

40A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Kûyuñ ki şehā maḳṣad-ı cān u dilimizdür 

Ꜥİşret-gehimiz āra bāḳī menzilimizdür 

 

2. Mey-ḫāne-i Ꜥaşḳ içre o mestānelerüz kim 

Farḳ-ı şeb ü rūz eyleyen eñ Ꜥāḳilimizdür 

 

3. Oldı giderek eşk-i terüm berim-i pür mevc 

            Kim baḥr-i muḥīt aña göre sāḥilimizdür 
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4. Yetmez mi idi zülf-i dilā-vizi bu ḫaṭṭına 

Fetḥ idemedük mes’ele-i müşkülümüzdür 

 

5. Ol gözleri ḫūnīye göñül düşdi çü Rāsiḫ 

Āḫir bilürüz ġamzeleri ḳātilimizdür 

 

Velehū 

41B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Der meyān itmek içün ol meh-i zibende cemāl 

            Virdi bir ḫançer-i zerrīn hilāl şevvāl 

 

2. Görüb ol māhı işāretler idüb birbirine 

            Çeşm ü ebrū ile göstermededür necm ü hilāl 

 

3. Gülşene döndi cihān-ı Ꜥıyd-gehi ḳıl seyrān 

            Açıl ey ġonca dehān gel ṣalın ey tāze nihāl 

 

4. Rūze-i hicriñü çekdik niçe demler ey māh 

            Ola rūzī demidür bendelere Ꜥıyd-i viṣāl 

 

5. ꜤIyddür luṭfuñ umar dil yeter imsāk itdük 

Naḳd-i luṭfuñla pür olsun yine ceyb-i āmāl 

 

6. Dest būsıyla şeref-yāb olıcaḳ ol şāhuñ 
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            Didim itsün yine emsāline Mevlā īṣāl 

 

7. Ṭurma dem-beste yeter rūza gidüb ṣayd oldı 

            Söyle bir şiꜤr-i tāze Rāsiḫ şūr ile maḳāl 

 

Velehū 

41B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Ey şûḫ Ꜥaceb ki derd-i nihānı bilür misin 

ꜤAşḳuñ ne ḥālete ḳodı cānı bilür misin 

 

2. Aġyāra luṭf baña sitem öldürür beni 

            İtme efendim itme emānı bilür misin 

 

3. Lutfın dirīġ itmez idüñ bir zamān idi 

Ḳurbānuñ olduġum o zamānı bilür misin 

 

4. Erbāb-ı Ꜥaşḳa taꜤnı ḳo zāhid ṣaḳın ṣaḳın 

            Ol āfeti o şūḫ cihānı bilür misin 

 

5. Rāsiḫ şikāyet itme kerem bil cefāsını 

            Kimdir o şāh-ı mülketi anı bilür misin 

 

Velehū 

41A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 
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1. Nice ārām ḳılsun bu dil-i divāne bir yerde 

            Ki ben bir yerde vü aġyārla cānān bir yerde 

 

2. ꜤAceb mi ġamze-bāzı ḳılsa her dem gözlerüñ ey şūḫ 

Olur ḫançeri keşān olsa iki mestāne bir yerde 

 

3. Ḳomadı iki gün bir yerde bizi āsyāb-ı çerḫ 

            Ne çāre çün degilmiş ey dil āb u dāne 

 

4. Hemān ben hicrle giryān u sūzān olmuşum yoḫsa 

            Gül ile Ꜥandelīb ü şemꜤle pervāne bir yerde 

 

5. Gice mestāne düşmüş zāhidi gördüm yine Rāsiḫ 

            Güle bir yerde yatur subḥa-i sad-dāne bir yerde 

 

Selīm 

41A 

MefāꜤīlün / FeꜤilātün / MefāꜤīlün / FāꜤlün 

 

1. Ne seyr-i bâġ u ne geşt-i ḥiṣâra çekmekdür 

            Murâd o servi hemân bir kenâra çekmekdür 

 

2. Nihân getürmeyelim duḫter-i rezi bezme 

            Yigitlik anı göñül âşikâre çekmekdür 

 

3. Yürüt piyâleyi zehr-i ġam ise de sâḳî 
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            Hüner o sâġarı da âşikâre çekmekdür 

 

4. Hemân felekde göñül ezmâyiş-i râḥat 

            Küpâde-i ġam dehrine çâre çekmekdür 

 

5. Ġaraż-ı yem ḳaṭarât-ı sirişki dökmekden 

            Selīm o kebk-i ḫırâmı şikâre çekmekdür 

 

Ġazeliyāt-ı Sābit Efendi 

42B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Debīristāne almaḳ saꜤy ider ol ṭıflı rūz u şeb 

Oḳutsun kendüyi dīvāne olmuş ḫˇāce-i mekteb 

 

2. Hele nūş itsün emrūdī ḳadehden āb-ı rummānī 

Ḳızıl Elmaya dek ḥükm eyler ol tuffāhe-i ġabġab 

 

3. Çözerken tügmesin bu gice yārüñ sāꜤate baḳdum 

Ṣabāḥ olmış agarmış ortalıḳ munḥal olub kevkeb 

 

4. Bu Ꜥişret-gehde sāḳī herkese meşrebce luṭf eyle 

            Cenāb-ı rinde ṭavşan ḳanı mey ṣun zāhide saꜤleb 

 

5. N’ola laꜤl-i müzāb cānı efrāġ eylesem Sābit 

            Leb-i sāḳī müheyyā itdi bir yāḳūtdan ḳāleb260 

                                                           
260 Doç. Dr. Turgut Karacan, Bosnalı Alaeddin Sābit, Divan, Sivas, 1991, gazel 19, s360 
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Velehū 

42B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Olmış ol pādişeh-i ḥüsne muḳarreb sāꜤat 

N’ola ger Ꜥaḳreb ile olsa mulaḳḳab sāꜤat 

 

2. Dem-i vuṣlatda münebbih olub īḳāz eyler 

Ḫˇāb-ı gafletde olan Ꜥāşıḳı her şeb sāꜤat 

 

3. Dār-ı İslamda sāꜤat başına itmededür 

            Çan çalub nice Müslümânı muꜤazzeb sāꜤat 

 

4. Sālik nāḳısa beñzer ki tek ü pūde iken 

Ḫar-ı ṭāḥūn gibi bir yerde ṭurur heb sāꜤat 

 

5. Ṣoḳılur ḳoynına kejdüm gibi yārüñ Sābit 

            Görinürse ne Ꜥaceb çeşmüme Ꜥaḳreb sāꜤat 261 

 

Velehū 

42A 

FāꜤilātün/ FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Alub āġūş-ı merāma yāri rām itmek de güc 

                                                           
261 Sābit Divanı, gazel 31, s. 366 
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            Şām-ı ġamda yārsız Ꜥazm-i merām itmek de güc262 

 

2. Pāye-i ḫüsrānla nā-kāmlık emr-i Ꜥasīr 

            Māye-i Ꜥirfān ile taḥṣīl-i kām itmek de güc 

 

3. Gerçi kim evżāꜤına ṣabr eylemek düşvārdur 

            Kām içün gerdūna ammā iltiyām itmek de güc 

 

4. Şübhesiz nān pāre-i ḫuşke ḳanāꜤat mümteniꜤ 

Arżū-yı nefsle meyl-i ḥarām itmek de güc 

 

5. Sābitā dildārre çok yār olduḫġıçün n’eylesün 

            Herkesüñ itmām-ı kārın iltizām itmek de güc263 

 

Velehū 

42A 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Kapamış ḫalvete bir āfet-i devrānı şeyḫ 

Ḳomaz ol reşk-i melek yanına şeyṭānı şeyḫ 

 

2. Seyr-i dīdār-ı melāʾikde cināyet degül a 

N’eylesün nūr-ı cemāle çekinür cānı şeyḫ 

 

3. Ḥalḳa-i meclisidür cümle medār-ı zevḳi 

                                                           
262 Şām-ı ġamda yārsız Ꜥazm-i merām itmek de güc: Yārsız Ꜥazm-i temāşā-yı merām itmek de güc 
263 Sābit Divanı, gazel 46, s. 373 
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Ḫayli dolāb bilüb inliyor Ꜥirfānı şeyḫ 

 

4. Bu kadar dāʾireyi bir iki ḫarla çevirür 

            Heb kerāmetle çeker kendüye iḫvānı şeyḫ 

 

5. Yine bir körpe ḳuzı tekyeye kurbān geldi264 

            Söyle Sābit bilesün Ꜥışḳ ile dendānı şeyḫ265 

 

 

Velehū 

43B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Eşk-i pür-ḫūn ne vaẓīfeñ dime ey çeşm-i münīr 

            Cihetüm oldı benüm beste-i mīzān ḥarīr 

 

2. ꜤĀşıḳ-ı ḫaste dile Ꜥārıża eksik degül a 

Ḫāne-i ḳalbi ꜤAvārıżda mı olmuş taḥrīr 

 

3. Kapdıguñ musṭaliḥāt ile bilinmez Ꜥirfān 

Kalb-zen ḥāle çalış kāl ile olmaz iksīr 

 

4. Tāʾib ol tāze iken ḳuvvet-i nefs ü şehvet 

            Mürde keyvân mı iꜤtiḳād idersin a faḳīr 

 

                                                           
264 geldi: varacaḳ 
265 Sābit Divanı, gazel 59, s. 379 
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5. İḫtilāta ḳomayub nefsle rūḥı idelüm 

            Mīm-i mustaḥkem ile bāb-ı cevārı tesmīr 

 

6. Kelbi de maꜤrifetu’llah yabanlarda ḳomaz 

Ḳıṣṣa-i Kehf beyān itdi naḳīr ü Ḳıṭmīr 

 

7. Mey-i maꜤnā ile pür ẓarf-ı suḫen gör Sābit 

            Neylerüz boş sözi mānend-i sebū-yı taṣvîr266 

 

Velehū 

43B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Subḥadan mest-i mey-i ġaflete ḥālet gelmez 

Ḥabbeden müdmin-i maḫmūra şeṭāret gelmez 

 

2. Çeşme-i tevbenüñ işkeste gibi künkleri 

            Dīdeden ḳaṭre-i telḫ-âb-ı nedāmet gelmez 

 

3. Ġayba īmān getür ey mülḫid-i fācir ki saña 

Aḫiretden ḫaṭ-ı taꜤlīk ile ḥüccet gelmez 

 

4. Aġlamış çihreli sōfī-i Ꜥabūsü’l-vechüñ 

            Rūyına cennete de girse beşâşet gelmez 

 

5. Āb u tābı çekilen gül-varaḳ-ı ruhḫsāra 

                                                           
266 Sābit Divanı, gazel 106, s. 403 
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            Haftada iki tırâşile ṭerāvet gelmez 

 

6. Yoḳladum tāliꜤ-i aġyār sefer-peymāyı 

Fāl ġāyet de güzel geldi selāmet gelmez 

 

7. Şöyle ṭutmış o büt-i teb-zedeyi esmāya 

Şeyḫden haftada bir sıtmaya nevbet gelmez 

 

8. Sābitā n’eylerüz ol lafẓı ki maꜤnāsından 

Nefḥa-i maꜤrifet ü būy-ı ḥaḳīḳat gelmez267 

 

Velehū 

43A 

Feilātün/ Feilātün / Feilātün / Feilün 

 

1. Ḫalḳ ṣırtında görüb cāme-i nev Ꜥıyd iderüz 

            Biz de pīrāhen-i dāġ-ı ġamı tecdīd iderüz 

 

2. Vechi var dikdigimüz seng-i sütūn āhı 

Ḫaṭ-ı salṭanat ḥüsnüñi tecdīd iderüz 

 

3. Yerde ḳalmaz gözimüz yaşı bezm-i şebnem var 

Şevḳ-i dīdāruñ ile vāṣıl-ı ḫurşīd iderüz 

 

4. Ġama cānum diyerek ṣarılalum nāza çeker 

            Sīneden belki bu taḳrīb ile tebꜤīd iderüz 

                                                           
267 Sābit Divanı, gazel 132, s. 416-417 
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5. Bīd-i Mecnūn degül a ṭāliꜤ vārunumuza 

Naḫl-i Ṭūbāyı da biz vālih-i cāvīd iderüz 

 

6. Bād-gīr açdı dile tīġ-i sitem luṭf itdi 

            Şimdi ol revzeneden sīneyi tebrīd iderüz 

 

7. Ebr-i nīsān rebīꜤ virdi cemādāta ḥayāt 

            Naġmeyi bülbül-i taṣvīrden ümīd iderüz 

 

8. Dād-ı ḥaḳdur saña taḥḳīḳ bu vādī Sābit 

            Biz daḫi şimdi seng-i semtüñe taḳlīd iderüz268 

 

Velehū 

44B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. O çār ebrūyla baḳ ṭalꜤat-ı dil-cū-yı cānāna 

MürebbaꜤ vefḳ-i devletdür ki ḳonmuş rūy-ı cānāna 

 

2. Açub āgūşumı bir der-kenār itmek recāsiyle 

Ṣarıldum ol ḳadar söz geçmedi pehlū-yı cānāna 

 

3. Raḳībi tīġ-i cevherdārına üftādedür dirler 

            Düşürmezdüm bunı ben ḫançer ebrū-yı cānāna 

 

                                                           
268 Sābit Divanı, gazel 148, s. 424-425 
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4. Kemāl-i ḥüsnine göz degmesün āsīb-i269 encümden270 

            Meh-i nev bir ḥamāʾil Ꜥarż ider bāzū-yı cānāna 

 

5. Yine bir kayda düşdüm Sābitā baḫt-ı siyāhumla 

            Dolaşdı pāy-ı Ꜥaḳlum dāmen-i gīsū-yı cānāna271 

 

Velehū 

44B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Misāl-i kūze-i mey rūze-yi ṣıyām gibi 

            Bu āteş ile terāvīḥe de ḳıyām gibi 

 

2. Kitāb-ı sünnete uy ey ḫaṭīb-i ḫōş-naġme 

            Hevā-yı nefsüñe uyma bizüm imām gibi 

 

3. NizāꜤ-ı var yine mey-ḫārelerle zühhāduñ 

            Beni ḥarām ile ceng-i beni cüzām gibi 

 

4. Kitāb-ı ṭıbb-ı müdārāda zaḫm-ı aꜤdāya 

Ꜥİlāc var mı hakīmāne iltiyām gibi 

 

5. Ꜥİnān-ı şīveyi bir pāre çek diyü yolda 

Ṣarıldı destine üftādeler licām gibi 

 

                                                           
269 āsīb: diyü 
270 encümden: kevākibden 
271 Sābit Divanı, gazel 293, s. 499 
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6. Zamānede ġazeli kimse almıyor Sābit 

            Dilenciye272 virilen tuḥfe-i selām gibi273 

 

Velehū 

44A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Umūrına ḳarışan âḫeriñ vekīl gibi 

            Netīcesinde ġarāmet çeker kefīl gibi 

 

2. Cerāḥat-ı dil-i aḥbābı pāk uñuldururuz274 

            Egerçi kendümüz ālūdeyüz fitīl gibi 

 

3. Berā-yı maṣlaḥat-ı ġayrdür bu nālişler 

Faḳaṭ vücūdum içün iñlemem Ꜥalīl gibi 

 

4. ꜤUtāş-ı Ꜥaşḳı ṣuvār şunda fī-sebīli’llāh 

            Bu kāra baġla göñül kefçe-i sebīl gibi 

 

5. Bolay ki ṣatmaya dünyāda āḫiret Ꜥamelin 

            Bir iki manḳıra ḥācı daḫi delīl gibi 

 

6. Bütünce kīse-i isḳāṭı vāꜤiẓ indirdi 

            Derūn-ı sīneye ḫorṭūmı ile fil gibi 

 

                                                           
272 dilenciye: güzellere 
273 Sābit Divanı, gazel 341, s. 525 
274 uñuldururuz: uñuldurmaz 
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7. Bugün naẓāre-i dilberde ḥavża düşdi göñül 

            Atıldı pāre-i yārāna selsebīl gibi 

 

8. Bu deñlü feyż gelür ḳalbe Sābitā ammā 

            Bilinmiyor neredendür nübūꜤi Nīl gibi275 

 

Min MeṭāliꜤ 

44A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilātün 

 

1. Ṣaḳın hediyye-i Ꜥavr eylemeñ öyle ṭaleb 

            Zamāne ḥacılarında ne Ꜥūd va ne ne edeb 

 

Velehū 

44A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Virdüm şu pirlikde görüñ heb ḥālimi 

            Bir genc berberüñ eline aḳ ṣaḳalımı 

 

Velehū 

44A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. ꜤAduvlar ḳıṣṣa-i Ꜥaşḳum Ꜥacāyib dāsitān itmiş 

            Ki Sābit pirlikde bir civān sevmiş filān itmiş 

                                                           
275 Sābit Divanı, gazel 338, s. 523-524 
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Şināsi Çelebi 

45B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün  

 

1. Dürdi-i ḥamrā-yı mey kibrīt-i aḥmerdür baña 

            Tūtiyā-yı dīde-i dil gerd-i sāġardur baña 

 

2. Nüktesinden ol şeker-leb lafẓını tekrār ile 

            İtdügi her nükte bir ḳand-i mükerrerdür baña 

 

3. DefꜤ-i sevda-yı ser-i zülf-i siyehkâruñ içün 

Ḫālinüñ her dānesi bir habb-ı Ꜥanberdür baña 

 

4. Olmadı bir vech ile ṣūret pezīr emr-i viṣāl 

Var ısa āyīne-i ṭabꜤūñ mükedderdür baña 

 

5. ꜤUḳde-i dilden Şināsī ḫaṭırum teng olalı 

Dīde-i her gonçe bir ḳufl-i müdevverdür baña276 

 

Velehū 

45B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Sipihr-i bāz gūn başdan başa maꜤkūs-ı eserdür heb 

                                                           
276 M. Esad Harmancı, “Şinasi Divanı”, Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli Üniversitesi, Kocaeli, 1999, 

gazel 1, s. 49 
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            Bu kūhuñ būy-ı naḫl-i sandalı sersām-ı serdür heb 

 

2. Nesîm âsâ görüb hercâyî halkı gerçi açılmaz 

            Dilin ammâ nasîbi gonça veş hûn-ı cigerdir heb 

 

3. Bu dehriñ lezzeti taḥmīl-i minnet itmege degmez 

            Ne ma‘ḳūl eylemişdür bīd-i Mecnūn bī-semerdür heb 

 

4. Cigerden çeşme dek çîn-i cebînin daġlar açdı 

            Reh-i havż-ı sirişkim şimdi ser-tā-ser kemerdür heb 

 

5. Meger perverde-i enzâr Nâbî-i ger mûrdur 

            Şinâsîzâde-i tab‘ın müsellem mu‘teberdir heb277 

 

Velehū 

45A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Gerçi görsem kākülüñ āhum baña sünbüllenür 

Firḳat-i zülfüñde ammā dūd-ı dil kāküllenür 

 

2. Isṭıbār-ı firḳat ḫālüñ o deñlü telḫī kim 

            Merdüm-i çeşm-i Ꜥazīzüm mürd olub fülfüllenür 

 

3. Gāh setr eyler raḫn gāh tırâş eyler ḫaṭṭın 

                                                           
277 M. Esad Harmancı, “Şinasi Divanı”, Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli Üniversitesi, Kocaeli, 1999, 

gazel 6, s. 52-53 
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            Gülşen-i ḥüsni gehī sünbüllenür geh güllenür 

 

4. Baġruñı ser şār-ı ḫūn eyler helāhil midür ḥazer 

            Ol gözi mahmūruñ ey dil gerçi laꜤli müllenür 

 

5. Fikr-i ḫāl-i yār ile düşse Şināsī eşküme 

            Her şerār-ı küşte-dil çeşmüme fülfüllenür278 

 

Sāmī Çelebi Amedaʾllāh 

45A 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Yem-i ḥüsünde baḳılmaz dem-i şināh saña 

            İki kedū gibidür āftāb u māh saña 

 

2. Neẓāre eyler idüm rûyıña budur ḫavfum 

            Virür Ꜥazāb girān-bārī-i nigāh saña 

 

3. Göñül çü pertev-i meh-tāb mū-sefīd olduñ 

Daḫı görinmedi mi ṣubḥ-ı intibāh saña 

 

4. Zerk-i Ꜥayār-ı mihekk-i siyehde peydādur 

            Tīr ü siyehle Ꜥafv-ı Ḫüdā günāh saña 

 

5. Kühen sifâl ile ṣahbā gedālık ey Sāmī 

                                                           
278 M. Esad Harmancı, “Şinasi Divanı”, Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli Üniversitesi, Kocaeli, 1999, 

gazel 20, s. 61 
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Ḥarīm-i meykedede besdür Ꜥizz ü cāh saña279 

 

Velehū 

46B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Farḳ-ı māhiyyet-i dil çeşm-i temāşādandur 

Pertev-i nīk ü bed āyīne-i sīmādandur 

 

2. Revzen-i ḫāneyi sermāda güşād itmekdür 

            Serdī-i bezm-i edeb ḫande-i bī-cādandur 

 

3. Ḥāżır ol bezm-i mükāfāta ey mest-i ġurūr 

            Raḫne-i seng-i siyeh penbe-i mīnādandur 

 

4. Ṣāf-dil tīre nihādāna olub feyż-resān 

Güher-efşānī-i sāḥil kef-i deryādandur 

 

5. Sāmiyā ḫāne-ber endāzī-i dil hem çü ḥabāb 

            Cūşiş-i mevce-i seyl-ābe-i saḥbādandur280 

 

Velehū 

46B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

                                                           
279 Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, “ArpaEmīnī-Zāde Mustafa Sāmī Divanı”, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı, Ankara, 2017, gazel 6, s. 297-298 

 
280 Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, “ArpaEmīnī-Zāde Mustafa Sāmī Divanı”, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı, Ankara, 2017, gazel 34, s. 314 
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1. Daġıt cebīnüñe ol ṭurre-i semen-sāyı 

Piyāle-nūş-ı cünūn eyle Ꜥaḳl-ı ḫōd-rāyı 

 

2. Tekellüm eyleyüb ol şāhid-i şikeste zebān 

            Kemāl-i şerm ile maḥv eyledi Mesīḥāyı 

 

3. Hemīşe zaḫm-ḫˇor-ı tīġ çeşm-i mahmūram 

            Riyāż-ı sinede seyr eyle verdī-i raꜤnāyı 

 

4. Esīr-i kâfir zülf-i büt-i ḫˇōş-endāmam 

Ki şifte-dil ider Yūsuf u Züleyḫāyı 

 

5. Hażīż-i kūh-ı melāmetde olduḳ āsūde 

            Sipihre Ꜥizzet içün itmezüz temennâyı 

 

6. Ḥarīm-i meykedede sīne-çāk dün gördüm 

            Hücūm-ı keyf ile Sāmī-i mest ü rüsvāyı281 

 

Mezāḳī 

46A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Dilber dile dil dilber-i fettāna münāsib 

            Gül bülbüle bülbül gül-i ḫandāna münāsib 

                                                           
281 Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, “ArpaEmīnī-Zāde Mustafa Sāmī Divanı”, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı, Ankara, 2017, gazel 124, s. 369 
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2. LaꜤl-i leb-i dildār ile dürr dişlerini gör 

Ḥoḳḳa düre dürr ḥoḳḳa-i mercāna münāsib 

 

3. Gül sünbül ü sünbül gül-i ḫoş bū ile ḫoşdur 

Ruḫ ṭurreye ṭurre ruḫ-ı cānāna münāsib 

 

4. Gülşende ḳad-i yār ile baḳ serv-i bülende 

            Serv-i ḳad ü ḳadd serv-i ḫırāmāna münāsib 

 

5. Peyġūle-i firḳatde ġam-ı hicr ile şimdi 

            Ġam ḫāṭıra ḫāṭır ġam-ı hicrāna münāsib 

 

6. Muṭrib n’ola nāyuñla göñül nāleler itse 

            Ney nāleye nāle ney-i nālāna münāsib 

 

7. Çek rişte-i naẓma dür-i güftārı Mezāḳī 

            Dürr rişteye rişte dür-i ġalṭana münāsib282 

 

Ḥāletī Efendi 

46A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün  

 

1. Dil-i şeydāya gāhī luṭf idüb gāhī Ꜥitāb eyle 

            Hemān neylerseñ eyle nāzla bir kez ḫiṭāb eyle 

                                                           
282 Yard. Doç. Dr. Ahmet Mermer, Mezākī Hayatı Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli Metni, 

Ankara, 1991, gazel 24, s. 296 
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2. Benim derdüm mi yoḫsa bülbülüñ mi derdi artıḳdur 

            Gel ey bād-ı bahārı aḳçe dök bir bir ḥisāb 

 

3. Binâ-yı hâne-i dil olmamış vakt-i mübârekde 

            Çü âbâd olmuyor bâri asâsından harâb eyle 

 

47B ( 46A’nın devamı) 

 

4. İlāhī yār ile heb kārımuz nāz u niyāz olsun 

            Beni ḫāk ile yeksān it anı Ꜥālī cenāb eyle 

 

5. Varub bir bāba mensūb oldı herkes ey göñül sen de 

            Derd ü lemmāb luṭf-ı ḥaḳḳa intisāb eyle 

 

6. Geleydi ḳufl-i ümmīdim ḳoma destinde maḫlūḳuñ 

            İlāhī kendi dest-i ḳudretüñle fetḥ-i bāb eyle 

 

7. Ḳüçüḳsüñ Ḥāletī cānuñ niçün ol şūḫa yüz virdüñ 

            Dimez miydim saña hercāyīlerden ictināb eyle 

 

Matla‘ Velehū 

47B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Bir gülüñ saḳızda dil oldı nevā-keş bülbüli 

            Bilmez idüm böyle zībā olduġun saḳız gibi 
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Tīybī 

47B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Raḳīb-i der-Ꜥaḳab ol şūḫ-ı dil-sitān geçeyor 

            Ecel ḳażāda meded Ꜥömr ise hemān geçeyor 

 

2. Bu rūzgārda kām-ı dil almaduḳ gitdi 

            Gehī bahār  ḫazān geh şitā zamān geçeyor 

 

3. O bî-vefâda recâ-yı viṣâl geçmedi âh 

            Cefâda ol daḫı baḫtumla tev-emân geçeyor 

 

4. Ṣadâḳat ehline ṣaff u’n-niꜤāl degmez iken 

Ḥasûd-ı ṣadr-ı mecâlisde kâmrân geçeyor 

 

5. Eyâ Ꜥiẓâm-ı resîm-i pür-virân ḫâk niyâz 

Ḳıyâmet ise Ꜥarż işte ol civân geçeyor 

 

6. Tedârik eyleyegör zâd ü rāhun ey Tîbî 

Güzâr-gâh-ı fenâdan cihâniyân geçeyor283 

 

Gazel-i MuṣannaꜤ Le-Zārī 

47A 

                                                           
283 Halil İbrahim, Bulan, “Ṭaybī Mehmet Çelebi, Hayatı-Eserleri-Edebi Kişiliği Divanı’nınTenkitli 

Metni”, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi, Konya, 1995, g.38, s.55 
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FeꜤūlün / FeꜤūlün / FeꜤūlün / FeꜤūlün 

 

1. Leb ü ḫâl ü ebrû vü çeşmüñ muḥaṣṣal 

            Mızmızım muꜤteber muḳavves mukaḥḥal 

 

2. Sorarsañ begim ḥâl-i ber-küşte baḫtım 

Mükedder muḥḳḳar müzebzeb müzellel 

 

3. Ġamım sebt olunsaydı dīvān olurdı 

Muḥaşşī müdevvin müretteb mükemmel 

 

4. Diyeyim yâre verdim ferâdı ferâdı 

MużâꜤaf mükerrer mufaṣṣal muṭavvel 

 

5. Ne lâyıḳ kapuñda raḳîb-i ḫar olsun 

            Mükerrem mufaḥḥam muḳarreb mübeccel 

 

6. Degil ġayr-veş bu nev-engîz naẓmum 

            Müzevver muḳalled müzeyyef müsekkal 

 

7. Każâ-yı belâġatda mahż-ı kelâmım 

MuꜤanven müberhen muḳayyed müseccel 

 

8. Sezâdır bu ṭōmār güftârım olsa 

            Mahallī muṭallâ müzehheb müceddel 

 

9. Zehr-i ṭarḥ-ı masnû‘ matbû‘ Zârî 
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            Müşevveş müreşşah muṣannaꜤ muḫayyel 

 

ḲıṭꜤa-i Laġīre 

47A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

1. Gülnâr-ı ruḫ dil-bere her kim ki semender 

            Āteş ola anuñ yeri mānend-i semender 

 

2. LaꜤliñ rûtabı vār iken ey naḫl-i dil-ārā 

            Cān ḫastası Ꜥinnāb-ı aḳīḳ olsa yemen der 

 

Medālī 

48B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Cân istese cânâna dime virmezem anı 

            Bî-minnet alur yoḫsa ecel virmez emânı 

 

2. Emdir lebi her derde vü hikmet nedir ammâ 

            Ben ḫastaya olsam da gelüb virmezem anı 

 

3. Olmaz ḫaṭ-ı yāḳūt lebüñ gibi ṣafā-baḫş 

Taṣvīr yazarsa no’la cān virmezem mālı 

 

4. LaꜤline virem cânı diyū eylerem ārām 

            NezꜤa gelicek anuñ içün virmezem anı 
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5. Ol serv-i ḫırāmān elüñe girse Medālī 

            Em leblerini ḳoc belini virme zamānı284 

ꜤĀlī 

48B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāʿꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Bahr eyledüñ yaşım niçe bir seyr-i ḳalyata 

            Līmān-ı dilde bir gicecik bārī ḳal yata 

 

2. Yâri çeküb kenâra ḳayıḳ seyrin eylesek 

            Olmasa bâd-ı fürḳate bādī o firḳate 

 

3. Çak başdan ey göñül saña kim dir âlarġa ṭur 

            Baştarda ḳıçlu bir gözle ṭoġrılup çata 

 

4. Ṣal rûzgâra fülk-i teni rūz u şeb dime 

            Ya Aḳdeñizde bata yaḫod ḳaraya ata 

 

5. Deryâ yüzinde çekdireigör zevrāḳ-ı meyi 

ꜤÂlī şarâb sandal odur câna cân ḳata285 

 

Ḳabūlī 

48A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

                                                           
284 Mehmet Özdemir, Nuh b. Mustafa’nın Mecmua-ı Gazelliyyâtı, Littera Turca Journal of 

Turkish Language, Ocak 2016, C. 2, S. 2, ss. 95-128. 
285 İ.Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa ꜤĀlī Divanı, Kültür BakanlığıYayınları, Ankara, 2018, 

g.1192, s.1082 



174 
 

 

1. Ol ki māha nūr-ı tevcīh eylemiş rū ḳoymış ad 

            Nūrdan bir nūn peydā itmiş ebrū ḳoymış ad 

 

2. ŞemꜤ-i kāfūrī firūzān eylemiş gerden dimiş 

Ḥalḳa-i dūd-ı siyāh-ı şemꜤe gīsū ḳoymış ad 

 

3. Sīmden bir levh-i taṣvīr eylemiş gerden dimiş286 

            Rişteler taḥrīr idüb eṭrāfına mu ḳoymış ad 

 

4. Zerrece yoḳ laꜤlden bir dercde ḳalmış fem dimiş287 

            Jāleler derc eylemiş dürc içre lüʾlüʾ ḳoymış ad 

 

5. Cennet ārā-yı bahāristān-ı nüzhetgāh-ı üns 

            Bir dıraḫt-ı ārāyiş itmiş naḫl-i dil-cū ḳoymış ad 

 

6. Çehre-perdāz-ı teṣāvīr-i nigāristān-ı ḳuds 

            Bir mücellā çehre açmış rūy-ı nīlū ḳoymış ad288 

 

7. Noḳṭa deñlü nuṭfeyi nuṭḳa getürmiş ol Ḥakīm 

Ḥikmeti gör kim Ḳabūlī-i suḫan-gū koymış ad289 

 

Velehū 

                                                           
286 Sīmden bir levh-i taṣvīr eylemiş gerden dimiş: Bir mücellā levḥa taṣvīr itmiş üstād-ı ezel 
287 Zerrece yoḳ laꜤlden bir dercde ḳalmış fem dimiş: Bir müdevver laꜤlden bir ḥoḳḳa düzmiş fem 

dimiş 
288Bir mücellā çehre açmış rūy-ı nīlū ḳoymış ad: Sāde bir peyker güşāyiş eylemiş rū ḳoymış ad 
289 Mustafa Erdoğan, Ḳabūlī İbrahim Efendi Hayatı, Edebi kişiliği ve Divanı ( inceleme-tenkitli 

metin-dizin), Basılmamış Doktora Tezi, Gazi üniveristesi, Ankara, 2008, gazel 44, s. 552-553 
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48A 

FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Ey felek ne çerāġuñ işlesün 

            Gördüm ol māhı Ḥaḳ bağışlasun 

 

2. Her görenler bahār-ı ḥüsnüni dir 

Ḥūr u ġılmān yerinde kışlasun 

 

3. Uyuma fikret-i teġāfüli ḳo 

            Sāye ol tā nigār-ı mislesin 

 

4. Serv-i yāre Ḳabūlī hem-serdür 

İꜤtimād itmeyen karşulasın 

 

Velehū 

49B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Kasduñ egerçi cān u dilüñ birisinedür 

            İkisi de fedā yoluña birisi nedür 

 

2. Senden bir iki maṭlabımuz var iki gözüm290 

            Birisi būs-ı laꜤl-i lebüñ biri sīnedür 

 

                                                           
290 Senden bir iki maṭlabımuz var iki gözüm: Senden murādum ikidür iki gözüm iki 
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3. Ol görünenler ey perī dendān u leb degül291 

            Biri anuñ Ꜥaḳīḳ-i Yemen birisi ne dür 

 

4. Hicr ü viṣāl dirler iki nesne var imiş 

            Gördük anuñ birisini yā birisi nedür 

 

5. Ḳaṣdı Ḳabūlī ol kıyā baḳışlu āfetüñ 

Cān ile dilden ikisinüñ birisinedür292 

 

Velehū 

49B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤīlün 

 

1. Beni gördükce müjen ey ḳaşı yā tīr çeker 

Ḫışm idüb gamzelerüñ üstüme şemşīr çeker 

 

2. Hāşiye yazdı ḫatuñ metn-i kitāb-ı aşḳa293 

Ḳıl ḳalemle ṣaçuñ eṭrāfına taḥrīr çeker 

 

3. Dil-i divāne esīrüñdür esirge şāhum 

            Niçe yıldur ġam-ı gīsūñla zencīr çeker 

 

4. Cāygīr olmasa dilde nola ḥarf-i tedbīr 

            Dest-i taḳdīr aña ḫāme-i taġyīr çeker 

 

                                                           
291 Ol görünenler ey perī dendān u leb degül: Dendān u leb degül görinen ol güherlerüñ 
292 Ḳabūlī Divānı, gazel 107, s. 585 
293 Ꜥaşḳa: ḥüsne 
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5. Dīde aġardı bükāyile Ḳabūlī dil şād 

            Tāzeler zevḳ ider ammā elemi pīr çeker294 

 

Velehū 

49A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Sünbülüñ gül-bū u gül-pūş u gül-āb-ālūdedür 

            Verd-i ruḫsāruñ gül-i sīrāb-ı sünbül-sūdedür 

 

2. Merd-i bī-mihr ü muḥabbet merdüm-i bî-sūzdur295 

Ḳalb-i bī-sūz u ḥarāret ḳāleb-i fersūdedür 

 

3. Āferīn ol Ꜥāşıḳ-ı mecnūn mihnet-zāra kim 

Ġuṣṣadan āzādedür ālāmdan āsūdedür 

 

4. Ṣafḥa-i saḳf-ı sipihre āh şāhum yazmaġa 

            Tīr-i āhum ḫāmedür dūd-I derūnum dūdedür 

 

5. Bülbül-i zāra Ḳabūlī cānib-i gülden gelür 

            Ġonca-i pīçīde-i gül nāme-i negşūdedür296 

 

Velehū 

49A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

                                                           
294 Ḳabūlī Divānı, gazel 100, s. 581 
295 sūzdür: nūrdur 
296 Ḳabūlī Divānı, gazel 84, s. 573-574 
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1. Gerçi kim kāşāneme çoḳ dilber-i raꜤnā297 gelür 

            Ol ḳaddi bālā baña ammā ḳatı aꜤlā gelür298 

 

2. Zerrece mihr ü vefā gelmez güzellerden görüñ 

            Giderek Ꜥuşşāḳdan dilberden istiġnā gelür 

 

3. LaꜤl-i cān-baḫşuñdur ihyā eyleyen dil mürdesin 

            Ol baña rūḥ-ı mücerred muꜤciz-i ꜤĪsā gelür 

 

4. Kākül-i yāre dolaşsañ ey dil-i sevdāzede 

Çoḳ perīşānluḳ çekersin başuña ġavġā gelür 

 

5. Ey Ḳabūlī gün gibi her-cāyidür gerçi o meh 

            Her zamān299 ġamhāneme gelse hele tenhā gelür300 

 

Velehū 

50B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün   

 

1. Yatur pīr-i muġān evgâr olub desti ḳabaḳ ṭutmaz 

            Şu deñlü bade-nūş olmuış ki el ditrer ayaḳ ṭutmaz 

 

2. ꜤAṣā ile içürdi dime zāhid pīr-i meyḫāne 

                                                           
297 dilber-i raꜤnā: ḳāmet-i bālā 
298 Ol ḳaddi bālā baña ammā ḳatı aꜤlā gelür: Ol sehī-ḳad baña ammā cümleden aꜤlā gelür 
299 her zaman: nāz ile 
300 Ḳabūlī Divānı, gazel 59, s. 561 
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            Elüñde iḫtiyāruñ başuña kimse çomaḳ ṭutmaz 

 

3. Zeri bir sīm-ten maḥbūba ṣarf it yoḫsa ey ḫˇāce 

            Seni ol rūz u şeb koynuñda yatsa ısıcaḳ ṭutmaz 

 

4. Semend-i ḫāṭırum Ꜥaşḳa ṭutuldı dimesün ṣūfī301 

Ḫār-ı nā-pāydār u nā-pesendi ḫod ulaḳ ṭutmaz 

 

5. Ḳabūlī gevher-i kān-ı maꜤārif bī-revāc olmış302 

            Dürr-i naẓm kelām-ı pākiñe kimse ḳulaḳ ṭutmaz303 

 

Velehū 

50B 

MüstefꜤilün / MüstefꜤilün / MüstefꜤilün / MüstefꜤilün  

 

1. Bir göz mi var YaꜤḳūb-veş ḥüznile giryān olmamış 

            Bir dil mi var Yūsuf gibi maḥbūs-ı zindān olmamış 

 

2. Kim ḳaldı mānend-i Ḫālīl nār-ı ġama atılmamış304 

            Kimdür ki İsmāꜤīlveş yoluñda ḳurbān olmamış 

 

3. ꜤAşḳuñla kimdür Ꜥaḳlunı cemꜤ eyleyüben başına 

            Zülfüñ hevāsına düşüb ḫāṭır-perīşān olmamış 

 

                                                           
301 dimesün ṣūfī: dime ey zāhid 
302 olmış: ancaḳ 
303 Ḳabūlī Divānı, gazel 133, s. 597-598 
304 Kim ḳaldı mānend-i Ḫālīl nār-ı ġama atılmamış: Kim var Ḥalīlāsā varup nār-ı ġama atılmamış 
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4. Kimdür güzellerden Ꜥaceb cevr eyleyüb Ꜥuşşāḳına 

            İtdükleri işe dönüb ṣoñra peşīmān olmamış 

 

5. Bir dil mi ḳaldı ey perī pervāneveş bāl ü peri 

ŞemꜤ-i cemālüñ şevḳine Ꜥaşḳuñla sūzān olmamış 

 

6. Görmüş Ḳabūlī ol mehi ḫāke yaturmuş kendüyi 

Aḥvālüni Ꜥarż itmege bī-çāre imkân olmamış305 

 

Velehū 

50A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Eyledi306 dil murġına zülfün o sīm-endām dām 

            Dāne-i ḫālile ṭutdı virmeyüb ārām rām 

 

2. İtmedi bir dem beni ol ḳāmeti şimşād şād 

Ḳaddüm anuñçün itdi miḥnet ü ālām lām 

 

3. İtleründen Ꜥad iderse ol gözi Ꜥayyār yār 

            İşiginde buluram ben Ꜥāşıḳ-ı bed-nām nām 

 

4. Ölmüşiken bulmadum ben Ꜥāşıḳ-ı bī-cān cān 

            Būse-i laꜤlin Ꜥaṭā itse n’ola inꜤām Ꜥām 

 

                                                           
305 Ḳabūlī Divānı, gazel 169, s. 614 
306 eyledi: eyleyüp 
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5. Ey Ḳabūlī destiñe cām-ı şarābı al al 

            Bezm-i fānīden çekersen Ꜥāḳıbet encām cām307 

 

Velehū 

50A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Gel naṭꜤ-ı maḥabbetde şehā bir sen ü bir ben 

Ṣaṭranc oyunın oynayalum māt ola düşmen 

 

2. Ferzīn gibi kec-revlik iden şaha muḳārin 

Ṭoġru yürüyen ruḫ gibi ol baḳar ıraḳdan 

 

3. Bir luꜤbla rūḥun alub açmaz ḳodı ol şāh 

Daḫı ne oyunlar geçer ey dil saña ḳatlan 

 

4. At esb-i murāduñ ruḫ-ı cānāneye ḳarşu 

ꜤĀlemde piyāde yürime merd iseñ atlan 

 

5. Leclāc ise de lec idemez natꜤ-ı cihānda 

            Nādāna Ḳabūlī yeñilür ṣanma beni sen 

 

Ḳabūlī 

51B 

MüfteꜤilātün / MüfteꜤilātün 

 

                                                           
307 Ḳabūlī Divānı, gazel 257, s. 657 
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1. Çeşm-i āhū nigārı kim sevmez 

Ṣayda ḳābil şikārı kim sevmez 

 

2. Būse-i laꜤl-i yāre cān virirüz 

            Mīve-i ābdārı kim sevmez 

 

3. Dilde yaḳdum maḥabbeti nārın 

            Böyle nārin nigārı kim sevmez 

 

4. Māʾilim zülfi bāġunı seyre 

            Seyr-i bāġ u bahārı kim sevmez 

 

5. Sögse dilber Ḳabūlī ḥaẓẓ eyler 

Ꜥİzzet ü iꜤtibārı kim sevmez 

 

ꜤĀlī 

51B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / Fāʿilātün / FāꜤilün 

 

1. Tāze dil-ber sevse Ꜥâşıḳ eski derdin tāzeler 

            Tâzeler keyfiyyetin erbâb-ı Ꜥışḳuñ tāzeler 

 

2. İllerüñ gönliñ dirüp devşürmek ister âl ile 

Şīve kārum geh bozar dül-bendini geh tāzeler 

 

3. Bir ḳadeḥ meydür dü Ꜥālem terkinüñ sermāyesi 

Ḫāceler Ꜥışḳuñ metāꜤın yoḳ yire endāzeler 
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4. Ḳaçdı dil şeh-bâzı benden ḳondı naḫl-i ḳaddüñe 

            Nāle ṣanma anña ḳarşu eylerem āvāzeler 

 

5. Rū siyehler ḫāme-veş şimdi dil uzatsa no’la 

Vaḳt ola ꜤĀlī sözüñ altun ḳalemle yazalar308 

 

Ḥasan Çelebi 

51B 

FāꜤilātün / FāꜤīlātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Olaldan yâr dost düşmen bir gevher altında 

Ḳalıpdur ellerüm Ferhâd gibi ṭaşlar altında 

 

2. Ḫüdâ virsün saña Ꜥömr-i dırâzı ey boyu servüm 

            Yolıñda cân viren Ꜥuşşâḳ yatduḳça yer altında 

 

3. Gerek seng-i siyâh olsun gerekse aṭlas u ḫârâ 

Ġaraż bir bâliş-i râḥat bulınmaḳdur ser altında 

 

4. Olupdur gülşen-i bezmüñde gûyâ nergis-i raꜤnâ 

Ser-i engüşt-i sîmînüñ oc zerrīn sâġar altında 

 

5. Ḥasan ṣanma miyânıdur görinen zîr-i ḫançerde 

            Misâl-i gencdür yatur dem-â-dem ejder altında 

                                                           
308 İ.Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa ꜤĀlī Divanı, Kültür BakanlığıYayınları, Ankara, 2018, 

g.416, s.708 
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ꜤAbdī 

51A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Bîmâr-ı Ꜥaşḳuñ oldı göñül hiç bilür misin 

            Sen bî-vefâyı terk idemez öldürür müsün 

 

2. Ey hōş-ḫırâm ahdine ṭurmaz mısın daḫi 

ꜤUşşâḳa nâz u şîveler eyler yürür misin 

 

3. Kûyıñda sen raḳîbi didim eylerin helâk 

            Ol şûḫ didi nâzla daḫi sürer misin 

 

4. Açılmaz ise aġlamadan gözlerüm no’la 

            Ey ṭıfl-ı nâr sīnede beni güldürür misin 

 

5. Göstermez oldı gün yüzini aldı göñlümi 

ꜤAbdī cefâya başladı ol meh görür misin 

 

 

Şevḳī 

51A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Yazan hilâl şeklüni ṭâḳ-ı zebercede 

            Evvel kaşuñ misâlini itmiş müsevvede 
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2. Mey-hˇārenüñ duꜤâsı no’la olsa müstecâb 

            Her dem ḳadeḥ duꜤâsın oḳır pîr-i mey-gede 

 

3. Aşūblar ḳoparsa lebüñde ḫaṭṭuñ no’la 

Şimdi mi oldı bâde-i nâb üzre Ꜥarbede 

 

4. Med çekdi tîġ-i Ꜥanber başuma luṭf idüb 

            İrdi bu devletile göñül Ꜥömr-i sermede 

 

5. Kimdür dir iseñ ey yüzi gül Şevḳī-i ġarîb 

            Bir gözi yaşlı yıldızı düşkün felek-zede 

 

EsꜤad Efendi 

52B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Mâdām ġamze mest-i ḳadeḥ-nûş-ı fitnedür 

            Müjgân-ı çeşm-i yâr hem-âġûş-ı fitnedür 

 

2. Ṣaḫbâ-perest-i Ꜥişḳ degül şâhid-i nigâh 

            Mest-i mey ger şemm ü ser-ḫōş fitnedür 

 

3. Eyler mezâd kâle-i esbāb-ı ḥüsnini 

Dellâl-ı ġamze emtiꜤa-i ber-dûş-ı fitnedür 

 

4. Ḫûn-ı nigâh-ı dilberi ḳan itdüren müdâm 
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            Heb keyf-i câm-ı bâde-i pür-cûş-ı fitnedür 

 

5. Mümkün mi EsꜤad olmaya âteş-zen-i ṣalâḥ 

            Çerh-i sitem-fürûş şerer-pūş-ı fitnedür309 

 

Ḫüsrev-i İstanbūlī 

52B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Yeşiller geydügince ṭûṭî-i gûyâya beñzersün 

Siyeh-pûş olduġunca KaꜤbe-i Ꜥulyâya beñzersün 

 

2. Ḳaçan kim egnüñe aḳ sâde geyseñ ey melek-simâ 

Ṣadefde ḥâṣıl olmuş bir dür-i yektâya beñzersün 

 

3. Geyüb egniñe mâʾī câmeyi seyr-i çemen ḳılsañ 

            Yem-i ḥażrâda Ḫıżr u gökdeki ꜤĪsâya beñzersün 

 

4. Libâs-ı sürḫ ile cânâ yeşil ferâce geydükçe 

Ṭerâvet gülşeninde ġonçe-i ḥamrâya beñzersün 

 

5. O gül-ruḫsârı vaṣf itdüñ Ꜥaceb rengîn edālarla 

            Sözüñden Ḫüsrev isen ṭûṭî-i gûyâya beñzersün 

 

Raḥmī-i ꜤAtīḳ 

52A 

                                                           
309 Kudret Altun, Tezkire-i Mucib, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara, 1997, s.20 
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FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Yâr baḳmaz yüzüme aḥvâl bir yüzden daḫi 

ṬâliꜤim-i edbârda iḳbâl bir yüzden daḫi 

 

2. Aḳlum alan ṣanma anı ḥüsnidür cânânenüñ 

            Zülfi bir yüzden görinür ḫâl bir yüzden daḫi 

 

3. Yârimi görsem diyü meyl eyledüm irdi raḳîb 

ṬâliꜤimde baña oldı fâl bir yüzden daḫi 

 

4. NatꜤ-ı gerdûn dehr-i laꜤbet-bâzınuñ sandûkıdır 

Ḫalḳa her gün Ꜥarż ider eşkâl bir yüzden daḫi 

 

5. Rûy-ı târe ḫaṭṭ-ı Ꜥanber bâr gelmiş didiler 

Raḥmiyâ dillerde bu aḳvâl bir yüzünden dahi 

 

Yaḥyā Beg 

52A 

MüstefꜤilātün / MüstefꜤilātün 

 

1. Oldı bu deñlü âşûba bâꜤis 

Rez-i duḫteridür ümmü’l-ḫabâꜤis 

 

2. Ḥâdis olalı ḫaṭṭ-ı Ꜥizâruñ 

            Rûy-ı cihânı ṭutdı ḥavâdis 
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3. Bir ṣoḥbet itsek ey rûḥ-ı sânî 

            Câm-ı mey olsa arada sâlis 

 

4. İnṣâf odur kim fenn-i cefâda 

Yoḳdur senüñle ey ġonca bâḥis 

 

5. Terk itse Yaḥyâ cismi metâꜤın 

            Kûyın itidür ol zâde vâris 

 

Zātī 

53B 

FāꜤīlātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Ḥüsnüñe her kim dir ise âyine 

            Varmasun ḫurşîd olursa âyine 

 

2. Hüsnüñüñ meşşaṭsına ey felek 

            Âyine olġa gökden ay âyine 

 

3. Ey melek manẓar-ı cemâlüñ vâriken 

            Bu sipihrüñ mihri n’olur âyine 

 

4. Zerreden kim eyleye miḳdârını 

            Gün muḳâbil olsa ḥüsnüñ ay âyine 

 

5. Merḥamet ḳıl Zâtî-i dervîşiñe 

            Eylemeñ cevr ü cefâlar âyine 
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Zātī 

53B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤīlātün / FāꜤīlün 

 

1. Murġ-ı zerrîn-per zümürrüd-âşiyân lülû-gıdâ 

            Bâl açup uçmaḳ diler her ṣubḥ kûyuñdan yana 

 

2. Ṣu gibi ḳan içmede Ꜥaşḳ olsun ey meh çeşmiñe 

            (silik)……  dil-rubâlarda selâm olsun saña 

 

3. Ben ġubârı gördi kûyında o ḫaṭṭ-ı Ꜥanberīn 

            Didi miskîn ḳanġı yeller esdi geldüñ bu yaña 

 

4. Ey dürr-i yekdâne baḥr öykündügiçün eşkime 

            Gömgök itdi yüzini kef urmadan bâd-ı ṣabâ 

 

5. Tâlibiñ dâ’im türâb-râh-ı kûy-ı dil-rubâ 

            İşini altun iden cevher gelmez Zâtiyâ 

  

Ruḥī 

53A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Yâ semendir haddi ya gül ikiden hâlî degil 

            Zülf-i şebbûdur ya sünbül ikiden hâlî degil 
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2. Hâl-i ruhsârı ki mülk-i fitnede yekdânedir 

            Hubb-i miskîndir ya fülfül ikiden hâlî degil 

 

3. Ağlar inler serv-i kadden gül ruhun yâd eyleyüb 

            Dil ya kumrıdır ya bülbül ikiden hâlî degil 

 

4. Evveli aşkın melâmetdir nedâmet âhiri 

            Sen gerek ağla gerek gül ikiden hâlî degil 

 

5. Dâğ-ı hûn efşânıma didim ne dirsin didi yâr 

            Lâle ya katmer karanfül ikiden hâlî degil 

 

6. Dün bir ehl-i derde aşkın çâresin sordum didi 

            Ya seferdir ya tahammül ikiden hâlî degil 

 

7. Va‘de-i lutf eylemiş dün Rûhî garîbân çerh 

            Ya abâdır lutfi ya çul ikiden hâlî degil 

 

Necātī Beg 

53A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Sen bu hışm-ı çeşmle ḳan eylemezsen işte ben 

            Derdimi dünyâya destân eylemezsen işte ben 

 

2. Iyd-i edhâdır cemâlüñ bir niçe Ꜥâşıkları 

            Ka‘be-i kûyında ḳurbân eylemezsin işte ben 



191 
 

 

3. Al ele âyine ol hüsn-i cihân-efrûza bak 

            Gül gibi çâk-i girîbân eylemezsin işte ben 

 

4. Ol güle şeydâlanursan ey göñül bülbül gibi 

            Gece gündüz âh u efgân eylemezsin işte ben 

 

5. Ey Necâtînin ümîdi sen bu genc-i hüsnile 

            Ser be ser dünyâyı vîrân eylemezsin işte ben 

 

Emrī 

54B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. N’ola ey sîm-beden göñlüñe eşk itse eser 

            Ki gümiş akça-durur ṭaşa urursañ da geçer 

 

2. Umaram tîġuñı bir kez daḫi sīnemde görem 

            Bu meseldür ki su akduġı yire girü akar 

 

3. Meh-i nev dûd-ı dilümden nice karardı ki gör 

            Ele âyine al eyle ḫam-ı ebrûña naẓar 

 

4. Leb ü ruhsâruña kim beñzede ġoncayla güli 

            Birinüñ kulaġı berg ü birinüñ aġzı ḳoḳar 

 

5. Hiç añar mı müjenüñ tîrini Emrī dir imiş 
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            Dōstlar ol ḳaşı yānuñ oḳı dilden mi çıḳar310 

 

Zātī 

54B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. N’olduñ iñlersin felek her-cāyī cânânuñ mu var 

            Her maḳâmı seyr ider bir mâh-ı tâbânuñ mu var 

 

2. Benzüñi ey bûstan faṣl-ı ḫazân mi itdi zerd 

Yoḫsa başı ṭaşra bir serv-i ḫırāmānuñ mu var 

 

3. Yoluña cānum revân itsem gerek cânā didüm 

            Yüzüme biñ ḫışm ile baḳdı didi cānuñ mu var 

 

4. Aġlayub feryād idersin her seḫer ey Ꜥandelîb 

Ḥâr ile hem-sāye olmış verd-i ḫandânuñ mu var 

 

5. Zülf-i dil-ber gibi ey Zātī perīşānsın yine 

            Cevri bī-ḥadd yoḫsa bir yār-i perīşānuñ mu var311 

 

Naẓīre-i Süleyman Aġazāde 

54A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

                                                           
310 Prof. Dr. Mehmet A. Yekta SARAÇ, “Emri Divanı”, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, 

g. 131,s.78 
311 Dr. Hüseyin Solmaz, Ahdī ve Gülşen-i ŞuꜤarā’sı, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s.159 
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1. Nâle-i derkârın gönül bir derd-i pinhânın mı var 

            Yohsa bir nâ-mihribân hercâyî cânânın mı var 

 

2. Gamzeler ol denlü salmış dillere bîm-i helâk 

            Dest-i cevrinden meger âh itmege cânın mı var 

 

3. Her nigehde âşıka bin mekr ü bin efsûn ider 

            Fitnede ey gamze-i hunrîz akrânın mı var 

 

4. Da‘vî-i aşka neden şâyestesin bülbül senin 

            Çeşm-i girîbânın mı var çâk-i girîbânın mı var 

 

5. Gülşen-i dehri pür itdin Fâizâ efgân ile 

            Andelîb-i zâr veş bir verd-i handânın mı var 

 

Ḫüsrev 

54A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Kimyâ buldum görünce hâk-pây-i dilberi 

            Elbisem altun eyledim sevdim civân-ı zerkeri 

 

2. Rûy-ı zerdimde dürr-i eşkim görüb meyl itdi yâr 

            Kadr-i zer zergerşinâsa kadar gevher-i güheri 

 

3. Pûte-i aşk-ı hakîkat içre kalbim kâl idüb 

            Hâlis ü muhlis o şâh-ı hüsnün oldum çâkeri 
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4. Görinür bir gün sana ol öldürür dirler seni 

            Ben helâķ oldum görünmez ol milket-i sîmâ peri 

 

5. Hüsrevâ gördüm lugatde eşkimin evsâfını 

            Ahteri kevkeb dimiş cevher-i sahâh cevheri 

 

Necātī Beg 

55B 

 

1. Halk-ı âlem bir yana bî-çâre tenhâ bir yana 

            Cennet-i kûyın komazam olsa dünyâ bir yana 

 

2. Aşka mâni‘ olımaz ey nâsih-i kelâm hûşmend 

            Kimse karşu duramaz ger aksa deryâ bir yana 

 

3. Bulamadılar arayuben şîve-i reftârını 

            Gitdi Tûbâ bir yana serv-i dilârâ bir yana 

 

4. Mâl-ı dünyâ ile şerh eyler mücerred ḥâlini 

            Yerde Kârûn bir yana gökde Mesîhâ bir yana 

 

5. Cânına oldı Necâtînin havâle aşk-ı yâri 

            Ey ecel sen de gelüb itme tekâzâ bir yana 

 

Velehû 

55B 
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FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Gülüşlerim kim âftâb-ı hüsnle perverdedir 

Vâr ise ol hokka-i la‘l leb-i dilberdedir 

 

2. Şîve-i reftârla kadd-i dilârâ râstı 

            Egdi serv-i serkeşi şimdi nazar-ı ar‘ardadır 

 

3. Sîne dâğın dâğ sanman mühr urubdur mihr-i dost 

            Genc-i aşk üstine kim bu sîne çâkerdedir 

 

4. Fakr odından yüz çevirme ey dil-i dervîş kim 

            Derd bu derd ise derdine devâ bu derdedir 

 

5. Meskenet yolın güneşden ögren ey şâh-ı cihâñ 

            Kim göge irişdi başı şimdi yüzi yerdedir 

 

6. Ma‘nî-i hâssa Necâtî yaraşur terkîb-i hâs 

            Kûşvâre olmaz olmayınca zînet zerde dür312 

 

Fużūlī 

55A 

FāꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤīlātün / FeꜤilün 

 

1. Ḳıldı ol serv seher nâz ile ḥammâma ḫırâm 

                                                           
312 Doç. Dr. Ozan Yılmaz, Necātī Bey Dīvānī, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 2015, 

g.173, s.224-225 
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ŞemꜤ-i ruḫsârı ile oldu münevver ḥammâm 

 

2. Görünürdü bedeni çâk-i girībânından 

            Câmeden çıḳdı yeñī āyını gösterdi tamâm 

 

3. Neyl-gūn fūtaya sardı beden-i Ꜥuryânın 

Ṣan benefşe içine düştü muḳaşşer bâdâm 

 

4. Oldu pâ-bûs-ı şerîfiyle müşerref leb-i havz 

            Buldu dîdâr-ı lâṭîfîyle żiyâ dîde-i câm 

 

5. Ṭâs elin öpdü ḥased ḳıldı ḳara baġrumı ṣu 

Aḳdı ṣu cismine gitdi bedenimden ârâm 

 

6. Kâkülün şâne açup ḳıldı havâyı müşkîn 

Tîġ-ı mūyun ṭaġıdup itdi yeri Ꜥanber-fâm 

 

7. Merdüm-i dîdem ayaġına revân ṣu tökdü 

            Ki gerek ṣu töküle servüñ ayaġına müdâm 

 

8. Çıḫdı ḥammâmdan ol perde-i çeşmüm bürünüb 

Ṭutdu âsâyiş ile gûşe-i çeşmümde maḳam 

 

9. Ṣandılar kim ṣatılur dâne-i dürr-i Ꜥaraḳı 

Çoḳlar el kîseye urdı idüb endîşe-i ḫâm 

 

10. Müzd-i ḥammâm Fużûlî vireyin cân naḳdin 
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Ḳılmasun ṣarf-ı zer ol serv-ḳad-i sîm-endām313 

 

Ez Ġazeliyāt-ı Fehīm Çelebi 

56B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Ey vücūduñ pertevindendür Ꜥadīm olmaḳ baña 

            Vācib oldı sāye-i mihr-i ḳadīm olmaḳ baña 

 

2. Cevher-i zātuñla kāʾim bir arażdur lā-mekān 

MümteniꜤdür ḥayyiz-i Ꜥilmüñ Ꜥalīm olmaḳ baña 

 

3. ꜤAḳl-ı kül virdüñ beni Cibrīl-i maꜤnī eyledüñ 

            Bezm-i ḳurb-ı aḳdese lāyıḳ nedīm olmaḳ baña 

 

4. Her tecellīden heyūlā itdi biñ ṣūret ḳabūl 

Çok mıdur āyine-i tabꜤ-ı selīm olmaḳ baña 

 

5. Ḥikmetin fehm eylemez tabꜤ-ı selīm olmayan 

            Lāzım oldı hem ḥakīm ü hem Fehīm olmaḳ baña 314 

 

Velehū 

56B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

                                                           
313 Abdülbaki Gölpınarlı, Fużūlī Divanı, İnkılap Kitabevi, İstanbul, 2005, g.CCVII, s.112 
314 Dr. Tahir Özgür, Fehīm-i Kadīm Hayatı Sanatı Dīvān’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, Ankara, 

1991, gazel 5, s. 310 
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1. Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña 

            Ben şehīd-i ġamzeyem ꜤĪsī niyāz eyler baña 

 

2. Bī-tekellüf maḥrem-i ḫalvet-serā-yı ġamzeyem 

            Çeşm-i şūḫ-ı dilberān ifşā-yı rāz eyler baña 

 

3. İstemez kālā-yı ḥüsni ola tārāc-ı nigāh 

            Perde-i zülfin anuñçün nīm-bāz eyler baña 

 

4. Seng-i miꜤyār-ı cünūnum ben ki ṣarrāf-ı ḫıred 

            Feyż-i temyīzümle Ꜥarż-ı imtiyāz eyler baña 

 

5. Şāh-ı istiġnā sipāham ben Fehīmā çarḫ-ı dūn 

Ḫavf ile biñ dürlü vażꜤ-ı dil-nevāz eyler baña 315 

 

Velehū 

56A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Ehl-i Ꜥaşḳa ġamze-i cānāne olmaz āşinā 

            Ġāfil olma mestle dīvāne olmaz āşinā 

 

2. İꜤtimād itme nigāh-ı çeşmine ey bü’l-heves 

            Merdüm-i hüşyār ile mestāne olmaz āşinā 

 

3. Ġarḳa-i deryā-yı istiġnā gerek erbāb-ı Ꜥaşḳ 

                                                           
315 Fehīm Divanı, gazel 6, s. 312 
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            Bunda ey dil şemꜤ ile pervāne olmaz āşinā 

 

4. ꜤAşḳa yār ol Ꜥakl ile germ-iḫtilāt olma göñül 

            Āşinā bīgāne vü bīgāne olmaz āşinā 

 

5. Maḥrem-i rāz eyleme Cibrīl olursa ger Fehīm 

            Rind-i Ꜥaşḳa Ꜥāḳıl u ferzāne olmaz āşinā316 

 

Velehū 

56A 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Yine nevrūz irişüb geldi gülistāna ṣabā 

            Virdi peyġām-ı güli bülbül-i nālāna ṣabā 

 

2. Naḳd-i āsār-ı dem-i ꜤĪsī-i rūḥ-efzāyı 

            Yine vażꜤ eyledi ceyb-i gül-i ḫandāna ṣabā 

 

3. Ādemüñ Ꜥaḳlın alur neşve-i būy-ı ezhār 

            Yine geşt eylerse317 gülşeni mestāne ṣabā 

 

4. Bülbülân âteş-i reşkile hem âgûş olsun 

            Dügme-i gonçayı çözdi yine rindāne ṣabā 

 

5. Nūr-ı ḫurşīd żamīrimden alub feyż Fehīm 

                                                           
316 Fehīm Divanı, gazel 11, s. 318 
317 Yine geşt eylerse: N’ola eylerse şikest 
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            Gülleri ḳıldı müşābih meh-i tābāna ṣabā318 

 

Velehū 

57B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. ꜤAşḳ itdi cānı sīne-i bī-kīneden cüdā 

            Ḳıldı ġarībi ḫāne-i dīrīneden cüdā 

 

2. Efsūs kim o sīm-tenümden ayırdı çarḫ 

            Döndüm o şaha kim ola gencīneden cüdā 

 

3. Mirʾat içinde gerçi olur Ꜥaks-i bī-sebāt 

            Olmaz ḫayāli āyīne-i sineden cüdā 

 

4. Ġāʾibde ol perī baña teklif-i şiꜤr ider 

            Ṭūṭī ne söylesün diye āyīneden cüdā 

 

5. Olmaz Fehīm o ġonca-i gül-pīrehenle vaṣl 

            Baḫt eylemezse ḫırḳa-i peşmīneden cüdā319 

 

Velehū 

57B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

                                                           
318 Fehīm Divanı, gazel 1, s. 306 
319 Fehīm Divanı, gazel 2 s. 306-308 
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1. Sitem ben ḫāke ḥükm-i gerdiş-i eflākdendür heb 

            Ġalaṭ didüm ġalaṭ ḫāṣiyyet-i idrākdendür heb 

 

2. Ne ol bī-raḥm sermest ü ne çeşm-i bī-emāndandur 

            Helāk olmam benüm cürm-i dil-i bī-bākdendür heb 

 

3. Sipihr-i sifle-perver cevrin az eylerse de gāhi 

            Nişān-ı luṭf ṣanma ġāyet-i imsākdendür heb 

 

4. Ḫalīl-i Ꜥaşḳam ammā şuꜤle gülzār olması baña 

            Degül iꜤcāz feyz-i dīde-i nem-nākdendür heb 

 

 

5. Ne ḥikmetdür ki dilber āteşī-ḫū dil hevāyīdür 

            Egerçi aṣl-ı fıṭratde bir āb u ḫākdendür heb  

 

6. Dür-i naẓm-ı Fehīmā olduġı ḫurşīd-veş rūşen 

            Kemāl-i ṣafvet-i deryā-yı ṭabꜤ-ı pākdendür heb320 

 

Velehū 

57A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Tā ki oldı çeşm-i dilber ṣulḥ-düşmen ceng-dōst 

            Oldılar nāçār diller ṣulḥ-düşmen ceng-dōst 

 

                                                           
320 Fehīm Divanı, gazel 17, s. 326-328 
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2. El-ḥazer ey ṣulḥ-cūyān geldi ol ḫūnī-nigāh 

            Pür-ġażab der-dest ḫançer ṣulḥ-düşmen ceng-dōst 

 

3. Müjde teşrif-i şehādet on sekiz biñ Ꜥāleme 

            Geldi yektā ol sitem-ger ṣulḥ-düşmen ceng-dōst 

 

4. Āştī maṭlab Ꜥadem mülkin penāh itsün k’o şūḫ 

            Ṣaf-şikendür rūz-ı maḥşer ṣulḥ-düşmen ceng-dōst 

 

5. El-emān-ḫˇāh olma islamuñ321 şikest itse Fehīm 

            Mest iken olur o kāfire ṣulḥ-düşmen ceng-dōst322 

 

Velehū 

57A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Dilde bir deryā yatar bī-kaꜤr u sāḥil nā-bedīd 

            Bu Ꜥacebdür323 olmış anda hem yine dil nā-bedīd 

 

2. ꜤAşḳ bir ṣaḥrāda güm-rāh eylemişdür cānı kim 

            Ḫıżr nā-peydā o reh nābūd u menzil nā-bedīd 

 

3. Dil o vadi-i fenānuñ Ḳays-ı zārıdur k’olur 

            Rīginüñ her zerresinde nice maḥmil nā-bedīd 

 

4. Bü’l-Ꜥaceb hengāmedür āşūb-gāh-ı çeşm-i dōst 

                                                           
321 islāmuñ: imānuñ 
322 Fehīm Divanı, gazel 24, s. 336 
323 Bu Ꜥacebdür: Bü’l-Ꜥacebdür 
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            Ḫalḳı pey-der-pey şehīd olmaḳda ḳātil nā-bedīd 

 

5. Şekl-i ḥayvān itmede mirʾāt-ı fıṭratdan ẓuhūr 

            Olmaḳ üzre ṣūret-i insān-ı kāmil nā-bedīd 

 

6. Feyż-i istiꜤdād ḫatm olmış meger sende Fehīm 

            Ꜥİlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i ḳābil nā-bedīd324 

 

Velehū 

58B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Olmazam pejmürde-dil tā hem-nişīnüm tāzedür 

            Ṭıfl-ı nevres şūḫ-meşreb nazenīnüm tāzedür 

 

2. Lāle-i māh u gül-i mihr olsa pejmürde n’ola 

            Ḥamdülillāh āfitāb-ı meh-cebīnüm tāzedür 

 

3. ꜤĀlem-i Ꜥaşḳ içre ben ṣāḥib-kırān-ı köhneyem 

            Cān ü bāşa ḳalmazam yār ü ḳarīnüm tāzedür 

 

4. Gerçi ḫāk oldum vücūdumdan eser ḳalmadı līk 

            Tā-ḳıyāmet çarḫ-ı bed-evżāꜤa kīnüm tāzedür  

 

5. Oldu ṭabꜤum nüsḫa-i āyīne-i feyż-i ezel 

            Ol sebebden ṣūret-i şiꜤr-i metīnüm tāzedür 

 

6. Gülbün-i lafẓa degül maꜤnī ṭarāvet-yāb ise 

                                                           
324 Fehīm Divanı, gazel 24, s. 356-358 
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            Ey Fehīm itme taꜤaccüb kim zemīnüm tāzedür325 

 

Velehū 

58B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Dil-rübāsuz āb-ı ḥayvān nūş idersem zehr olur 

            Zehr ṣunsa līk her āhū-nigeh pānzehr olur 

 

2. İtse baḫtum bir mehe taꜤlīm-i āşūb u fiten 

            Yalıñız baña belā olmaz belā-yı şehr our 

 

3. Surḫ-pūş olduḳça artar luṭf-ı ruḫsāruñ desem 

            ŞuꜤle-i ser-keş misāl ol şeh serāpā ḳahr olur 

 

4. Giryeden ol deñlü ter ḳıldum hevā-yı ḫānemi 

            Revzeninden ger şuꜤāꜤ-ı mihr girse nehr olur 

 

5. Seyr itdüm dün Fehīmüñ ṭarz-ı siḥr-i şiꜤrini 

            Böyle ḳalursa eger muꜤciz-ṭırāz-ı dehr olur 326 

 

Velehū 

58A 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Yeter oldun dile ḫançer-zen-i bīdād yeter 

            Yeter itdüñ beni bīdāduña muꜤtād yeter 

 

                                                           
325 Fehīm Divanı, gazel 94, s. 430 
326 Fehīm Divanı, gazel 85, s. 418-420 
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2. Dūd-ı āhum nice bir Ꜥarşa sütūn eyleyesin 

            Ḫayme-i nüh-feleki eyledi berbād yeter 

 

3. Eyle Ꜥuşşāḳı perīşān ki benem Ꜥālem-i Ꜥaşḳ 

            Ġarażuñ Ꜥāşıḳ ise bu dil-i nāşād yeter 

 

4. Her dili beste-i bend-i ser-i zülf eylemeden 

            Bendeñi başuñ içün eyle gel āzād yeter 

 

5. Peyk-i vādī-yi melāmet dil-i çalākümdür 

            Ki bu yolda aña ne Ḳays u ne Ferhād yeter  

 

6. Fenn-i iꜤcāzı serāpā bilmeyim dirse Fehīm 

            Ġamze-i sāḥir-i cānān aña üstād yeter327 

 

Velehū 

58A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Her mürde-dil ki malik-i mülk-i viṣāl olur 

            Ḥükm-i Ꜥadem ādeme emr-i muḥal olur 

 

2. Aḥvāl-i derd-i dil aña ilhām ola meger 

            Ol māh-ı sāde-rū ki melek görse lāl olur 

 

3. Derd ü elem ki madde-i aṣl-ı viṣāldür 

            Mādām mihre vāṣıl ola meh hilāl olur 

 

4. Ger ṣalsa āl-i mül dilüme laꜤl vār Ꜥaks 

                                                           
327 Fehīm Divanı, gazel 62, s. 386 
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            Gör ṭāliꜤüm ki lāle-i kūh-ı melāl olur 

 

5. Hem-rāh-ı mihr olursa meh-āsā göñül revā 

          ꜤĀlemde merd-i sālik-i rāh-ı kemāl olur 

 

6. Ḥāl añladuñsa olma gel ālūde-i kelām 

            Esrāra ol ki maḥrem ola ehl-i ḥāl olur  

 

7. Olsam rüsūm-ı kār-ı ṭılısm-ı kelām-ı dil 

            Kilk-i Fehīm mevrīd-i siḥr-i ḥalāl olur328 

 

Velehū 

59B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. ꜤAks-i ḥüsn-i yār ile pürdür derūn-ı sīnemüz 

            Nūr baḫş-ı dīdeyüz ḫurşīddür āyīnemüz 

 

2. Nev-be-nev leb-rīz-i şevḳuz līk ṣad-efsūs kim 

            Yine her şādīde müdġamdur ġam-ı dīrīnemüz 

 

3. Lālezār itmekdedür rūy-ı zemīni ḫūn-ı dil 

            Cilve-gāh-ı dāġ olaldan sīne-i bī-kīnemüz 

 

4. Derd-i ser verdi ḫumār-ı bāde-i bezm-i elest 

            Luṭf idüp sāḳī yetişdür bāde-i dūşīnemüz 

 

5. Olalı gencūr-ı kān-ı gevher-i ṭabꜤ-ı Fehīm 

                                                           
328 Fehīm Divanı, gazel 81, s. 414 
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            Cevher-i iksīr ile pürdür bizüm gencīnemüz329 

 

Velehū 

59B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Mihri gördüm Ꜥarıż-ı dildāra beñzer beñzemez 

            Pertev-i ḫurşīddür kim nāra beñzer benzemez 

 

2. Eyledük Mūsā ile şemꜤ-i tecellāya naẓar 

            ŞuꜤle-i dīdār ol ruḫsāra beñzer benzemez 

 

3. Eylemiş tebdīl-i ṣūret ẓāhir olmış bir peri 

            Pür-firīb ol dilber-i Ꜥayyāra beñzer benzemez 

 

4. Çeşm-i mesti ger dūçār olsam görür görmez beni 

            Ġamze de çeşm-i tegafül-kāra beñzer benzemez 

 

5. Zaḫm-ḫurde tīr-i ḫūn-rīz-i ḳāżā oldum velī 

            Tīzlikde ġamze-i ḫūn-ḫāra beñzer benzemez 

 

6. Heyʾet-i gūy-ı meh ü mihre nigāh itdüm Fehīm 

            Girde-i bālīn sürīn-i yāra beñzer beñzemez 330 

 

Velehū 

59A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

                                                           
329 Fehīm Divanı, gazel 125, s. 470 
330 Fehīm Divanı, gazel 116, s. 460 
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1. Oldı dilden mezheb ü Ꜥaḳl-ı taṣarruf ber-ṭaraf 

            BaꜤd-ezīn dīvāne-i Ꜥaşḳam tekellüf ber-ṭaraf 

 

2. ꜤAşḳ-bāzuñ ey perī Cibrīl ise maḥrūmdur 

            Ehl-i dilden olsun efsūs u teʾessüf ber-ṭaraf 

 

3. Tā ki gördüm eylemiş āyīne ḥüsnüñ der-kinār 

            Oldı mirʾāt-ı dilümden Ꜥaks-i Yūsuf ber-ṭaraf 

 

4. Çekmeyince sīneme mestāne ārām eylemem 

            Ḫuāhiş-i vaṣluñda küstāḫam tevaḳḳuf ber-ṭaraf 

 

5. Gel Fehīm küstāḫ ile sen dāʾimā leb-ber-leb ol 

            Ey gül-i bāġ-ı ḥayā luṭf it tekellüf ber-ṭaraf331 

 

Velehū 

59A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Biñ vech ile yār itse tecellī ḫaberüm yoḳ 

            Gūyā ki kelām-ı “erīnī”332 yem eserüm yoḳ 

 

2. Pervāz idemem bāġ-ı ruḫa bīm-i ḥayādan  

            Murġ-ı naẓar-ı Ꜥāşıḳam ammā ki perüm yoḳ 

 

3. Mest-i nigeh-i yārüme ṣunma siper ey mihr  

            Şemşīr-i ḳażā yaġsa felekden ḥazerüm yoḳ 

 

                                                           
331 Fehīm Divanı, gazel 155, s. 514 
332 Bu kelime divanda Arapça olarak yazılmıştır. 
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4. Ḳıldı beni terkīb ḳażā cevr ü cefādan  

            Gör kevkeb-i çarḫuñ yine göñlinde yerüm yoḳ 

 

5. Ger seng-i melāmet yerine cümle zemīni 

            Atsañ baña sen ḳulzüm-i Ꜥaşḳam kederüm yoḳ 

 

6. Ser-tā-be-ḳadem Ꜥaşḳ u dilem līk Fehīmā 

            Bir dilber-i Ꜥāşıḳ-küş ü āşūb-gerüm yoḳ333 

 

Velehū 

60B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. ꜤAks-i ruḫıyla çeşmümüzi pür-nem eyledük 

            Gülzār-ı Ꜥaşḳı āteş ile ḫurrem eyledük 

 

2. Zülfinde dūd-ı āha olup pīç ü tāb-baḫş 

            Sünbüllerini bāġ-ı ġamuñ derhem eyledük 

 

3. Cām-ı cihān-nümā ki bize ḥüsn-i yārdur 

            Keyf-i neẓāresiyle Ꜥaceb Ꜥālem eyledük 

 

4. Evvel baḳışda itdi ġam-ı Ꜥaḳldan ḫalāṣ 

            Bīhūşī-i nigāh ile defꜤ-i ġam eyledük 

 

5. Şehrī ile Fehīm idüp iꜤcāz-ı Ꜥaşḳı fāş 

           Siḥr-i bedīhede nigehin mülzem eyledük334  

 

                                                           
333 Fehīm Divanı, gazel 166, s. 528 
334 Fehīm Divanı, gazel 173, s. 536 
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Velehū 

60B 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Dāġlar pes bu ser-i şīfte-ḥāl üstine gül 

            Cevrdür bülbüle kim ḳona sifāl üstine gül 

 

2. Bülbül-i bāġçe-i yeʾs tesellī bulmaz  

            Yazsa ṭāvūs-ṣıfat ger per ü bāl üstine gül 

 

3. Ṭūṭi-i āla döner āyīneye Ꜥaksi düşe 

            Ḳosa gülşende ḥarīfāne mey-i āl üstine gül 

 

4. Görinür ābda nilüfer-i ḫurşīd gibi 

            Ḳosañ ol sīne-i āyīnei misāl üstine gül 

 

5. Yazmadı böyle daḫı Māni-i endīşe Fehīm 

            Levḥ-i dībāçe-i dīvān-ı ḫayāl üstine gül335 

 

Velehū 

60A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Ṣanma tende rişte-i cāna muḳayyeddür göñül 

            Tā ezelden beste-i zülf-i mücaꜤꜤaddur göñül 

 

2. İtdi dīvān-ı ḳażādan nāẓım-ı Ꜥaşḳ intiḫāb 

            Ṣafḥa-i mecmūꜤa-i sīnemde müfreddür göñül 

 

                                                           
335 Fehīm Divanı, gazel 196, s. 564 
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3. Pertev-i ḫurşīddendür cāmesi ꜤĪsī-misāl 

            Raḳṣ ider meh gibi bir rūḥ-ı mücerreddür göñül 

 

4. Bir Ꜥarażdur kim Ꜥademden cevheri mānend-i cism 

            Büʾl-Ꜥaceb ḥikmet ki mevcūd-ı müʾebbedddür göñül 

 

5. Devletinde geh bülend ü gāh pest olmak ne ġam 

            Şāh-ı Ꜥaşḳa gāh tāc u gāh mesneddür gönül 

 

6. Bir emīrī-sīret-i gül-gūnı sevdüm gül gibi 

            Ben Fehīmem māʾil-i Āl-i Muḥammeddür göñül336 

 

Velehū 

60A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Vālih-i Ꜥaşḳam cünūn yār-ı ḳadīmümdür benüm 

            Şāh-ı sevdā-leşkerem Mecnūn nedīmümdür benüm 

 

2. Gülistān-ı  Ꜥālem-i rūḥam gülümdür laꜤl-i yār 

            Bülbülem cān ü dem-i ꜤĪsā nesīmümdür benüm 

 

3. Nuṭḳa āġāz eylese ṭūṭī-i nefs-i nāṭıḳam  

            Ṣāf-dil mirʾāt aña ṭabꜤ-ı selīmümdür benüm 

 

4. Sīnem içre rūz u şeb ḫūn-ı cigerle beslerem 

            Ṭıfl-ı ġam perverde-i nāz u naꜤīmümdür benüm 

                                                           
336 Fehīm Divanı, gazel 194, s. 560 
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5. Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o māh 

            Nev-şukūfe sünbül-i ḳabr-i Fehīmümdür benüm337 

 

Velehū 

61B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün / MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Benem o Ꜥāşıḳ-ı mecnūn-ı pirehen-düşmen 

            Feżā-yı ḥaşrda da perde-i kefen-düşmen 

 

2. İder füsürde beni dōstdan nesīm-i nifāḳ 

            Meşāmm olursa eger būy-ı yāsemen-düşmen 

 

3. O şemꜤ-i meclis-i aġyārda görüb olduk 

            Bu şeb yine ben ü pervāne encümen-düşmen 

 

4. Raḳīb mānīꜤ olur ol büte perestişüme 

            Ġarībdür k’ola İblīs berhemen-düşmen 

 

5. Taṣavvur-ı ḫaṭ-ı dilber keder verür yoḫsa  

            Olur mı Ꜥāşıḳ-ı sevdā-zede çemen-düşmen 

 

6. Ne baḫtdur ki Fehīm olsa ger belāġat-dōst 

            Olurlar ehl-i dilān-ı zamān suḫan-düşmen338 

                                                           
337 Fehīm Divanı, gazel 224, s. 600 
338 Fehīm Divanı, gazel 239, s. 618-620 
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Velehū 

61B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Olmasun mı cān-ı Ꜥāşıḳ dāġ dāġ-ı ārzū 

            Büʾl-heves pervāneyüz biñ var çerāġ-ı ārzū 

 

2. Kām düşmen bülbül-i āşüfte-maġzam yeʾs dōst 

            Olmadum bāġ-ı cihānda ḫōş-dimāġ-ı ārzū 

 

3. Yeʾsden de cān-ı ḥasret-perverüm meʾyūsdur 

            Tā ki oldum ārzū-senc-i ferāġ-ı ārzū 

 

4. Ṣad-bahār olmuş velī bir dil-şüküfte ġonca yoḳ 

            Bülbülāne eyledüm gül-geşt-i bāġ-ı ārzū 

 

5. Vaṣl-ı yār ise murāduñ rū-be-rāh-ı firḳat ol 

            Vāj-gūn imiş Fehīmā çün sürāġ-ı ārzū339 

 

Velehū 

61A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Ġamzeñi mest eylyüp her dem şarāb-ı nāz ile 

            Çeşm-i maḫmūruñ hem-āġūş itme ḫˇāb-ı nāz ile 

 

2. Var ise yine nigāh-ı şūḫuñ eyler imtizāc   

            Çeşm-i maḫmūruñ gibi mest-i ḫarāb-ı nāz ile 

                                                           
339 Fehīm Divanı, gazel 248, s. 630 
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3. ꜤĀşıḳ-ı bī-dil nice ṭāḳat getürsün çeşmüñe 

            Nāzı da lerzān ider ġamzeñ Ꜥitāb-ı nāz ile 

 

4. Leblerüñ muꜤtād iken gül gibi ḫandān olmaġa 

          ꜤĀşıḳa eyler tebessüm biñ ḥicāb-ı nāz ile 

 

5. Biñ Fehīm-i sāḥiri ilzām-ı fenn-i siḥr ider 

            Ġamze-i muꜤciz-kelāmuñ bir cevāb-ı nāz ile340 

 

Velehū 

61A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Bir dil ki şemꜤ-i ḥüsnüñ ura şuꜤle dāġına 

            Pervāne eylemez meh ü mihri çerāġına 

 

2. Sāḳī lebüñ ḫayāline bir cām ṣundı kim 

            Gelmez o bādenüñ mey-i Kevser ayaġına 

 

3. Zīrü bemiyle eyledi tebşīr maḳdemüñ  

          ꜤŪduñ yapışdı ḳaṣıd-ı muṭrıb ḳulaġına 

 

4. Bir zaḫm-ı ġamze itdüm o ḫūn-rīzden recā 

            Geh ḫançerine ṣundı elin geh bıçağına 

 

5. Olduḳ Fehīm hem-nefes-i zāġ-ı bed-nevā 

            Dehrüñ ne tīre-baḫt ile geldük ki bāġına341 

                                                           
340 Fehīm Divanı, gazel 264, s. 648-650 
341 Fehīm Divanı, gazel 252, s. 634 
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Velehū 

62B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Gūş itdi nāy nālelerüm naza başladı 

            Dilber semāꜤ-ı nāza daḫı tāze başladı 

 

2. Ṭıfl iken oldı şems ile ol meh muḳābele 

          ꜤUşşāḳ ile mükāşefe-i rāza başladı 

 

3. Ol şūḫ sāz-kār olalı mevlevīlere 

            Ben bīnevā-yı Ꜥaşḳına şehnāza başladı 

 

4. Āvāze-i fiġānumı dinletmedi nesīm 

            Kāfir raḳib naġme-i nā-sāza başladı 

 

5. Ey Şems-i dīn yetiş ki o ḫurşīd-i pür-celāl 

            Cevr-i Fehīm-i nadir-perdāza başladı342 

 

Velehū 

62B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Beni çāk343 itdi ḥasret dilber-i ṭannāz müstaġnī 

            Gedā muḥtāc-ı pā-būs u şeh-i mümtāz müstaġnī 

 

2. Nigāḫ-ı ḫufte çeşmi pür-ḫumār-ı cām-ı istiġnā  

                                                           
342 Fehīm Divanı, gazel 275, s. 662 
343 çāk: ḫāk 
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            Göñül mestāne keşf-i rāzda hem-rāz müstaġnī 

 

3. Bilüb ḥāl-i dilüm eyler teġāfül ġamze-i şūḫı 

            Ne ṭāliꜤdür ki rāzumdan ola ġammāz müstaġnī 

 

4. Fedā olsun metāꜤ-ı cān u dil müjgān-ı çeşmine 

            Gerekdür cān u dilden Ꜥāşıḳ-ı ser-bāz müstaġnī 

 

5. Fehīm-i sāḥirem ben eylesün ġamze beni ilzām 

            Olur gerçi füsūndan malik-i iꜤcāz müstaġnī344 

 

Faṣīḥ Çelebi El-Merḥūm 

62A 

MefꜤūlü /  FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Ol dem ki eyledüm nigeh-i ibtidā saña 

            Ol dem bu demdür oldı göñül mübtelā saña 

 

2. ꜤĀlemde Ꜥarż-ı şīve teġāfül ḫitāb-ı nāz 

            Maḫṣuṣdur saña saña iy bī-vefā sañā 

 

3. Dilden ḫilāf-ı vaꜤdeyi bigâne eyleyen 

          ꜤAhde vefāyı eylememiş āşinā saña 

 

4. Meyl eyledüñ bu ḫāke ayā serv-i ser-firāz 

          ꜤÖmr-i ṭavīl ide müyesser Ḫudā saña 

 

5. Zenġ āver olmış āyineñ ekdār ile Faṣīḥ 

                                                           
344 Fehīm Divanı, gazel 287, s. 676 
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            Bilmem ne vech ile vireyüm incilā saña345 

 

Velehū   

62A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Çemenler sebz u ḫurremdür hevālar dil-güşādur heb 

            Bu dem bād-ı ṣabādan alınan būy-ı ṣafādur heb 

 

2. Beni bigāne-i ṣabr u dilüñ żāyiꜤ iden Ꜥaḳlın 

            O düzdīde tebessüm ol nigāh-ı āşinādur heb 

 

3. Muḥabbetdür dili taḥrīk ü bī-ārām iden tende  

            Ki bādı ıżṭırāb-ı şuꜤle-i nāra hevādur heb 

 

4. Naẓar feyz-āşinā-yı cevher-i zāt olmadur yoḫsa 

            Ġubār-ı deşt ü ṣaḥrā tūtiyādur kimyādur heb 

 

5. Faṣīḥā meyl idüb hercāyi-ṭabꜤāna göñül virme 

            Misāl-i mā-i cārī serv-ḳadler bī-vefādur heb346 

 

Velehū 

63B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün /  MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Ḳıyās eyleme cānā berāy-ı ḫāṭırdur 

            Senüñ cefāña taḥammül ṣafā-yı ḫāṭırdur 

 

                                                           
345 Dr. Mustafa Çıpan, Fasih Divanı İncleme-Tenkitli Metin, İstanbul, 2003, g.9, s.262-263 
346 Faṣīḥ Divanı, gazel 26, s. 272 
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2. Güneh ne sendedür iy şūḫ cürm ne bende  

            Miyānede çekilen hep belā-yı ḫāṭırdur 

 

3. Sipāh-ı Ꜥışkuñı gönder maḥāll-i vāsiꜤdür 

            Bu nā-ḳabūl nihāyet feżā -yı ḫāṭırdur 

 

4. ꜤAceb mi çıḳmasalar tengnā-yı sinemden 

            Ḳadīmi derd ü ġamuñ āşinā-yı ḫāṭırdur 

 

5. Hemīşe nūş-ı şarāb-ı keder-güdāzīden 

            Faṣīḥ ḫˇāhişümüz incilā-yı ḫāṭırdur347 

 

Velehū 

63B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün /  MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Bu şeb görüp didüm iy māh sürꜤatüñ kimedür 

            Kimi müşerref idersin Ꜥazīmetüñ kimedür 

 

2. Elüñde ḫançer-i ser-tīz-i cevr ü bīdāduñ 

            Miyān-ı Ꜥāşıḳ-ı şeydāda niyyetüñ kimedür 

 

3. Nedür bu şīftegī sen de bizden itme nihan 

            Kimüñ esīrisüñ iy dil maḥabbetüñ kimedür 

 

4. Hele teġāfül idüp ehl-i ṭabꜤa baḳmazsın 

            Cihānda ġayrı senüñ luṭf u şefḳatüñ kimedür 

 

5. Şitāb idüp ṭaraf-ı kūy-ı yāra pūyansın 

                                                           
347 Faṣīḥ Divanı, gazel 55, s. 289 
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            Yine ṣabā o peri-rūyı daꜤvetüñ kimedür 

 

6. Ṣarīre başladuñ iy kilk-i ḫoş-edā-yı Faṣīḥ 

            Kimüñ sena-geri olduñ bu midḥatüñ kimedür348 

 

Velehū 

63A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Meysüz ḳarār eyleyemem meşrebüm budur 

            Zühhād-ı ḫuşḳa meyl idemem mezhebüm budur 

 

2. Bizden dirīġ itme gehī bir nigāhuñı 

            Senden hemīşe iki gözüm maṭlabum budur 

 

3. Geh Ꜥārıżuñ ḫayāl iderüm gāh kākülüñ 

            Endīşe-i tesellī-i rūz u şebüm budur 

 

4. Teşrīf iderse ḫānemi ol meh degül baꜤīd 

            Āsār-ı tāliꜤüm şeref-i kevkebim budur 

 

5. İtsem suʾāl ḥāl-i dilin gösterür Faṣīḥ 

            Zülf ü ruḫuñ ki bāꜤis-i tāb u tebüm budur349 

 

Velehū 

63A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

                                                           
348 Faṣīḥ Divanı, gazel 121, s. 327-328 
349 Faṣīḥ Divanı, gazel 126, s. 330-331 
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1. Rūz u şeb āh ile eyyāmum siyeh-fām itdiler 

            Bu peri-ruḫsārlar ṣubḥum benüm şām itdiler 

 

2. Yār olmış sāye-baḫş-ı ḫalḳa-i bezm-i raḳīb 

            Ol Hümāyı Ꜥāḳıbet dām itdiler rām itdiler 

 

3. Her biri bu ḥāl ile çoḳ murġ-ı dil ṣayd eyledi 

            Ḫublar kim ḫāl ü zülfin dāne vü dām itdiler 

 

4. Ġonçe-femler murġ-ı cānın şekve-i feryādını 

            Gūş idüp nergislerin ḫışm ile bādām itdiler 

 

5. ꜤArż-ı şevḳ idüp recālar itdiler vāfir Faṣīḥ  

            Ḳalmadı aḫşama ol māha çoḳ ibrām itdiler350 

 

Velehū 

64B 

MefꜤūlü /  FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Gözden dem-ā-dem aḳsa nʾola cūy-ı ḫūnumuz 

            Oldı şikest-i ṭāꜤna zücāc derūnumuz 

 

2. Biz her zamānda şīfte-i ḥāl-i muḥabbetüz 

            Mev-ḳūf-ı nev-bahār degüldür cünūnumuz 

 

3. Ẓāhir olınca kevkebe-i pādişāh-ı Ꜥışḳ 

            İtdi firār leşker-i ṣabr u sükûnumuz 

 

4. Virse Ꜥaceb mi Rüstem-i destānlara cevāb 

                                                           
350 Faṣīḥ Divanı, gazel 135, s. 335-336 
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            Meydān-ı ceng-i Ꜥışḳda ednā zebūnumuz 

 

5. Ol çeşm-i cādu zār u perīşān görüp dimiş 

            İtmiş eser Faṣīḥa da mekr u füsūnumuz351 

 

Velehū 

64B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün /  MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. Hücūm-ı girye dil-i mübtelāyı söyletmez 

            Belāyı gör ki saña mācerāyı söyletmez 

 

2. Ne deñlü olsa da ruḫṣat-dih-i niyāz ol şūḫ 

            Ḥicāb-ı Ꜥışḳ yine müddeꜤāyı söyletmez 

 

3. İfāde itmege maḳṣūdı bir nigeh besdür 

            Ol āfet Ꜥāşıḳ-ı vuṣlat-recāyı söyletmez 

 

4. Ḫumār-ı ġamla ḫamūş ehl-i dil Ꜥaceb sāḳī 

            Niçün sebū-yı mey-i pür-ṣafāyı söyletmez 

 

5. Terennüm eylese yād-ı ḫaṭ-ı lebüñle Faṣīḥ 

            Çemende bülbül-i āteş-nevāyı söyletmez352 

 

Velehū 

64A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

                                                           
351 Faṣīḥ Divanı, gazel 164, s. 350-351 
352 Faṣīḥ Divanı, gazel 179, s. 358 
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1. Anuñçün cān-ı müştāḳa ḫaber cānāneden gelmez  

            Ki eşküm gibi kūy-ı dil-rubāya her giden gelmez 

 

2. O YaꜤḳūbum ki rāh-ı Beyt-i Aḥzānum ṣabā bilmez 

            Meşām-ı cāna būy-ı feyz-baḥş-ı pīrehen gelmez 

 

3. Budur ẓannum ki tā ṣubḥ-ı ḳıyāmet nesl-i Ādemden 

            O mihr-i ḥüsne sānī bir cevān-ı gül-beden gelmez 

 

4. Gelüp gitmekde niçe ṣubḥ-ı ġam şām-ı elem amma 

            O mihr-i evc-i istiġnā o māh-ı pür-fiten gelmez 

 

5. Görenler şiꜤrüñi ḥükm itdiler kim bir daḫı dehre 

            Senüñ gibi Faṣīḥā mīr-i dīvān-ı suḫan gelmez353 

 

Velehū 

64A 

MefꜤūlü /  FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Ṣandum açınca sīnesin ol māh-ı tāb-nāk 

            Ceyb-i ṣabāḥı pençe-i ḫurşīd itdi çāk 

 

2. Şemşīr ü tīr ü ḫançere ne ḥācet Ꜥāşıḳı 

            Aġyāra itdügüñ nigeh-i luṭf ider helāk 

 

3. Düşsün misāl-i sāye zemīn-i tevāżuꜤa 

            Kim istemezse neyyir-i rifꜤatden infikāk 

 

4. Cūş itdi ḫummı dil göricek duḫter-i rezi 

                                                           
353 Faṣīḥ Divanı, gazel 172, s. 354-355 
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            Dīdemde oldı her müje bir ser-bürīde tāk 

 

5. Aḥsente ūstādi-i ṭabꜤ-ı naẓīfüñe 

            Herkes Faṣīḥ ṭarḥ idemez böyle şiꜤr-i pāk354  

 

Velehū 

65B 

MefāꜤilün / FeꜤilātün /  MefāꜤilün / FeꜤilün 

 

1. O şūḫı maḥrem-i şāh u geda imiş bildük 

            Misāl-i neşve-i mey bī-vefā imiş bildük 

 

2. Biz anı şāne dek eyler idük ḳıyās ammā 

            Meger bu fitneye bādī ṣabā imiş bildük 

 

3. Bilelden Ꜥışḳumı itdi cefāsını efzūn 

            O şūḫa Ꜥarż-ı maḥabbet ḫaṭā imiş bildük 

 

4. Dirīġ āh ile geçdi bu deñlü Ꜥömr-i Ꜥazīz 

            Henüz Ꜥışḳ-ı cevānān hevā imiş bildük 

 

5. Rakībe mihr ü vefādan murādı ol şūḫuñ 

            Faṣīḥ-i bī-dile cevr ü cefā imiş bildük355 

 

Velehū 

65B 

MefꜤūlü /  FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

                                                           
354 Faṣīḥ Divanı, gazel 230, s. 386-387 
355 Faṣīḥ Divanı, gazel 246, s. 395-396 
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1. Cānā sirişk-i dīde-i ḫūn-bāra baḳmaduñ 

            Naḳd-i niyāz-ı Ꜥāşıḳ-ı ġam- ḫˇāra bakmaduñ 

 

2. Ey dil raḳīb ile yine var bir muꜤāmele 

            Meclisde cünbiş-i müje-i yāra baḳmaduñ 

 

3. ꜤArż-ı merāma ey dil Ꜥaceb cürʾet eyledüñ 

            Ṭīġ-i Ꜥitāba ḫançer-i āzāra baḳmaduñ 

 

4. Dest-i nevāziş-i nigehüñ ey ṭabīb-i cān 

            İtdüñ dirīġ nabż-ı dil-i zāra baḳmaduñ 

 

5. Bir kerre hiç nigāh-ı teraḥḥumla sevdigüm 

            Ḥal-i Faṣīḥ-i bī-kes ü bīmāra baḳmaduñ356 

 

Velehū 

65A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Dūd-ı āhum serde sünbül dāġ-ı Ꜥışḳum tende gül 

            Bāġda sünbül gerekse olmasun gülşende gül 

 

2. Dāġ yaḳmış tāze Ꜥāşıḳ olmış ol meh-sīneye  

            Nev cevānum saḳlamış gūyā ki pīrāhende gül 

 

3. Rāst geldüm yara bir naḫl-i revān olmış gelür 

            Serde gül destinde gül ceybinde gül dāmende gül 

 

4. Dāġ olmaz dostum cān u dil-i aġyārda  

                                                           
356 Faṣīḥ Divanı, gazel 247, s. 396 
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            Hiç güşād olsun mı serdī-i dey-i behmende gül 

 

5. Sūz-ı nār-ı Ꜥışḳ ile gel dāġ-ı sinem seyrin it 

            Görmedüñse olduġın ḫākister-i külḫanda gül 

 

6. Ḫāk-i cismüñ āb-ı tīġ-i Ꜥışḳ çāk itsün göñül 

            Bu fenā gülşende bir pāre güşād ol sen de gül 

 

7. Ey Faṣīḥ itmiş seḥer seyr-i çemen ol gül-cemāl 

            Bülbül-i şeydāya olmış āteş-i sūzende gül357 

 

Velehū 

65A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Serv ü gülbün ḳadd-i yār-ı cānumuzla bir degül 

            Māh u ḫurşīd Ꜥarż-ı cānānumuzla bir degül 

 

2. Cūların bir bir varup gözden geçirdüñ gülşenüñ 

            Cūy-bār-ı çeşm-i ḫūn-efşānumuzla bir degül 

 

3. Zümre-i Ꜥuşşāḳdan Ꜥadd itmesünler kim bizüm 

            Dest-i ġamdan ceybümüz dāmānumuzla bir degül 

 

4. Gāh ḫūn-ı dil gehī laḫt-ı ciger rīzān ider  

            Mācerāmuz dīde-i giryānumuzla bir degül 

 

5. Nüh-sipihr-i bī-ḳarāruñ irtifāꜤı ey Faṣīḥ 

                                                           
357 Faṣīḥ Divanı, gazel 267, s. 407-408 
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            Dergeh-i sulṭān-ı Ꜥālī-şānumuzla bir degül358 

 

Velehū 

66B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Kimüñle ṭarḥ-ı ülfet eyledüñ ey māh-ı ṭābānum 

            Seni biz görmedük ḳaç gündür ey mihr-i dıraḫşānum 

 

2. Cemālüñ seyrine müşṭāḳ Ꜥuşşāḳ-ı vefādāruñ 

            Vefā meydānına gel ṣalın ey naḫl-i ḫırāmānum 

 

3. Ḫalāṣā dest-i cevrüñden iderler meşveret güya 

            Gelürler bir yire her laḥẓa dāmān u girībānum 

 

4. Yek-ā-yekdür bahāruñ āl ü ālā dest-mālinden 

            Elümde ḫūn-ı eşk-i çeşm ile ālūde dāmānum 

 

5. Ḳıyāṣ itdüm Faṣīḥā tel kafesde āl-i ṭūṭīdür 

            Görüp ruḫsārı üzre tār tār-ı zülf-i cānānum359 

 

Velehū 

66B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ten-i mecrūḥuma dāġ u dil-i aġyāra merhemsin 

            Budur ḥaḳḳā cefā kārīde mümtaz u müsellemsin 

 

                                                           
358 Faṣīḥ Divanı, gazel 268, s. 408 
359 Faṣīḥ Divanı, gazel 289, s. 420 
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2. Enīsüñ cümle bed-mestān-ı cām-ı bezm-i nādānı 

            Hemīşe kendüyi bilmezler ile yār u hem-demsin  

 

3. Kemāl üzre leṭāfet360 var ten-i pāk-i laṭīfüñde 

          ꜤAceb rūḫ-ı muṣavversin Ꜥaceb nūr-ı mücessemsin  

 

4. Hezārān nev-bahār-ı feyż-baḫş-ı dil-güşā geldi 

            Göñül sen ġonçe-i taṣvīr-āsā yine derhemsin  

 

5. Ḫiṭāb-ı iltifātı eyleyüp taḫṣīṣ aġyāra 

            Dimezsin ey perī-peyker Faṣīḥā sen de ādemsin361 

 

Velehū 

66A 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Bilmem ey ṣūfī ḥaḳīḳatde ṭarīḳatde misin 

            Yoḫsa ḫārlar gibi bīhūde meşaḳḳatde misin 

 

2. Ḫāṭır-ı şehde mi yoḫsa dil-i dervīşde misin 

            Bilmezüz kim seni kesretde mi vaḥdetde misin 

 

3. Ḫāne-i yārda kāşāne-i aġyārda mı 

            Zevḳ-i vuṣlatda mısın renciş-i fürḳatde misin 

 

4. Dīdeler ābda mı yoḫsa şeker-ḫˇābda mı 

            Pister-i nāzda mı ḫāk-i mezelletde misin 

 

                                                           
360 leṭāfet: ṭarāvet 
361 Faṣīḥ Divanı, gazel 337, s. 446 
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5. Tā-be-key bu suḫan-i ṭaꜤn-ı ciger-gāh Faṣīḥ 

            Daḫı aꜤdāya nezāketle şemātetde misin362 

 

Velehū 

66A 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Nāme-i ḥüsnini itdükde güşād ol meh-rū 

            Mūy-ı pīşāni-i müşgīni görenler didi hū 

 

2. Seyr idüb rūyını ṣandum o dü-çeşm-i siyehi 

            Gülşen-i ḥüsne ḳomışlar iki vaḥşī ebrū 

 

3. Yād idüb ruḫlarını giryeler itdüm vāfir 

            Bāġ-ı ḥüsnüñ gül-i raꜤnālarına virdüm ṣu 

 

4. Naḳd-i cānı gören virür elbet gören ol sīm-teni 

          ꜤĀşıḳı ḥaḳ bu ki başdan çıḳarur ol pehlū 

 

5. Eylemiş Ꜥaḳlını çoḳ mūy-şikāfın ṣad-çāk 

            Dūş-ı cānānede ol iki bölünmiş gīsū 

 

6. Sünbül-i kākülidür ya ḫaṭ-ı reyḥānı Faṣīḥ 

            Seni āşüfte-dimāġ iden odur yāhud bu363 

 

Velehū  

67B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

                                                           
362 Faṣīḥ Divanı, gazel 333, s. 443 
363 Faṣīḥ Divanı, gazel 369, s. 462-463 
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1. Gül-ruḫuñsuz bāġ-ı Ꜥālem çeşmüme ḫār oldu āh 

            Mihr-i rūyuñsuz günüm zülfüñ gibi tār oldı āh 

 

2. Miḥnet-i hicrüñle ol deñlü żāꜤīf oldı tenüm 

            Āfiṭābum sāye-i cismüm baña bār oldı āh 

 

3. Miḥnet-i dūr u dırāz-ı kākülüñ eyyāmınuñ 

            Her şeb-i tārı gözinde bir siyeh mār oldı āh 

 

4. İftiḫār eylerdi ben üftādesiyle bir zemān  

            Şimdi ol şūḫa maḥabbet mūcib-i Ꜥār oldı āh 

 

5. Merḥamet eyleñ müselmānlar Faṣīḥ-i bī-dile 

            Bir bütüñ zünnār-ı zülfine giriftar oldı āh364 

 

Velehū 

67B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Kimüñ meftūnı oldun ey peri-rūyum nihān söyle 

            Nedür bāꜤis sükūna365 söyle ey şūḫ-ı cihān söyle 

 

2. Kimüñ āyīnesinde Ꜥaks-i rūyuñ gördün ey meh-rū 

            Kime dil virdüñ ey ṭūṭī-zebān sükker-dehān söyle 

 

3. Dil-i āşüfte-ḫˇāb-ı miḥnet-i hicranı eglendür 

            Cemüñ bezminden ey mīnā-yı mey bir dāstān söyle 

                                                           
364 Faṣīḥ Divanı, gazel 374, s. 465-466 
365 sükūna: sükūta 
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4. Dilüñ ancaḳ nihānī bir nigehdür gāh ger kārı 

            Daḫı bī-çārenüñ cürmi nedür eyle Ꜥayān söyle 

 

5. Faṣīḥ evsāf-ı ḥüsninde olan şiꜤrüñden incinmiş 

            Saña kim didi kim ḥaḳḳında cānānuñ yalan söyle366  

 

Velehū  

67A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Başlamış feryāda bülbül nev-bahār olmış gibi 

            Mevsim-i gül-geşt-i ṣaḥn-ı lāle-zār olmış gibi 

 

2. Bād-ı ṣubḥ-ı nev-bahār ile açılmış ġonçeler 

            Bülbülüñ rāz-ı derūnı āşikār olmış gibi 

 

3. Ḫayli demdür yoḳ ḫaber murġ-ı dil-i āvāreden 

            Ġalibā bir çeşmi şeh-bāza şikār olmış gibi 

 

4. Neydi hiç bilmem nigāh-ı ġayr-ı maꜤhūde sebeb 

            Ey göñül ol Ꜥahd-şiken aġyāra yār olmış gibi 

 

5. Nev-bahār-ı ḥüsnini pejmürde gördüm ey Faṣīḥ  

            Ol nigār-ı serv-ḳad ġayra kenār olmış gibi367 

 

Velehū 

67A 

                                                           
366 Faṣīḥ Divanı, gazel 378, s. 467-468 
367 Faṣīḥ Divanı, gazel 429, s. 495-496 
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FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Cay idinsem itmek istibꜤād deyr-i miḥneti 

          ꜤĀşıkum bir kāfir-i ḥüsne Muḥammed ümmeti 

 

2. İttiḥādın şemꜤ ile efsürde itmiş rūzgār 

            Bulmadum pervānede evvel olan germiyyeti 

 

3. Giceler Ꜥazm itdügim ol māha sāyem ḫavfīdür 

            Bir ṭarīḳ ile ḳabūl itmez maḥabbet şirketi 

 

4. Minnet-i ḫāṭır-ḫırāş-ı tīşe ḳaydın çekmezem 

            Kūhı deşt eyler dilüñ kem-ter nigāh-ı ḥasreti 

 

5. ꜤAksi āyīneyle ülfet eylemez bir vech ile 

            Ṣūret-i taꜤbīre gelmez ol perīnüñ vaḥşeti 

 

6. Cāna minnetdür cefāsına taḥammül ey Faṣīḥ 

            Bārı bāġ eyler baña ol ṭıfl-ı nāzuñ lükneti368 

 

Ez-Ġazeliyāt-ı ꜤAli Rıżāyī 

68B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün  

 

1. Cebînîn mâha teşbîh eyledükçe ey dil-i şeydâ 

            Ne ḥâletdür ki anda niçe mâh-ı nev olur peydâ 

 

2. Dil-i ṣad-pâremüz bir ġonca-ı dem-bestedür şimdi 

                                                           
368 Faṣīḥ Divanı, gazel 433, s. 498 
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            Nesîm-i iltifâtuñla gül-i ṣad-berg olur cânâ 

 

3. Viṣâle vaꜤde itsek dil ziyâde ıżtırâb eyler 

Yaḳın olsa kenâra artırur emvâcını deryâ 

 

4. Lebüñden bir ḫaber ister arar aġzını yârânuñ 

            Senüñ âvâreñ olmış bezm-i meyde sâġar-ı ṣaḥbâ 

 

5. Rıżâyī ḫayli zīnet virdi haṭṭ-ı la‘l-i leb-i yâre 

            Kenâr-ı câma gûyâ yazdılar bir matlaꜤ-ı ġarrâ369 

 

Velehû 

68B 

MefāꜤīlün / FeꜤilātün / MefāꜤīlün / FeꜤilātün 

 

1. Cihânı ṭutdı żiyâ nûr olub hilâle leb-â-leb 

            Ne ḫˇûbdur ola leb-rîz olub piyâle leb-â-leb 

 

2. Siḥr-i ḫumâr-ı ḥicâbın açar gibi yine ġonca 

            Ki oldı zer ḳadehinde şarâb-ı jâle leb-â-leb 

 

3. Pür itdi ḳâlib-i bî-nûr mâhı pertev-i ḫurşīd 

            Cemâli oldı ya âyine-i ḫayâle leb-â-leb 

 

4. Gözümden oldı revân ḳatre ḳatre ḫûn pey-â-pey 

                                                           
369 Mümin Topçu, “Divan-ı Rızayī”, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İnönü Üniversitesi, Malatya, 

1997, g.2, s.109 
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            Şu resme fikr-i lebi oldı çeşm-i âle leb-â-leb 

 

5. Rıżâyî bî-emelüz câm-ı Ꜥayş u naḫl-i recâdan 

Ber-âver ola mı hīç bîd câm-ı lâle leb-â-leb370 

 

Velehû 

68A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤīlātün / FāꜤilün 

 

1. Rind isen destüñde zerrîn ṣâġar-ı billūr ṭūt 

Ṣâġar olmazsa sifâl-i köhneyi maꜤzûr ṭūt 

 

2. Şâm-ı ġamdur nüsḫa-i peymâne görmek isterüz 

Vaḳṭidür destüñde sâḳî şem‘a-i kâfûr ṭūt 

 

3. Zâhid añladuk çü deryâ-nûşlar meydânına 

            Her sebû mey bâdeyi bir dâne-i engûr ṭūt 

 

4. Yeter âh-ı Ꜥâşıḳân ḥaḳḳâ ki çok meydân sürer 

            Ey nişân tîr-i ruḫṣat kim nişânın dûr ṭūt 

 

5. Bir güzeldür yâr kim dünyâda gözler görmemiş 

            Sen perî ṭūt ānı istersen Rızâyı hûr ṭūt371 

 

 

                                                           
370 Divan-ı Rızayī, g.9, s.116 
371 Divan-ı Rızayī, g.11, s.118 
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Velehû 

68A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün  

 

1. Benüm her bir nigâhum yâre bir raz-ı nihân söyler 

            Zebân-ı ḥâl ile her zaḫm-ı sînem dâstân söyler 

 

2. Bilür derd-i dilüm hīç tercemân nuṭḳa-i ḥâcet yok 

            Hemîşe şem‘-i meclis sûz-ı Ꜥaşḳı bî-zebân söyler 

 

3. Zebânum gerçi lâl-i ḥayret ammâ ḳıṣṣa-ı Ꜥaşḳum 

            Nigâh ol bî-zebân-ı tāze olmuş tercemân söyler 

 

4. Ṣaḳın feryâddan kim Ꜥâleme ifşâ ider râzuñ 

            Açılma nâleye sırr-ı ġamuñ yoḫsa hemân söyler 

 

5. Rıżâyî vaṣf ider şiꜤrinde gerçi ḥüsn-i dil-dârı 

            Dili vaṣf-ı münâsib eylerüm dirse yalān söyler372 

 

Velehû 

69B 

MefāꜤīlün / FeꜤilātün / MefāꜤīlün / FeꜤilün 

 

1. İçer şarâbı o Yûsuf-cemâl gül gül olur 

            Görince pertev-i mihri nihâl gül gül olur 

                                                           
372 Divan-ı Rızayī, g.25, s.132 
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2. Yüzümi āle boyar eşk-i dîde çün gül-i ter 

            Hemân elümde olan dest-mâl gül gül olur 

 

3. Şarâb keyfi ile āli âl olur ruḫunuñ 

            Cemâli şuꜤle ṣalar câm-ı âl gül gül olur 

 

4. Görince Ꜥâşıḳı âsâr-ı şerm olur zâhir 

            Zamân-ı feyż-i bahârī nihâl gül gül olur 

 

5. Gelince faṣl-ı bahârī kenâr-ı cûy-ı revân 

            Redîf-i şiꜤr-i Rıżâyī misâl gül gül olur373 

 

Velehû 

69B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ümîd-i vaṣl-ı dil-ber ḫaṭṭ-ı Ꜥanber-fâma ḳalmışdur 

            Göñül şol reh ber ü bî-çâredür aḫşāma ḳalmışdur 

 

2. Nişâne nüsḫa-i câm-ı ṣafâdur devlet-i Cemden 

Eser-i mahmûddan ancaḳ hemân Şehnâme ḳalmışdur 

 

3. Leb--âleb ṣâġar-ı zerrîn ṣafâsı ehl-i câhuñdur 

            Sifâl-ı köhne zevḳ-i rind-i dürd-âşâma ḳalmışdur 

 

                                                           
373 Divan-ı Rızayī, g.66, s.173 
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4. Münâsib bī-zebān olmaḳ degil mi bezm-i şehdür bu 

Ḳoya ey bülbül-i şeydâ ḳoya hengâme ḳalmışdur 

 

5. Ne mümkindür Rıżâyî geşt-i dest-i vaṣf-ı ḥâl itmek 

            Serābistân-ı ḥayretde kümeyt-i ḫâme ḳalmışdur374 

 

Velehû 

69A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤilü / FāꜤilün 

 

1. ꜤAşḳuñla bu gice idüb ey reşk-i mâh âh 

Vird-i zebân-ı şemꜤidi tâ ṣubḥgâh âh 

 

2. Pervânedür fütâde ki yoḳ âha çâresi 

             Ey şemꜤ ṣanma kim ola Ꜥaşḳa güvâh âh 

 

3. Cân riştesi fitil-i süveydâ-yı ser-fitīl 

             Dil şem‘a-i muḥabbet ü dūd-ı siyâh âh 

 

4. Ehl-i sülūk niꜤmet içün kûşiş eylesün 

             Ey reh-revân-ı Ꜥaşḳ yeter zâd-ı râh âh 

 

5. Bir hâle irişem derd-i dīvārdan müdâm 

             İrdi Rıżāyī gûş-ı dil ü câna âh âh375 

 

                                                           
374 Divan-ı Rızayī, g.50, s.157 
375 Divan-ı Rızayī, g.162, s.270 
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Velehū 

69A 

MefāꜤīlün / FeꜤilātün / MefāꜤīlün / FeꜤilātün 

 

1. Gehî pür oldı çü gül geh tehî çü lâle piyâle 

            Ne ḫûb beñzedi geh mihre geh hilâle piyâle 

 

2. Ḳapışdılar anı elden ele görince civânân 

            Ġarîb beñzedi tâze gül-i nihâle piyâle 

 

3. Nisâr-ı bezmüñe üns-i yâr eylemek ister 

Ḳomış gül ü semeni yine dest-mâle piyâle 

 

4. Ḳaçan ki bâde-i ṣürâḥî câmdan ola rîzân 

            Dönerdi ṭûṭî-i âl-i güşâde-bâle piyâle 

 

5. Rıżâyî kendüyi ṣanur ki pâdşâh-ı cihându 

 

Ṣunınca destine mânend-i gül piyâle piyâle376 

 

Veysī Efendi 

70B 

MüfteꜤilün / MüfteꜤilün / MüfteꜤilün / MüfteꜤilün 

 

1. Nāmeñe baḳma doġısına ol nigār-ı bī-vefā 

            Ey dil-i divāne benden bir ḳulāc kaġıd saña 

                                                           
376 Divan-ı Rızayī, g.178, s.286 
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2. Mürġ-i cāna dām idersin zülfüñ ammā ḳorḳarın 

            Bu ṭutumla öldürürsin sen bizi ey mehliḳā 

 

3. Bezm-i meyde itdügin iḳrārı isbāt eyledüm 

            Oldı meclis şāhidi sāk ile muṭrib aña 

 

4. Hāk-i pāy-ı yār olaldan ben Ꜥaceb hḥayretdeyüm 

            Gözine girsem beni görmez raḳīb nā-sezā 

 

5. Nāle-i Veysīye āhenk olmaġ istermiş gibi 

            Ġam degül dinlenmese gül-şende mürġi-i ḫōş nevā 

 

Velehū 

70B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Benden irişür nāle yā Rab göge her şeb 

            Ol māhıñ irişmez mi ola gūşına yā Rab 

 

2. Baḥs eyleyemez kūyıñ ile aṭlas gerdūn 

            Ey māh-ı cihān yoḳdur o bī-çārede kevkeb 

 

3. Ḳaşımla müjemden yine ḥakkāk-ı muḥabbet 

Lüʾlū-yü sirişkim diler almış ele müsḳab 

 

4. Çāh-ı zaḳnuñ üzre görüb ruhḫlaruñ oldı 
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            Efgende çeh-i miḥnet meh-pāre-i naḫseb 

 

5. Zerd olsa no’la sīne-i Veysī ki olubdur 

MecmuꜤa-i fażl u hünere cild-i müzehheb 

 

Velehū 

70A 

MefāꜤīlün / FeꜤūlün / MefāꜤīlün / FeꜤūlün 

 

1. Bī-sütūn ġamı bir āhla ḳıldum berbād 

            Varsun tīşesini başına çalsun Ferhād 

 

2. Vehmi olmasa eger ġamze-i ḫūn-rīziñden 

            Böyle ḳan dökmege boynumı ururdı cellād 

 

3. Sedd-i İskender iseñ de ṣaḳın ey şāh u kâlûr 

Āh-ı maẓlum gedā-zende-i kūh-ı polād 

 

4. ꜤÂşıḳ ḫasta dilüñ biñde birin ḳaṣd itseñ 

Ṭās-ı gerdūn ola mānende-i tast-ı feṣṣād 

 

5. Veysiyā çıḳdı bir böyle girān-māye güher 

Mücḫīr olalı deryā-yı güher rīz-i medār 

 

6. Ṣadef-i ḫāṭıruñı vâr ise ḫandān itdi 

Reşḥa-i ḫāme-i üstād ẓahīr-i istiꜤdād 
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7. O keremkâr kānın tabꜤ-ı ṣafā baḫşında 

Luṭf u iḥsān-ı Hüdā dād u kerem māderzâd 

 

Velehū 

70A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün 

 

1. ꜤÂşıḳ-ı miskīnī ṭurmaz çeşm-i ḥābān aġladur 

            Böyle ḳalursa o kâfir çok müslümân aġladur 

 

2. MenꜤ ider şirin lebünden āh u efġānın alur 

Ṭıfl-ı cānı ol leb-i şirin her ān aġladur 

 

3. Şöyle ḥālet var ṣadā-yı bā-ṣafā sende anuñ 

NiꜤmet itse âdemi ol yār-i ḫoş-ḫˇān aġladur 

 

4. Nāvek-i dil-dūz-ı ġamla dillerin pür ḫūn ider 

            Ol ḥarāmī ġamzeler Ꜥāşıḳlara ḳan aġladur 

 

5. Nālemiz kūyıñdan ayru itlerüñ yādınadur 

            Ādemi ġurbetde derd-i hicr-i yārān aġladır 

 

6. Veysiyā şād olma vaṣl-i yāre kim Ꜥāşıḳları 

Zevḳ-i vuṣlat güldürür derd-i hicrān aġladur 

 

Velehū 

71B 
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MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

1. Ḳaddim ki senüñ ḳabża-i Ꜥaşḳuñda gümândır 

            Âhımdur anuñ tīri zehri rişte-i cāndur 

 

2. Her tīr-i belā kim irişür saña felekden 

Ṣabr eyle göñül bu da geçer devr-i zamāndur 

 

3. Feryādıña bir ġamzesi cellāda esīrim 

Ḫūnī gözünün yidügi dil içdügi ḳandur 

 

4. Bir şemꜤ-i dil-ārādur o peykān-ı zer endūd 

Luṭf eyle anı ḫāne-i cān u dile cāndur 

 

5. Mābeynimizi faṣl iden aꜤdā ile Veysī 

            Meydān-ı belāġatta bugün tīġ-i zebāndur 

 

Velehū 

71B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ṣanursın sen nihāl-i ḳaddüñ ola dil-pezīr ancaḳ 

            Yüzüñ ardıñ degil sīneñde ġāyet bī-naẓīr ancaḳ 

 

2. Aġarmış merdüm-i dīdem dükenmiş naḳre-i eşkin 

            Aña raḥm eyle sulṭânım ki pīr ancaḳ faḳīr ancaḳ 

 

3. Gedā-yı seng ü ḫāk āgeşte ser gerdūna baş egmez 
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            Esīr-i bend-i mey-ḫāne şeh-i ṣāḥib-i serīr ancaḳ 

 

4. Emīr-i kāmrān olmasa kām alınsa dil-berden 

            O sulṭān-ı ser āmed ḫayli hˇāb ammā emīr ancaḳ 

 

5. Seni gördükte bildi maṭlab-ı iꜤlānı ey Veysī 

            Dil-i Ꜥāşıḳ nevāzı vāḳıf-ı sırr-ı żamīr ancaḳ 

 

Velehū 

71A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Saña raḥm eylemezken ol ṭabīb-i nāz perverdeñ 

            Dilâ uyduñ ulaşduñ aña hic bilmez nedür derdüñ 

 

2. Gele gülşende ey bülbül idersen bī-nevālıḳlar 

            Sürūr-ı meclis-i Ꜥişret ṣanursın nāle-i serdüñ 

 

3. O māhıñ bilmek isterseñ kemāl-i ḥüsnini ey çerḫ 

            Yanında zerre-i serkeştedür mihr-i cihān gerdüñ 

 

4. Aña altun ṣanub meyl eyleye meh-pāreler şāyed 

Dil-ārā fenāda pāymāl it çehre-i zerdüñ  

 

5. Kesād irmez metāꜤ-ı naẓma ey Veysī zamānında 

Ḫüdā-vend-i keremkār civan-baḫt-ı civan-merdüñ 
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Velehū 

71A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Müjeñdür pīşe-zārı şīr-i merdüm-gīrdür ġamzeñ 

            Anıñçün ḳanına erbāb-ı Ꜥaşḳuñ seyrdür ġamzeñ 

 

2. Ne mümkündür baḳılmak āftāb-ı rūy-ı dil-cūna 

            Çekilmiş yaydur ḳaşuñ atılmış tīrdür ġamzeñ 

 

3. Ser-i zülfüñ ḫam ender hḫamdan aldı cân-ı bīmārı 

            Şikārın ejder ağġzından ḳapar bir şīrdür ġamzeñ 

 

4. Gözüñ cellād bī-raḥm siyāset-gāh-ı muḥannetdür 

Ḳaşuñ şimşīr-i tīz ü şuꜤle-i şimşīrdür ġamzeñ 

 

5. Dil-i Veysī ṭutalıum ṭās-ı polād sipihr olmuş 

            Geçer andan yine tīr-i ḳażā-i te’sīrdür ġamzeñ 

 

Velehū 

72B 

FeꜤīlātün / FeꜤīlātün / FeꜤilātün / FeꜤīlün 

 

1. ꜤÂlemi açdı ṣafâ virdi yine revnaḳ-ı gül 

Bāġda ġonçalar açıldı açılmadı göñül 

 

2. Şöyle mestim ki benüm kolguma girmedi hiç 
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ꜤÂlemüñ baġrını dildi naġmāt-ı bülbül 

 

3. Baña güldükce olur māye-i endūh u kesel 

            İlleri pādişeh-i Ꜥālem iden kāse-i mül 

 

4. Dāġ-ı ġam bend-i belādur dem-i miḥnetde baña 

            Âteşīn çehre-i gül zülf-i siyāh sünbül 

 

5. Demidür eyleye Veysīye Ꜥināyet demidür 

            Şīr-i merdān-ı Ḫüdā şāhsuvār-ı düldül 

 

Velehū 

72B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Cefâ maꜤmūresin luṭfınla berbād eyle sulṭānım 

Yıḳılmış göñlüm iḥsānuñla ābād eyle sulṭānım 

 

2. Unutma anı kim sen cām içüb ben ḳanlar aġlardum 

            Senüñle itdiġümiz demler yād eyle sulṭānum 

 

3. Kapuñda boynı baġlu bir günāh itmiş ḳuluñdur dil 

            Gerek öldür gerekse anı āzād eyle sulṭānum 

 

4. Yeter nūş eyledim zehr-i ġamı eyyām-ı ḥüsnüñde 

            Şeh-i mülk-i melāhatsuñ baña dād eyle sulṭānum 
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5. Çıkarma defterinden Veysī-i dīvānenüñ nāmın 

            Güzeller içre sen de bir eyü ād eyle sulṭānum 

 

Velehū 

72A 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Devr-i ruḫuñda ẓāhir olaldan ḫaṭṭ-ı siyāh 

            Peyveste oldı mihr-i cihân-tāba dūd-ı āh 

 

2. Durmaz fürūġ-ı âāteş-i ḥüsnüñ füzûūn ider 

Ṭarf-ı ruḫuñda cünbüş-i şeh-per-i şeb külāh 

 

3. Şāha ḳul olmazın meh-i gerdūna baḳmazın 

            Sensiz gerekmez ey yüzi gül baña şāh u māh 

 

4. ꜤUşşāḳ birbirine düşer görmese seni 

            Olur hemīşe ġıybet şeh-i fitne-i siyāh 

 

5. Deryāyı raḥmeti tṭaşırıur mevc-hīz ider 

            Seylāb-ı eşk yetişüb vāh ṣubḥ-gāh 

 

6. Âh şerer-i feşānla Veysī benüm bugün 

            Mülk-i fenāda Ḫüsrev-i zer heft-bārgāh 

 

Velehū 

72A 
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MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

 

1. Dīvāne çīn-i ṭurre-i müşgīniñe perī 

            Üftāde-i naḫl-i kḳaddüñe ḳalb-i ṣanevberi 

 

2. ꜤUşşāḳ içinde gelsün o kim başdan geçe 

            Benden efendi rāh-ı ġamuñda ḳodum seri 

 

3. AꜤdā süzile raḫm-i cefā urdı sīneme 

            Eller yanında ḫāṭırıma irdi ḫançeri 

 

4. Mey-ḫāne-i belādaki rind-i berhene ser 

            Tāc-ı ḳubbāda virmeye bir köhne sāġarı 

 

5. Veysī ḫaṭṭ-ı siyāhla bu güfte-i laṭīf 

            Oldı riyāż-ı maꜤrifetüñ sünbül-i teri 

 

Ez Ġazeliyāt-ı Mezāḳī Efendi 

73B 

MüfteꜤilün / FāꜤilün / MüfteꜤilün / FāꜤilün 

 

1. Māye-i Ꜥıyş u ṭarab rıṭl-ı girāndur bañā 

            Rıṭl-ı girān rūz u şeb feyż-resāndur baña 

 

2. N’ola saña zāhidā eylemesem iḳtidā 

            Rāh-nümā-yı Ḫudā pīr-i müġāndur baña 
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3. Bulsa zemīn inḳılāb olsa felek raḫne-yāb 

            Gerdiş-i cām-ı şarāb devr-i zamāndur baña 

 

4. Yek-dem-i bezm-i ṣabūḥ mā-ḥaṣal-ı ꜤÖmr-i Nūḥ 

            Āfet-i Ꜥahmer-i naṣūḥ raḥat cāndur baña377 

 

5. Ol büt-i per-i künişt oldı Mezāḳī-sirişt 

            Kim dem-i ürd-i behişt bāġ-ı cināndur baña378 

 

Velehū 

73B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Sīne mihrüñle maḥabbet ḥān-ḳāhıdur baña 

            Şeb-çerāġ-ı Ꜥışḳ bir şemꜤ-i İlāhīdür baña 

 

2. Çāk çāk olsa n’ola ḫayāl-i ḫançer-i zehre-şikāf 

            Deşne-müjgān-ı zenān çeşm-i siyāhıdur baña 

 

3. Bilmezim379 ben ḥarf-i leb-cünbān-ı şekvā ne’ydügin 

            Ẓulm iden iḳlīm-i ḥüsnüñ pādişāhıdur baña 

 

4. Her ne cevr eylerse itsün kim telāfī-i sitem 

            Şive-perver bir nigāh-ı Ꜥözr-ḫˇāhıdur baña 

 

5. Ey Mezāḳī gül gibi olsam küşāde-dil n’ola 

            Feyż-ı lüṭf-ı Ḥaḳ nesīm-i ṣubḥ-gāhıdur baña380 

                                                           
377 Āfet-i Ꜥahmer-i naṣūḥ raḥat cāndur baña: Gerdiş-i cām-ı şarāb devr-i zamāndur baña 
378 Mezāḳī Divanı, gazel 3, s. 282 
379 bilmezim: bilmezin 
380 Mezāḳī Divanı, gazel 4, s. 283 
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Velehū 

73A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ḫayālī cilve-ger dilde o şūḫ-ı dil-sitān ġāʾib381 

            Ṭılsım-ı itne āmāde velī genc-i nihān ġāʾib 

 

2. Temāşā eyledüm dāru’ş-şifā-yı kūy-ı cānānı 

            Hezārān mübtelā ḥāżır ṭabīb-i mihribān ġāʾib 

 

3. Derūn-ı sīne māl-ā-māl ġam-ı dil kūy-ı dil-berde 

            Misāfir-ḫāne pür mihmān velīkin mīzbān ġāʾib 

 

4. ꜤAceb vādī-i ḥayretdür beyābān-ı maḥabbet kim 

            Fiġān ṣad-ceres-i peydā nişān-ı kārvān ġāʾib 

 

5. Mezāḳī ġurbet illerde ġarīb aḥvālimüz vardur 

            Zamāne nā-müsāꜤid āşinā yoḳ ḫānumān ġāʾib382 

 

Velehū 

73A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Ol cāme-i gül-reng ḳad-i yāra münāsib 

            Bu cilveler ol şīve-i reftāra münāsib 

 

2. Gitmezse ḫayāli n’ola her laḥẓa gözinden 

                                                           
381 ġāʾib: ġāyib 
382 Mezāḳī Divanı, gazel 21, s. 293-294 
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            Āgūş-ı naẓar şāhid-i dīdāra münāsib 

 

3. Nevk-i müje-i çeşm-i siyāhuñ gibi cānā 

            Sūzen mi olur zaḫm-ı dil-i zāra münāsib 

 

4. Ol ḫançer-i müjgān ü kemend-i ser-i kâkül 

            Ol ġamze-i fettān gibi Ꜥayyāra münāsib 

 

5. Bu gül-şen-i dih-rūze-i fānīde Mezāḳī 

            Bir ġonca mı var gūşe-i destāra münāsib383 

 

Velehū 

74B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Ben mest ü cān mest ü göñül ṣubḥ u şām mest 

            Yoḳdur felekde bencileyin bir müdām mest 

 

2. Mestāne cilvelerle ider Ꜥālemi ḫarāb 

            Reftāre gelse nāz ile ol ḫoş-ḫırām mest 

 

3. Pest ü bülend-i Ꜥālemi farḳ eylemez nedür 

            Ṣaff-ı niꜤāl ü rifꜤat-i ṣadr-ı maḳām mest 

 

4. Resm-i ḳadīm-i ehl-i ḫarābāt böyledür 

            İtse Ꜥaceb mi birbirine iḫtirām mest 

 

5. Rıṭl-i girān-ı çarḫ ile defꜤ-i ḫumār ider 

                                                           
383 Mezāḳī Divanı, gazel 23, s. 295 



250 
 

            Olmaz Mezāḳī bencileyin bir be-nām mest384 

 

Velehū 

74B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Ey be-rzede dāmān-ı ṣad-āşūb-ı ḳıyāmet 

            Aḥsentü zihī fitne-i ser-kūb-ı ḳıyāmet 

 

2. Olsañ n’ola bu ḳāmet-i mevzūn ile cānā 

            Raġbet-şiken-i cilve-i merġūb-ı ḳıyāmet 

 

3. Ḳorḳum bu ki maḥşerde de üftādeñ olurlar 

            Nāmūs-ı keşān-ı reviş-i ḫūb-ı ḳıyāmet 

 

4. Ferdāda görüp ḳāmetüñi pāyıña düşsem 

            Olmaz dil-i sevdā-zede maḥbūb-ı ḳıyāmet 

 

5. Hem-dūş-ı livā-yı ḳad-i ṭūbā-sıfatuñdur 

            Ḥāşā ki Mezāḳī ola maġlūb-ı ḳıyāmet385 

 

Velehū 

74A 

FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilātün / FeꜤilün 

 

1. Ḫam-ı zülfüñde idüb cān dile dil cāna ḥased 

            Eyledi birbirine ol iki hem-ḫāne ḥased 

 

                                                           
384 Mezāḳī Divanı, gazel 33, s. 302 
385 Mezāḳī Divanı, gazel 36, s. 303-304 



251 
 

2. Genc-i fürḳatde ḫayālüñ olıcaḳ cilve-fürūş 

            Dīde eyler dile dil dīde-i giryāna ḥased 

 

3. Ruḫlaruñ böyle żiyā-küster iken eylemezüz 

            Ne meh-i bedr ü ne ḫōd mihr-i dıraḫşāna ḥased 

 

4. Nev-resīde ḫaṭ ile laꜤl-i lebüñ seyr ideli 

            Kim ider Ḫıżr ile ser-çeşme-i ḥayvāna ḥased 

 

5. Şevḳ ile muꜤcize-perdāz-ı maḳāl oldı yine 

            Ṭūṭī-i ṭabꜤ-ı Mezāḳī-i suḫan-dāna ḥased386 

 

Velehū 

74A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ne cennet ḥūrisin rıżvān-maꜤāş-ı ṣoḥbetüñ kimdür 

            Kimüñ manẓūrısın neẓẓāre-pāş-ı ṭalꜤātuñ kimdür 

 

2. Girībān çāk olub bāġ-ı ser-i kūyuñda bī-pervā 

            Küşāde-ḫāṭır-ı feyż-i nesīm-i ruḫṣatuñ kimdür 

 

3. Kimüñle leb-be-leb sīne-be-sīne olduġuñ bilsem 

            ꜤAceb bālīn-i ṭarz-ı cāme-ḫˇāb-ı vuṣlatuñ kimdür 

 

4. Kimi ḥūr-ı perī-peyker kimi rūḥ-ı muṣavverdür 

            Miyān-ı müddeꜤāda vāḳıf-ı māhiyyetüñ kimdür 

 

5. Mezāḳī şuꜤle-i āhuñ cihānı ser-te-ser yaḳdı 

                                                           
386 Mezāḳī Divanı, gazel 53, s. 313 
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            Bu deñlü Ꜥāfiyet-sūz-ı dil-i bī-ṭāḳatüñ kimdür387 

 

Velehū 

75B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ne bezmüñ şāhısın ḫurrem-dil-i cām-ı Cemüñ kimdür388 

            Kimüñ dil-ḫˇāhısın bezm-i ṣafāda hem-demüñ kimdür 

 

2. Kimüñ ġam-ḫānesin pür-şevḳ idersin mihr-i rūyuñla 

            Şeref-yāb-ı zemīn-būs-ı hümāyun-maḳdemüñ kimdür 

 

3. Seni kim görse Ꜥālemde olur āḫir giriftāruñ 

            Meger vāreste-i bend-i dü-zülf-i pür-ḫāmuñ kimdür 

 

4. Fiġān kim dūd-ı āhuñdan Ꜥayāñdur  āteş-i Ꜥışkuñ389 

          ꜤAceb ḫoş-bū meşām-ı gül-ruḫ-ı ġonca-femüñ kimdür 

 

5. Seniñle rū-be-rū sīne-be-sīne cām-ḫˇāb içre390 

            Gece tā ṣubḥ-dem dāmen-keş-i pīrāhenüñ kimdür 

 

6. Misāl-i ḥalḳa-i der ḳaldı dil bīrūn-ı meclisde  

 

Naẓar-sūz-ı temāşā-yı derūn-ı revzenüñ kimdür391 

 

7. Mezāḳī dūd-ı āhuñdan Ꜥayāndur āteş-i Ꜥışkuñ 

                                                           
387 Mezāḳī Divanı, gazel 56, s. 315 
388 Bu gazelin yer aldığı sayfanın sağında bir derkenar bulunmaktadır. Bu der kenar Mezakiye ait bu 

gazele eklenmiş iki beyitle ( 5. ve 6. Beyitler) alakalıdır. Derkenar şöyledir: 

“ Bu iki beyt sehvle taḥrīr olunmuşdur. Egerçi güftār Mezāḳīdür ammā ġayrı ġazelinden ḫam olmuş 

nüḫa-i saḳbe tābiꜤ olunub bilā-mülāḥaẓa taḥrīr olundı.” 
389 Fiġān kim dūd-ı āhuñdan Ꜥayāñdur  āteş-i Ꜥışkuñ: Fiġān kim ḫārḫār-ı ḫasretüñ kār eyledi cānā 
390 Bu beyit karşılaştırma yaptığımız divanda 57. gazelin 2. beyiti olarak yer almaktadır. 
391 Bu beyit karşılaştırma yaptığımız divanda 57. gazelin 4. beyiti olarak yer almaktadır. 
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             Bu deñlü ḫānumān-sūz-ı derūn-ı pür-ġamuñ kimdür392 

 

Velehū 

75B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ne mümkin seyr-i bāġ ey Yūsuf-ı gül-pīrehen sensüz 

            Olur Ꜥişret-serā-yı gül-sitān beytü’l-ḫazen sensüz 

 

2. Eger bāġ-ı cinān u ẓıll-i ṭūbā olsa sulṭānum 

            Gerekmez seyr-i gülşen sāye-i serv-i çemen sensüz 

 

3. Eser bād-ı ṣabā ammā meşām-efrūz-ı cān olmaz 

            Şemīm-i sünbül ü Ꜥıṭr-ı gül ü būy-ı semen sensüz 

 

4. Ne reng ü bū virür bezm-i temennā-yı dil-i zāra 

            Cemāl-i şāhid-i naḫl-i gül-i ġonca-dehen sensüz 

 

5. Mezāḳī Ꜥandelīb-i ravża zād-ı Rumdur ammā 

            Gelür mi ḫāṭıra şimden gerü zevḳ-i vaṭan sensüz393 

 

Velehū 

75A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Dizilmiş zīr-i ebrūsında müjgān-ı siyeh ṣaf ṣaf 

            Kemān ber-dūş olub ṭurmış kemīn-gehde sipeh ṣaf ṣaf 

 

                                                           
392 Mezāḳī Divanı, gazel 58, s. 316-317 
393 Mezāḳī Divanı, gazel 181, s. 394 
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2. Temāşā itmege ol şeh-süvār-ı eşheb-i nāzı 

            Pür olmış Ꜥaşḳ-ı ḥayrān ile eṭrāf-ı reh ṣaf ṣaf 

 

3. N’ola ḫūn-ı şehīdān-ı maḥabbet ṭutsa meydānı 

            Ḳırar Ꜥuşşāḳı tīġ-i nāz ile ol keç-küleh ṣaf ṣaf 

 

4. Görüp ol şāh-ı ḥüsni ḫayli ḫūbānda ḳıyās itdüm 

            Müretteb-leşger-i encümle gerdā-gird-i meh ṣaf ṣaf 

 

5. Mezāḳī lenger-i ümmīde zevraḳ-bend-i ṣıdḳ ancaḳ 

            Ne ġam gelse dökülse mevc-i Ꜥummān-ı güneh ṣaf ṣaf394 

 

Velehū 

75A 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Şevḳiyle göñül seyr-i ruḫ-ı yārda ḳaldūñ 

            Āyīne gibi mevḳıf-ı dīdārda ḳalduñ 

 

2. Ey āh-ı ḫazān bu kere żaꜤf-ı nefes ile 

            Dāġ-ı dil olup sīne-i efkârda ḳalduñ 

 

3. Yoḳ ruḫsat-ı neẓẓāre ruḫ-ı dil-bere ḥayfā 

            Ey ḥaḳ naẓar-ı dīde-i ḫūn-bārda ḳalduñ 

 

4. Ey dil irüşüb şām-ı ġam u sāġar-ı mey yoḳ 

            Bī-şemꜤ-i ṭarab böyle şeb-i tarda ḳladuñ 

 

5. Düşdüñ heves-i zülf-i girih-gīre Mezāḳī 

                                                           
394 Mezāḳī Divanı, gazel 237, s. 429 
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            Āzāde iken Ꜥuḳde-i efkārda ḳalduñ395 

 

Velehū 

76B 

MüfteꜤilün / MefāꜤilün / MüfteꜤilün / MefāꜤilün 

 

1. Oldı fürūġ-ı ḥüsn ile ġurre-i āb u tāb gül 

            Eylese bülbüle n’ola nāz ile ṣad-Ꜥitāb gül 

 

2. Teng-dehān-ı dil-bere bulmaya bir naẓīr eger 

            Ġonca-i bāġı ser-be-ser eylese intiḥāb gül 

 

3. Böyle kemāl-i ḥüsn ile gördi cemāl-i dil-beri 

            Oldı ġulüvvi-şerm ile ġark-ı ḫūy-ı ḥicāb gül 

 

4. ꜤAks-i cemāl-i yār ile oldı ziyāde pertevi 

            İtse Ꜥaceb mi ḥüsn ile ṭaꜤna-i āfitāb gül 

 

5. Gevher-i naẓmuña senüñ virmege revnaḳ-ı niẓām 

            Oldı Mezāḳī şevḳ ile rişte-keş-i cevāb gül396 

 

Velehū 

76B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. ꜤIşḳı bilmezdüm eger deryā gibi cūş itmesem 

            Añlamazdum neşve-i cām-ı meyi nūş itmesem 

 

                                                           
395 Mezāḳī Divanı, gazel 249, s. 436 
396 Mezāḳī Divanı, gazel 2778, s. 454 
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2. Böyle olmazdum hele vāreste-i ḳayd-ı melāl 

            Bade-i Ꜥışḳ ile kendüm mest-i medhūş itmesem 

 

3. Kim görirdi ḫāne-berdūş-ı ġam-ı Ꜥışḳ olduġum 

            Ḥalḳa-i tecrīdi gūş-ı cāna mengūş itmesem 

 

4. Kim dimezdi lāle-i bāġ-ı maḥabbetdür meğer 

            Rūy-ı dāġ-ı sīnemi böyle semen-pūş itmesem 

 

5. Söyleşilmezdi Mezāḳī ḫod-sitālarla eger 

            Ṣadme-i āvāze-i naẓmumla ḫāmūş itmesem397 

 

Velehū 

76A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Yine ol lāle-ḫad398 ḳadd-i ḫırām-engīz göstersün 

            Ḳıyāmetler ḳoparsun şūr-ı rest-ā-ḫīz göstersün 

 

2. Ne ḳanlar dökdügin çeşm-i siyeh-mesti olur ẓāhir 

            Hele ġamze gibi bir ḫançer-i ser-tīz göstersün 

 

3. Gelüb ol ḳāmet-i bālā ile reftāre gül-şende 

            Sehī-ḳadler içinde cilve-i temyīz göstersün 

 

4. Tehī-cām-ı hilāl-i sāḳī-i gerdūnı kim n’eyler 

            Felek ehl-i dile bir sāġar-ı leb-rīz göstersün 

 

                                                           
397 Mezāḳī Divanı, gazel 302, s. 469-470 
398 lāle-ḫadd: lāle-ḫaṭṭ 
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5. Mezāḳī vaṣf idüb kilk-i letāfetle leb-i yāri 

            Yine bāġ-ı süḫanda ġonca-i nev-ḫīz göstersün399 

 

Velehū 

76A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ṣunar bir cām-ı memlū biñ tehī peymāneden ṣoñra 

            Döner vefḳ-ı murād üzre felek ammā neden ṣoñra 

 

2. Bu meclisde ġulū-yı ṣaḥne-i ġamdan kim aġlardı 

            Eger ḫandān olayduḳ girye-i mestāneden ṣoñra 

 

3. Gedā şeklinde şāh-ı mülk-i tecrīd olmaḳ isterseñ 

            Nemed-pūş-ı ferāġ ol ḫılꜤat-ı şāhāneden ṣoñra 

 

4. Ṭuyub zevḳ-i ḫarābātı ele cām-ı şarāb alsa 

            Ayaḳ baṣmazdı zāhid mescide meyḫāneden ṣonra400 

 

5. Felek ḫar-mühre-i güftār-ı aꜤdāya ḳulaḳ ṭutmaz 

            Mezāḳī gevher-i naẓmuñ gibi dür-dāneden ṣoñra401 

 

Velehū 

77B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Göñül ḳaldı meded bir yerde vü cānāne bir yerde 

                                                           
399 Mezāḳī Divanı, gazel 362, s. 506-507 
400 Ayaḳ baṣmazdı zāhid mescide meyḫāneden ṣonra: Gedā şeklinde şāh-ı mülk-i tecrīd olmaḳ 

isterseñ 

401 Mezāḳī Divanı, gazel 380, s. 518 
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            O şemꜤ-i pür-żiyā bir yerde vü pervāne bir yerde 

 

2. Ḫayālī dīdede fikri göñülde ol perī-zāduñ 

            Ṣadef bir yerde vü ol gevher-i yek-dāne bir yerde 

 

3. Tecellī-i cemāl-i Ꜥışḳ her yirde fürūzāndur 

            Egerçi KaꜤbe bir yerde olur büt-ḫāne bir yerde 

 

4. Ser-i zülfin ümīd eyler göñül bu dār-ı ġurbetde 

          ꜤAcebdür silsile bir yerde vü dīvāne bir yerde 

 

5. Mezāḳī dest-res bulmaḳ ne mümkin gevher-i vaṣla 

            O genc-i nāz bir yirde nihān vīrāne bir yerde402 

 

Velehū 

77B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FeꜤūlün 

 

1. Ḫaṭṭ geldi büt-i perde-nişīnüm yüze çıḳdı 

            Şām irdi meh-i zühre-cebīnüm yüze çıḳdı 

 

2. Ḫaṭṭın göreli girye-i ḥasret ider oldum 

            Ḫūn-āb-ı ġam-ı ḳalb-i ḥazīnüm yüze çıḳdı 

 

3. Ḫaṭṭı gelicek rāz-ı derūn oldı hüveydā 

            Maḥfī-ḫaber-i sırr-ı kemīnüm yüze çıḳdı 

 

4. Ser germī-i ālām-ı ḫaṭ-ı yār ile şimdi 

            Güstāḫ olup āh u emīnüm yüze çıḳdı 

                                                           
402 Mezāḳī Divanı, gazel 394, s. 526-527 
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5. Āġāz ideli vaṣf-ı ḫaṭ-ı yāra Mezāḳī 

            Böyle ġazel-i tāze-zemīnüm yüze çıḳdı403 

 

ꜤUbeydī 

77A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ṣararmış sīnede seyr ile Ꜥaks-i zülf-i cānānı 

            Ger altun tepsi içre görmedüñse şāh-marānı 

 

2. Yılan ḥalḳa olurmuş günde yatsa bu sebebdendür 

Ki mekīr olduġı rūyında zülf-i Ꜥanber efşānı 

 

3. Yine efꜤa-i zülf-i pīç pīçin aġzına almış 

            Ṭabībim varise tiryaḳ-ı fāruḳa ḳatrānı 

 

4. Eger tiryāḳ-ı fāruḳ lebünden olmasa behī-veş 

            Uzanub yatmaz idi efꜤa-i zülf-i perīşānı 

 

5. ꜤUbeydī ḳorḳaram zülfü raḳībe göstere rūyın 

            Ki şeyṭāna yılan gösterdi dirler bāġ-ı rıżvānı 

 

Fażlī 

77A 

MüfteꜤilün / MefāꜤilün / MüfteꜤilün / MefāꜤilün 

                                                           
403 Mezāḳī Divanı, gazel 440, s. 557 
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1. Sen bu kemāl-i ḥüsn ile mihr-i felek misin nesin 

            NevꜤ-i beşerde görmedüm yoḫsa melek misin nesin 

 

2. Gözlerüm içre oynayan sen misin ey gözüm müdām  

            Bilsem iki gözümdesin yoḫsa bebek misin nesin 

 

3. Ḳuṭb-ı murādum özdesin dönemedüñ yıḳıl yıḳıl 

            İy başım üzre devr iden çerḫ-i felek misin nesin 

 

4. Dünya ġamın Ꜥalef gibi gel yime Ꜥişret it dirin 

Hīç ḳulaḳ ḳabartmaduñ ṣūfī eşek misin nesin 

 

5. Lezzetini kelāmımuñ ehl-i mezāḳ olan bilür 

            Yoḫsa be Fażlī sözde sen kān-ı nemek misin nesin404 

 

Neşātī 

78B 

MefꜤūlü / MefāꜤīlü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Dil pāre pāre zaḫmla pürdür derūnumuz 

            Şāhid degül mi gözden aḳan cūy-ı ḫūnumuz 

 

2. Biz kim misâl-i şīşe-i mey pāk-meşrebüz 

            Birdür bizim hemīşe derūn u birūnumuz 

                                                           
404 Mustafa Özkat, Kara Fażlī’nin Hayatı, Eserleri, Edebī Kişiliği ve Dīvānı (İnceleme-Tenkitli 

Metin), Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, İstanbul, 2005, g.130, s.362 
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3. Biñ Ꜥaḳl bu Ꜥalī varamaz ḳaṣd-ı remzine 

            Bir nükte açsa sırr-ı ḥükmden cünūnumuz 

 

4. Ḥayretle ıżṭırāb teꜤāḳibde birbirin 

Fevḳ olmasa no’la ḥarekāt u sükūnumuz 

 

5. Bir bir gerde-i bü’l-Ꜥacibüz kim Neşāṭiyā 

            Şīr-i felekle pençeleşür en zebūnumuz 

 

Velehū 

78B 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 

 

1. Ey bezm-i şevḳe muṭrib feraḫ dem-i neşāṭ 

Ṣal gūş-ı hūşa naġme-i zīr u bim-i neşāṭ 

 

2. Baḳdıḳca ḫaṭṭ-ı yāre göñül şevḳ-yāb olur 

Ḥālet-fezā zehr-i çemen ḫurrem-i neşāṭ 

 

3. Yoḳ şīşe-i ḳabūlde bir ġonça-i dile 

            Her birgi olsa pür-güher şebnem-i neşāṭ 

 

4. Olmaz mı mülk-i dilde Süleymānlık eylemek 

            Girmez ḳalur mı destimize ḫātem-i neşāṭ 

 

5. Dil zevḳ-i vaṣlı ṭuymadı bīm-i firāḳdan 
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Ḥayfā ki geçdi ġamla Neşāṭī dem-i neşāṭ 

 

Velehū 

78A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Ciger ḳānile itmiş şöyle rengīn lānesin bülbül 

            Geh gāhī gül ṣanub añlar deli dīvānesin bülbül 

 

2. Ṣunarken bir ṭolu peymāne her gül bezm-i gülşende 

            Niçe żabṭ eylesün yā nāle-i mestānesin bülbül 

 

3. Semender-meşreb olmaḳ şuꜤle-nūş olmaḳ gerek Ꜥāşıḳ 

ꜤAceb mi eylese dā’im şererden dānesin bülbül 

 

4. Şerāb-ı bezm-gāh-ı ḥasretüñ ḫūnābe-i dildür 

No’la eylerse dā’im şuꜤleden peymānesün bülbül 

 

5. Boyanmış ḫūn-ı nāba tāb düşmüş verd-i raꜤnādan 

Ṣanur fānūs-ı āl olmuş Neşāṭī lānesin bülbül 

 

Velehū 

78A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Gitdüñ ammā ḳoduñ ḥasretle cānı bile 

            İstemem sensiz olan ṣoḥbet-i yārānı bile 
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2. Devr-i meclis baña girdāb-i belādur sensiz 

            Mey-i zehrāb-ı sitem sāġar-ı gerdānı bile 

 

3. Baġa sensüz baḳamam çeşmime āteş görünür 

            Gül-i ḫandānı degül, serv-i ḫırāmânı bile 

 

4. Sīneden derd ile bir āh ideyin kim dönsün 

ꜤAḳsine çerh-i felek mihr-i dıraḫşānı bile 

 

5. Ḫār-i firḳatle Neşāṭī-i ḫazīnüñ vā ḥayf 

            Dāmen-i ülfeti çāk oldı girībānı bile 

 

Ṭıflī 

79B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Benem Ꜥāşıḳ ki güft u gūyum efsūn-ı muḥabbetdür 

            Zebānum zaḫme-i evtār ḳānūn-ı muḥabbetdür 

 

2. Egerçi mestem ammā mest-i ṣaḥbā-yı tecellāyım 

            Göñül dīvānedür ammā ki Mecnūn-ı muḥabbetdür 

 

3. O da cām-ı tecellī cürꜤasından feyz-yāb olmuş 

            Nihāl-i erguvāndan cūş iden ḫūn-ı muḥabbetdür 

 

4. Anuñ būs-ı lebidür ibtidā-yı keyf-i cān-baḫşı 
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Ṭabībim vaꜤde-i vaṣluñ ki maꜤcūn-ı muḥabbetdür 

 

5. Hemān sen Ꜥaşḳla ṭıflī gibi mümtāz-ı aḳrān ol 

            Göñül ol şehlevend-i nāz meftūn-ı muḥabbetdür 

 

Velehū 

79B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Göñül olmadı abdalān Ꜥaşkuñ rind-i āgāhı 

            Fitīl-i dāġ-ı ḫurşīd itmeyince şuꜤle-i āhı 

 

2. Serāpā olsa senüñ güher bādın ḫāne-i baḫtum 

             Yine cezb eylemezdi añların żaꜤfile bir gāhı 

 

3. Benān-ı ye’sini ālūde itmez merd-i müstaġnī 

            Per olsa şehd ammā leyle-i çarḫuñ kāse-i māhı 

 

4. Teġāfülden eger ḫāli bulaydı meclis-i nāzı 

            Dirīġ itmezdi ol mihr ü nigāh luṭfunı gāhī 

 

5. Rıżā-yı Ꜥaşḳla maḥbūs olan üftādenüñ şimdi 

            İder ḫurşīde ṭaꜤna Ṭıfliyā seng-i ser-i çāhı 

 

NefꜤī 

79A 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 
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1. Eşk ile sīnedeki şerḥāyı nemnāk iderüz 

ꜤÂşıḳuz mihr ü muḥabbet yolını pāk iderüz 

 

2. Kendümüzden ne kadar bī-ḫaber itse bizi Ꜥaşḳ 

            Ol ḳadar zevk-i ġam-ı firḳati idrāk iderüz 

 

3. Çekmesün diyü ta‘ab-i girmedede peykānı dile 

            Tīrine karşu durub sīnemizi çāk iderüz 

 

4. Yine istedügüñ yerde gezersin güzelim 

            Cismimüz yoḳ yere yoluñda hemān ḫāk iderüz 

 

5. Naẓmımızla no’la ḳılsaḳ ġamı şevḳa tebdīl 

            Zehri ey NefꜤī biz efsūnla tiryāk iderüz 

 

Velehū 

79A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. O şeh cân u dile raḥm eyleyüb dād itdügin görsek 

Bir-iki zâr u nâşâdı felek şâd itdügin görsek 

 

2. Göñül maꜤmūresin cevriyle vīrān itdi ol ẓālim 

            Gelüb inṣāfa bir gün yine ābād itdigün görsek 

 

3. Ḳul itdi Ꜥâlemi reftārına ol serv-i āzādım 
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            Ne var bir bendesin luṭfından âzâd itdügin görsek 

 

4. Niçe bin hânümânı bâda virmiş bir felekdür bu 

            Anı âhıyla bir Ꜥâşıḳ da berbâd itdügin görsek 

 

5. Ne mazmûnlar ne vâdîler bulur seyr eyleseñ NefꜤī 

            Yine bir ṭarz-ı ḫâṣ u tāze îcâd itdügin görsek405 

 

Ālī 

80B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. N’ola ḫāmûş olursa ġamze-i dil-cū-yı istiġnā 

Saḫn-pâş-ı teġāfül kûşe-i ebrû-yı istiġnā 

 

2. Ezelden ḫāne-zād Yūsufistān-ı melāḥatdür 

ꜤAceb mi cilve-gāh-ı nāz olursa kūy-ı istiġnā 

 

3. Dile şimşīr-i ġamze eylesün mi anı kim eyler 

            Nigāh-ı Ꜥişve-i çeşm teġāfül ḫūy-ı istiġnā 

 

4. O gülşenden nice gülçīn-i ümīd ola himmet kim 

            Gele andan meşām cāna her dem būy-ı istiġnā 

 

5. Hezār efsūnla tesḫīr iderken göñlüm ey Âlî 

            Baña Ꜥarż eyler oldı şimdi böyle rūy istiġnā 

                                                           
405 NefꜤī Divanı, g.66, s.313 
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Velehū 

80B 

MüfteꜤilün / FāꜤilün / MüfteꜤilün / FāꜤilün 

 

1. Ġamze lebrīz-i tebessüm nigeh āşüfte-i ḫˇāb 

Ḫande ber-leb kerh ü nâz hem āgūş-ı Ꜥitāb 

 

2. Gerçi nāz olmışidi mest-i ḫarāb ġamze 

            Ġamzede bāde-i nāzile bugün mest-i ḫarāb 

 

3. Kāh ider rūy-ı mehi pençe-i ḫurşīd nihān 

            Kāh olur berg-i güle sünbül-i gül-būş nikāb 

 

4. Gül gül olmuş ruḫ-ı rengīni gülüb açılmış 

            Yine görmüş gibi bir iki ḳadeḥ bāde-i nāb 

 

5. Āftāb-ı felek ārā-yı süḫandur Âlî 

Feyż-yāb olsa no’la cümle sözünden aḥbāb 

 

Velehū 

80A 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. Nigeh sermest-i nāz u ġamze-i ḫun-ḫˇār āşüfte 

            Kemend-i zülf-i dirhem ṭurre-i ṭarrār āşüfte 
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2. Bugün gül-zārda seyr itdim ol serv-i ḫırāmānı 

            Girībān çāk u dāne çīne vü destār āşüfte 

 

3. Esīr-i dām-ı Ꜥaşḳ olmazdı göñlüm ol ḳadar ammā 

            İken reftār-ı mestāne iken güftār āşüfte 

 

4. Perīşān olmasun mı sünbül-i nev bāġ-ı endîşem 

            Geh dil āşüfte ben āşüfte zülf-i yār āşüfte 

 

5. Ne ḫōş demdür ne Ꜥālemdür k’ola arż-ı niyāzumdan 

            Dil-i cānāne ḫürrem-i ḫāṭır-ı aġyār āşüfte 

 

6. Olur dâ’im nesîm-i feyż medḥ-i rūy u zülfünden 

            Gül-i maꜤnā şükufte ġonça-i ṭōmār āşüfte 

 

7. Yeridür olsa reşk-i laꜤl ü ruḫsārından ey Âlî 

            Cebīn-i ġonçaya perçīn ü dil gül-zār āşüfte 

 

8. Raḥīḳ-i naẓm-i pāk ü ḥüsn-i taꜤbīr bülendimle 

Ḳalem-i hevāda mestāne süḫan her bâr āşüfte 

 

Velehū 

80A 

MüfteꜤilün / FāꜤilün / MüfteꜤilün / FāꜤilün 

 

1. Ḥoḳḳa-i laꜤl-i güher-rīzdür anuñ deheni 

            Dürr-i yektādur anuñ anda olan her süḫanı 
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2. ṣanasın nev-ruḫdadur ki Ꜥayān oldı seḥer 

            İtse teşrīf seḫer nāzla ṣaḥn-ı çemen 

 

3. Meh-i KenꜤānı görüñ gökde Mesīhāya döner 

            Keyf-i cām-ı mey ile çāk olıcaḳ pīrāheni 

 

4. Neyleyin ḳāmet ü ruḫsārı dururken yārin 

            Semenī nārūnı nesterini yāsemeni 

 

5. Ne çekersem çekerin cānıma minnet Ālī 

            Sīneye çeksem eger bir gice ol sīm teni 

 

 

Ḳaṣīde Der-Beyān-ı Tārīḫ-i Āl-i ꜤOsmān ve Salṭanat-ı Īşān ve Medḥ-i Sulṭān 

Muḥammed Ḫān ibn-i İbrāhīm Ḫān Ꜥaleyhi’r-raḥmeti ve’l-ġufrān 

81B 

MefāꜤilün / MefāꜤil ün / MefāꜤilün / MefāꜤilün 

 

 

1. Ḫaṭālardan emīn eyle İlāhi Āl-i ꜤOsmānı 

 

            Çün itdüñ bunları sen ehl-i islamuñ nigehbānı 

 

 

 

2. Bu nesl-i pāk ile din-i Muḥammed buldı taḳviyyet 

 

            Şeref-baḫş oldı dine bunlaruñ āyīn ü erkānı 

 

 

 

3. İṭāꜤat üzredür şerꜤ-i mübīne daʾimā bunlar 

 

            Ḳavīdür ḥaḳ bu kim bu ḫānedānuñ ṣıdḳ u īmanı 
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4. ꜤAdāletle şecāꜤatle seḫāvetle mürüvvetle 

 

            Niẓām-ı Ꜥālem içün itdüler saꜤy-ı firāvānı 

 

 

 

5. İdindüm bunlaruñ tāriḫini diḳḳat idüb maꜤlūm 

 

            Getürdüm naẓma luṭf-ı Ḥaḳ ile Fihrist-i Şāhānı 

 

 

 

6. Ola tā herkesüñ ḫāṭır-nişānı cümle-i tāriḫ 

 

            Gelür her söz ki naẓma vardur anuñ ḫıfẓa imkānı 

 

 

 

7. İdüb nev-rūza hem-vār oldı bu şeh-nāme-i icmāl 

 

            Recām oldur ola maꜤzūr eger var ise noḳṣānı 

 

 

 

8. Ḳamunuñ evveli Sulṭān ꜤOsmān İbn-i Erṭuġrul 

 

            Ki oldur cümleden evvel ḳuran resm-i cihānbānı 

 

 

 

9. ꜤAlāeddīn-i Selçūḳī idüb ṭabl u Ꜥalem irsāl 

 

            Muḥaḳḳaḳ altı yüz ṭoḳsan ṭoḳuzdur ḫutbe Ꜥunvānı 

 

 

81A 

 

 

10.  Yigirmiyle yedi yıl salṭanat sürdü Ꜥadāletle 

 

              Bu devletde bu vażꜤ itdi ḳamu tertib-i dīvānı 

 

 

 

11.  Cihān-ı bi-beḳādan Ꜥazm idüb ol server-i Ꜥālem 

 

             Yerine gördi lāyıḳ çünki oġlı Sulṭān Orḫānı 
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12.  Cülūs itdi yedi yüzle yigirmi altı sālinde 

 

             SaꜤādetle otuz beş yıl cihānuñ oldı sulṭānı 

 

 

 

13.  Ġazāya ṣarf idüb evḳātını hiç ṭurmadı ḫālī 

 

             Musaḫḫar eyledi tedrīc ile eṭrāf-ı büldānı 

 

 

 

14.  Bu gülzār-ı fenādan Ꜥāḳıbet itdi o da rıḥlet 

 

             O serv-i bāġ-ı devlet gitdi Ꜥuḳbāya ḫırāmānı 

 

 

 

15.  Cülūs itdi yerine oġlı Ġāzi Ḫān Murād anuñ 

 

             Tamāmet Rūm ilin fetḫ itdi açdı kāfiristānı 

 

 

 

16.  Cülūsına yedi yüz daḫı altmış bir olur tāriḫ 

 

             Budur el-ḥaḳ selāṭinüñ şeciꜤ -i merd-i meydānı 

 

 

 

17.  Otuz bir yıl sürüb devlet ġazā yolında ser virdi 

 

             Şehādetle o server ḥāṣıl itdi ḳurb-ı Raḥmānı 

 

 

 

18.  Şehīd oldı çün ol Sulṭān Ġāzi Ꜥasker-i İslām 

 

             Cülūs itdürdiler fi'l-ḥāl oġlı Yıldırım Ḫānı 

 

 

 

19.  Cülūsına yedi yüz daḫı ṭoḳsan ikidür tāriḫ 

 

             ŞecāꜤatde selāṭin içre yoḳdur anuñ aḳrānı 
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82B 

 

20.  Ne dem Ꜥazm eyleyüb meydāna at ṣalsaydı küffāra 

 

             Ṣanasun berḳ-i ḫāṭıfdur elinde tiġ-ı bürrānı 

 

 

 

21.  Serīr-i salṭanatda eyledi on dördü çün tekmīl 

 

             Sekiz yüz beşde aḫir itdi terk-i Ꜥālem-i fāni 

 

 

 

22.  Süleyman Begle Musā Beg sürüb bir nice dem devlet 

 

             İkisi de atub ṭutdı bulub ḫāli bu meydānı 

 

 

 

23.  Sekiz yüzle on altıda ẓuhūr itdi Meḥemmed Şāh 

 

             Teġallüb eyleyüb defꜤ eyledi ol ġavġā-yı iḫvānı 

 

 

 

24.  Sekiz yıl müstaḳilen padişāh oldı idüb rıḥlet 

 

             Sipariş itdi oġlı Ḫān Murāda cümle erkānı 

 

 

 

25.  Cülūsına sekiz yüz hem yigirmi dört olur tāriḫ 

 

             Olupdur Ḫān Murād-ı evvele bu isimle sāni 

 

 

 

26.  Ḳarār itdi otuz yıl altı ay devlet serīrinde 

 

             Ġazālar itdi küffāra çeküb şemşīr-i berrānı 

 

 

 

27.  Tamām oldı anuñ da devri rıḥlet itdi dünyadan 

 

             Ḳoyub Sulṭan Meḥemmed Ḫan-ı Sāniye bu meydānı 
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28.  Cülūs itdi sekiz yüz elli beşde ol şeh-i Ꜥādil 

 

             Otuz bir yıl cihānda kerr ü ferrle sürdi devrānı 

 

 

 

29.  Budur İstanbūlı fetḥ eyleyen Ġazi Meḥemmed Ḫān 

 

             N’ola ecdādına ġālib olursa şevket ü şānı 

 

 

 

82A 

 

 

30.  Cihanda defꜤ ü refꜤe itdi himmet ẓulmet-i küfri 

 

             Żiyā-yı seyf ile rūy-ı zemīni ḳıldı nūrāni 

 

 

 

31.  İrüb pāyāna Ꜥömri ol daḫı Ꜥazm-i Behişt itdi 

 

             Yerini oġlı Sulṭān Bayezide gördi erzāni 

 

 

 

32.  Sekiz yüz yetmiş altıda cülūs itmişdür ol sulṭān 

 

             Odur Ḥaḳḳuñ velīsi andadur esrār-ı pinhāni 

 

 

 

33.  Anuñ daḫı zamānında nice fetḥ ü fütūḥ oldı 

 

             Ḳırub küffārı icrā eyledi ayin-i şāhānı 

 

 

 

34.  Otuzla hem iki yıl padişāh oldı cihānda ol 

 

             Ferāġat itdi aḫir terk idüb bu dār-ı aḥzānı 

 

 

 

35.  Yerin Sulṭan Selīme eyledi teklīf ṣoñ demde 

 

             Bilürdi kimseye bāḳī degül bu çarḫ-ı gerdāni 
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36.  Cülūs itdi ṭoḳuz yüz on sekizde çünki ol ġāzi 

 

             ŞecāꜤatde n’ola tercīḥ idersem cümleye anı 

 

 

 

37.  Alub Mıṣırı sefer ḳıldı ꜤAcem iḳlīmine ṣoñra 

 

             Şikest itdi ḳaçırdı Çaldıranda Şāh-ı İranı 

 

 

 

38.  Sekiz yıl hem sekiz ay oldı aña salṭanat rūzı 

 

             Ḳoyub gitti yerine Ꜥāḳibet Sulṭān Süleymānı  

 

 

 

39.  Cülūsına ṭoḳuz yüz hem yigirmi altıdur tāriḫ 

 

             Bunun eyyām-ı Ꜥadlinde bu devlet buldı Ꜥunvānı 

 

 

 

83B 

 

 

40.  Cihān maꜤmūr u ābādan olub ḫalḳ oldı āsūde 

 

             Zamānında ẓuhūr itdi nice āsār-ı Sübḥāni 

 

 

 

41.  Bu da gitdi cihandan tae u tahtın terk idüp āḫir 

 

             Yerine ıtan Selim o ldı budur evvelki ye §ani 

 

 

 

42.  Cülūsına ṭoḳuz yüz yetmiş ile dört olur tāriḫ 

 

             Budur bu nesl-i pāküñ ḥaḳ bu kim sulṭān-ı zī-şānı 

 

 

 

43.  Zamānında bunuñ da Ḳıbrıs* gibi bir ülke fetḥ oldı 
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             Bunuñ şemşīri küffār-ı Frenge virdi ḫüsrānı 

 

 

 

44.  Sekiz yıl hem beş ay ol server-i Ꜥālem sürüb devlet 

 

             Sefer itdi cihāndan mesken itdi Bāġ-ı Rıżvānı 

 

 

 

45.  Anuñ mesned-nişini Ḫān Murad-ı Sālis olmuşdur 

 

             Budur cümle selāṭīnüñ güzīn ü ehl-i Ꜥirfānı 

 

 

 

46.  Ṭoḳuz yüz daḫı seksen iki geçdi çünki Hicretden 

 

             Cülūs itdi müyesser oldı aña tāc-ı ḫaḳāni 

 

 

 

47.  Olub sābit-ḳadem taḫtında zaḥmet çekmedi aṣla 

 

             İdüb serdar-ı irsāl aldılar Tebrīz ü Şirvānı 

 

 

 

48.  Yigirmi yıl sekiz ay Ꜥāleme ḥükm itdi Ꜥadl üzre 

 

             Ḳoyub gitdi o daḫı Ꜥāḳıbet bu köhne eyvānı 

 

 

 

49.  Anuñ da oġlı kim Sulṭān Meḥemmed ḫān-ı Sālisdür 

 

             Cülūs itdi biñ üçde oldı cāri emr ü fermanı 
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50.  Bu devletde budur ḫünkār-ı ġāzi fātiḥ-i Egri 

 

             Ḳıran küffarı ser-tā-pā iden ceng-i ferdanı 

 

 

 

51.  Ṭoḳuz yıl altmış üç gün salṭanat sürdi idüb rıḥlet 
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             Bu mihmān-ḫānenüñ bir ḳaç gün oldı ol da mihmānı  

 

 

52.  Giçüb anuñ yerine Ꜥadl ile Sulṭān Aḥmed Ḫān 

 

             Yeñiden oldı iḥyā ḥaḳ bu kim āyin-i ꜤOsmāni 

 

 

 

53.  Cülūsı hicretüñ biñ on ikisinde olub vāḳiꜤ 

 

             Aña bu salṭanat oldı Ḫüdānuñ lüṭf u iḥsānı 

 

 

 

54.  Zamānında Anaṭol semtinüñ eṭrāf u eknāfın 

 

             Celāli eşḳiyāsı cümleten itmişdi talanı 

 

 

 

55.  Tevekkül eyleyüb Allaha itdi bir ḳulın irsal 

 

             Giçürdi tiġ-ı ḳahrından ser-ā-ser ehl-i tuġyānı 

 

 

 

56.  Ḥükūmet ḳıldı on dört yılile dört ay eyleyüb rıḥlet 

 

             Cülūs itdürdiler anuñ yerine Muṣṭafā Ḫanı 

 

 

 

57.  Cülūsı biñ yigirmi altıda vāḳıꜤ olub anuñ 

 

             Müyesser oldı aña gerçi kim bu taḫt-ı sulṭānı 

 

 

 

58.  Ne ḥāl ise üç ay üç gün ḳarār itdi velī sonra 

 

             İdüb ġavġā-yı Ꜥālemden ferāġat çekdi dāmānı 

  

 

 

59.  Anuñ ardınca  ꜤOsmān Ḫān Ġāzi pādişāh oldı 

 

             Ḥaḳiḳatde budur bu ḫānedānuñ şīr-i ġarrānı 
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84B 

 

 

60.  Cülūsı biñ yigirmiyle yedide vaḳıꜤ olmışdur 

 

             Olub dört yıl ile dört ay anuñ da cümle devrānı 

 

 

 

61.  Ġazā yolına bezl-i himmet itdi ol şeh-i ġāzi 

 

             Cihān serverligin isbat idüb gösterdi bürhānı 

 

 

 

62.  Ne çāre neylesün ammā ki baḫtı olmadı yaver 

 

             Cihāndan almayub kāmı felek ḳıldı hebā anı 

 

 

 

63.  Bu ḥālet çün ẓuhūr itdi ḳamunuñ ittifāḳıyla 

 

             Cülūs itdürdiler tekrār Sulṭān Muṣṭafa Ḫānı 

 

 

 

64.  Ne fetretler ne ġavġalar olupdur biñ otuz birde 

 

             On altı ay zamāne gösterüb devr-i perişanı 

 

 

 

65.  Müşevveş oldı çün aḥvāl-i Ꜥālem gördiler āḫir 

 

             Gelüb cemꜤ oldılar bir yere cümle devlet aꜤyānı 

 

 

 

66.  Cülūs itdürdiler Sulṭān Murād-ı RābiꜤi ol dem 

 

             Umūr-ı salṭanat buldı yine evvelki mīzānı 

 

 

 

67.  Geçüp taḫta biñ otuz ikide ol ḥüsrev-i ġāzi 

 

             Bu devlet oldı ol şāh-ı güzīne Ḥaḳḳuñ iḥsānı 
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68.  Mehābetde ṣalābetde olub ecdādına ġālib 

 

             Budur ṣāḥib-ḳırānı Ꜥālemüñ Sām u Nerīmānı 

 

 

 

69.  ꜤAdūnüñ kesdi Ꜥırḳın eşḳıyādan intiḳām aldı 

 

             Elinden ol gürūhuñ hiç biri ḳurtarmadı cānı 
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70.  İdüb iẓhār-ı ḳuvvet fitne-i Yeʾcūce sed çekdi 

 

             Sezādur aña dirlerse eger İskender-i sāni 

 

 

 

71.  Revan ile alub Baġdādı ḳahr itdi Ḳızılbāşı 

 

             Ḳalaydı ṣaġ eger alurdı heb İrān u Tūrānı 

 

 

 

72.  Cihānda on yedi yıl kām-rānlıḳ eyleyüb āḫir 

 

             Nihāyet emr-i Haḳḳile anuñ da buldı devrānı 

 

 

 

73.  Cülūs itdi ḳarındaşı yerine Ḫān İbrahīm 

 

             Bunuñ da oldı heft iḳlīme cārī emr ü fermānı 

 

 

 

74.  Olub biñ ḳırḳ ṭoḳuzda aña rūzī taḫt-ı fīrūzi 

 

             Getürdi ṣadre aḫir rūzgār ol ẓıll-ı Yezdānı 

 

 

 

75.  Bi-ḥamdi’llāh zamānında Giridde Ḫanya fetḥ oldı 

 

             Azaḳdan ḫod Ḳazaḳlar ṭutdılar semt-i Kizīrānı 
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76.  Ṭoḳuz aydan üç ay eksik ḥükūmet eyleyüb āḫir 

 

             Ferāġat aña keşf oldı olub bu sırr-ı vicdāni 

 

 

 

77.  Naṣīb oldı şehādet Ꜥāḳıbet ol şāh-ı maẓlūma 

 

             Ne çāre bu imiş çün tā ezel taḳdir-i Rabbāni 

 

 

78.  Anuñ ferzend-i Ꜥāli şanı devletle saꜤādetle 

 

             Giçüb evreng-i şāhīye müşerref ḳıldı dīvānı 

 

 

 

79.  Cülūs-ı Ḫan Meḥemmed eyledi āsūde dünyāyı    

   

             Didi tariḫini erbāb-ı naẓmuñ bir süḫandānı          (sene 1058) ḳāile-i Cevrī 

 

 

85B 

 

80.  Odur ḫünkār-ı ġāzi pādişāh anuñ ser-efrāzı 

             Dilüm medḥ itmede ḳāṣır o sulṭān-ı ibn-i sulṭānı 

 

81.  Semiyy-i faḫr-i Ꜥālem şehr-i yār-ı Ꜥadl ü ekrem 

 

             Şehinşāh-ı muꜤaẓẓam vāris-i mülk-i Süleymānı 

 

 

 

82.  Meḥemmed ḫān-ı rābiꜤ pādişāh-ı maşrıḳ u maġrib 

 

             Anuñdur tāc-ı ḫāḳāni anuñdur taḫt-ı ꜤOsmānī 

 

 

 

83.  SaꜤādetle serīr-i devlet üzre ca-nişīn olsa 

 

             Gören bedr oldı ẓann eyler felekde māh-ı tābānı 
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84.  Süvār olsa eger raḫş-ı hümāyūna ṣanurlar heb 

 

             Esed burcına taḥvīl eylemişdür Mihr-i raḫşānı 

 

 

 

85.  Cülūs esnālarında gerçi olmışdur biraz fetret 

 

             Ḳamusın ber-ṭaraf ḳıldı idüb tedbīr-i āsānı 

 

 

 

86.  Eser devrinde hergiz ḳalmamışdur fitneden aṣlā 

 

             Meger erbāb-ı ḥüsnüñ ruḫlarında ḫāl-i fettanı 

 

 

 

87.  ꜤAdāletle yeñi başdan cihānı eyledi maꜤmūr 

 

             Yine buldı niẓāmın devletinde Ꜥālem-i fāni 

 

 

 

88.  Bunuñ bir şükrini mümkin midür hergiz edā itmek 

 

             Ḫüdā virdi bize bir pādişāh-ı pāk-izꜤānı 

 

 

 

89.  Yeter ey Hemdemī şimden girü gel ṣıdḳ ile el aç 

 

             DuꜤāya başla kim Fihrist-i Şāhān buldı pāyānı 

 

 

 

85A 

 

 

90.  İlāhī eyle ervāḥ-ı selāṭīni dem-ā-dem şād 

 

             İlāhī sen ḫaṭālardan emīn it şāh-ı devrānı 

 

 

 

91.  İlāhī Ꜥömrin efzūn eyle anlar yerde yatduḳça 
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             İlāhī sen ḳabūl eyle duꜤā-yı müst-mendānı406 

 

 

Tetimme-i cedīd ve żamīme-i zeyl Rüşdizāde Reşīd Efendi 

85A 

MefāꜤilün / M efāꜤil ün / MefāꜤilün / MefāꜤilün 

 

1. Selefde Hemdemī merḫūm idüb Fihrist-i Şāhānı 

 

            İrişdürmüş idi Sulṭan Meḥemmed vaḳtine anı 

 

 

 

2. Didüm lāyıḳ degildür ḳala böyle bir eser nāḳıṣ 

 

            Anuñ zeyline buldum naẓm-ı sābıḳ ……   imkânı 

 

 

 

3. Meḥemmed Ḫān-ı RābiꜤ ḳırḳıncıḳ yıl pādişāh oldı 

 

            O zāt-ı pür-şükūhuñgelemdi devletde aḳrānı 

 

 

 

4. Meḥemmed Ḫān- ı Ġāzinüñ yerine itdiler iclās 

 

            Ḥayātında ḳarındaşı olan Sulṭan Süleymānı 

 

 

 

5. Çü giçdi taḫtına biñ ṭoḳsān ṭoḳuzda Ꜥizz ü şevketle 

 

            Müzeyyen eyledi üç yıl ṭoḳuz ay ṣadr-ı dīvānı 

 

 

 

6. İdince dār-ı fenādan beḳāya Ꜥāḳıbet rıḥlet  

 

            Münevver itdi taḫtını geldi Sulṭān Aḥmed-i Sāni 

 

 

 

                                                           
406 İdris Kadıoğlu, Solak-zāde Mehmed Hemdemī Çelebinin Fihrist-i Şahan'ı ve Diyarbakırlı Şairler 

Lebib ve Mülhem Efendinin Zeyilleri, İlmi Araştırmalar Dergisi 17, İstanbul, 2004, s.120-126. 
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7. Cülūsına anuñ biñ yüz ikinci sāl olur tāriḫ  

 

            Tamām üç yıl ṭoḳuz ay oldı şāh-ı Ꜥālem-i fâni 

 

 

 

86B 

 

8. Cihān mülki degül bāḳī aña da ḳalmadı āḫir 

 

            Bıraḳdı taḫtını Sulṭān Muṣṭafāya çekdi dāmānı 

 

 

 

9. Cülūsı oldı vāḳıꜤ tāḫta biñ yüz altı sālında  

 

            Sekiz yıl hem ṭoḳuz ay oldı cārī emr ü fermanı 

 

 

 

10.  Żiyā virdi serīr-i mülke Sulṭān Aḥmed-i Sālis 

 

             Ḳarındaşı ḥayāṭında aña taḫt oldı erzānı 

 

 

 

11.  SaꜤādetle cülūs itdükde taḫta biñ yüz onbeşde 

 

             Ḳudūmile şeref-yāb eyldi evreng-i ꜤOsmāni 

 

 

 

12.  Şehinşāh-ı cihān Sulṭan Aḥmed Ḫān-ı Ġazi kim 

 

             Odur şimdi zamānuñ padişah-ı ṣaḥib-i Ꜥunvānı 

 

 

 

13.  Perīşān oldı ḫavfından anuñ Mosḳov gibi düşman 

 

             Morayı fetḥ idüb ḳırdı …….  tīġ-ı berrānı 

 

 

 

14.  ꜤAcemden lūri Tiflīsi hemedān eyle Tebrīzī 

 

             Revānı Genceyi aldı musaḫḫar ḳıldı İrānı 
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15.  Zamān-ı devletinde ḫalḳ-ı Ꜥālem buldı āsāyiş 

 

             Ferāmūş itdiler ġamla geçen eyyam-ı devranı 

 

 

 

16.  Nice Ꜥālī māḳām u ḳasr ābād oldı vaḳtında  

  

             Yapar ednā işaret eylese biñ ḳülb-i viranı 

 

 

 

17.  Ferāġat itdi ġavġā-yı dehrden eyledi Ꜥuzlet 

 

             Yigirmi yedi yıl on bir ay oldı şevket ü şānı 

 

 

86A 

 

 

18.  Ḥayāṭında birader-zādesi Sulṭān Maḥmūda  

 

             Virüb tacile taḫtı Ꜥāḳıbet terk itdi Ꜥunvānı 

 

 

 

19.  Cülūs oldı biñ yüz ḳırḳc üçünccü sālda vāḳıꜤ 

 

             Şeref-yāb itdi taḫt-ı devleti ol ẓıll-i yezdānı 

 

 

 

20.  Cülūsı sālına oldı anuñ tārīḫ Ḳutbü’l- Arż 

 

             İlāhī merkezinde ḳāʾim eyle şāh-ı devranı 

 

 

 

21.  Reşīdā mihrde tā kim żiyā-baḫş ola Ꜥālemde 

 

             Ḫaṭālardan emīn itsün Ḫüdā şāh-ı cihānbānı 

 

                                         (nüsḥa-i cedīd) 

 

 

86A 

 

MefꜤūlü / FāꜤilātü / MefāꜤīlü / FāꜤilün 
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1. Eşküm ṣaḥife-i ruḫ-ı canāna düşmesün 

 

Ḫūn-ı şehīd Muṣḥaf-ı ꜤOsmāna düşmesün 

 

 

2. Aġyār seng-i taꜤn ataraḳ ardına düşer 

 

Bir Ꜥāşıkuñ hemāñ gözi ḫūñ-āba düşmesün 

 

 

3. Kāfir senüñ de ḳurꜤa-ı fāl-ı muḥabbetüñ 

 

Bir ṭālīꜤ-i siyah-ı müselmāna düşmesün 

 

 

4. Dām-ı belā-yı hecre düşürdün fütādeñi 

 

Düşmenlerüm senüñ gibi fettāna düşmesün 

 

 

5. İḳlīm-i ḥüsn-i yārda dil bir ġarībdür 

 

Sābit fütāde çāh-ı zenaḫdāna düşmesün407   

 

 

 

87B 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün  

 

1. N’ola tāb-ı ruḫıyla ola zülf-i yār pīç-ā-pīç 

            Olur her mūy-ı āteş-dīdeler nāçār pīç-ā-pīç 

 

2. Belâ-yı reşk-i bûy-ı kâküldür ey büt-i tersâ 

            İden her dem buhûr-ı Meryemi her bâr pīç-ā-pīç 

 

3. Şu rütbe Ꜥaşḳı te’sîr eylemiş kim küfr ü İslâma 

Ḥayâli bir cemîle sübha-i zünnâr pīç-ā-pīç 

 

                                                           
407 Sābit, Divanı, g.266, s484-485 
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4. Miyân-ı nâzından kîl ü kâl itsem olur yârın 

            Kemâl-i dikkatden rişte-i efkârı pīç-ā-pīç 

 

5. Senin âhû nigeh çeşm-i mestiñ inṭiẓârına 

            Kemend-i dûd-ı âh Ꜥâşıḳ-ı gam-ḫˇâr pīç-ā-pīç 

 

6. Felekde gird-i ba’bâsla ehl-i dilüñ re’fet 

Ḥemîşe naḥl-i âmâli degil hem-vâr pīç-ā-pīç 

 

7. N’ola ḳılsa ger bend-i miyānın târ pīç-ā-pīç 

            Olur elbet muṭalsam daḫmelerde mār pīç-ā-pīç 

 

8.  Ġam-ı zülf-i girih-girüñle merdüm-i çeşm-i giryânum 

             İder seyl-i sirişküm mevc-i deryâ pīç-ā-pīç 

 

9.  Berāt-ı ḥüsne bir haṭṭ-ı cây tuġrā-yı ġarrādur 

             Beyāż cebhede ol güllere ṭarâr pīç-ā-pīç 

 

10.  Gören ol mest-i nâz kat‘-ı ümîd san beni 

             Gele geç pür ark-ı hançer be kef destâr pīç-ā-pīç 

 

11.  O kebg-i ḫoş-ḫırâmıñ ṣaydına endîşe ḳıldı 

             Olur dâm-ı ḥayâl Ꜥâşıḳ-ı nâ-çâr pīç-ā-pīç 

 

12.  Muḥbiṭ olmuş Ꜥizâr-ı nâzikinde hem be dem gîsû 

             Misâl-i mâhdur kim ebr ola döke pīç-ā-pīç 
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13.  Ḥabîbâ raꜤşe geldi hâmeye muntazırız ümmîdin 

             Anıñçün oldı bu müsvedde-i eşꜤār pīç-ā-pīç 

 

Luġāziyāt 

Luġaz  

88B 

MüfteꜤilün / MüfteꜤilün / MüfteꜤilün / MüfteꜤilün 

 

1. Yek su’âli dârım ez nevâ-yı hakîm-i ma‘nâ 

            İndireyin sahrâ bedîdim yek Ꜥacâ’ib canavar 

 

2. Hûn-ı çeşm ü mâr dem gereksin serv atub şekm 

            Şîr-i sîne fîl gerden nâfe bâ rivâyet ser 

 

Luġaz 

88B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Çist-ān turfe-i hokka-i bî der 

            Venderân hokka-i çend-i hokka deger 

 

2. Kâh bâşed lisân beyaza sefîd 

            Kâh bâşed çü lâle-i ahmer 

 

3. Kâh bâşed zümm-i dîn Ꜥālemi 

            Ez girîbân o bir âr u ser 
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4. Mugân râ refîk-i râh-ı sefer 

 

 

 

5. Her ki be şikâfet în mu‘arrâ 

            Çeşme-i âb idiş nazîr 

 

Luġaz Berā-yı vü Güli Ṭaş 

88B 

FāꜤilātün / FāꜤilātün / FāꜤilün 

 

1. Ol nedir kim pâr pây vü çâr rûy 

            În başı birdir ammâ hûbevî 

 

2. Bir salâbetlü dilâver pehlüvân 

            Görsem heybet âlûd bî gümân 

 

89A 

Yümnī 

MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün / MefāꜤīlün 

 

1. İlâhî cûların cûş u hurûşânı kimiñçündür 

            Yem içünse yemin ifrât-ı tuğyânı kimiñçündür 

 

2. Eger âyinenin tasvîr içün hayreti yazub 

            Ya tasvîrin nigâh çeşm-i hayrânı kimiñçündür 

 

3. Felekde mâh içünse zerdi-i ruhsârı hurşîdin 

ꜤAceb mâh-ı nevin çâk-ı girîbânı kimiñçündür 
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4. Eger sevdâ-yı zülf içün ise ṣad-çâk-i kâşâneye 

            Ya zülf-i dil-rubâda bu perîşânî kimiñçündür 

 

5. Degilse sâde dil Ꜥuşşâḳı içün çün anuñ ey Yümnī 

            Dürūġ-ı ālūde va‘d-i faṣl u peymānı kimiñçündür 
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SONUÇ 

 

           İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında kayıtlı Bel_Yz_K0773 

Nolu, 89 varaklık mecmuanın içeriğinde barındırdığı şairlerin yüzyılları dikkate 

alındığında 18. yüzyılın sonlarında oluşturulmuş olabileceğini söyleyebiliriz. 

Zengin şair içeriğiyle ileride yapılacak olan çalışmalar açısından değerli bir 

mecmuadır. Mecmuanın müstensihi ve istinsah tarihi ile ilgili net bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Fakat mecmuada şiir sayılarının fazlalığıyla ön plana çıkan 

şairlerin ortak özellikleri(birçoğu devlet kademesinde önemli görevlerde 

bulunmuştur), bu mecmuanın saraya yakın bir kişi tarafından derlendiği yorumunu 

güçlendirmektedir. Bu yorumu destekleyen mecmuaya ait bir diğer unsur ise 

mecmuanın 81-85. Sayfaları arasında Hemdemi’ye ait Fihrist-i Şahan’ın yer 

almasıdır. Bu kasidede Hemdemī, Osmanlı padişahlarını kronoljik olarak Osman 

Gazi’den IV. Mehmed’e kadar ele almış ve övgülerini sunmuştur. 

          Şiirlerin dağılımına baktığımızda mecmuada, 310 adet gazel, 2 kaside, 2 

kıt’a, 4 ferd, 1 beyt, 1 matla, 3 lugaz bulunmaktadır. Ağırlıklı olarak gazele yer 

verilen mecmuada seçilen gazeller, hayal, anlam ve söyleyiş bakımından 

benzerlikler göstermektedir. Eser, biyografik açıdan oldukça hacimlidir. 67 farklı 

şairin yer aldığı bu mecmuadaki şairlere ait bilgiler tarafımızdan tasnif edilip, 

incelenerek biyografik anlamda eski edebiyat incelemelerine bir katkı sunulmuştur.          

Metnin transkripsiyonu tamamlandıktan sonra bazı şairlerin divanlarında yer 

almayan fakat incelediğimiz bu mecmuada var olan şiirlerine rastlanmıştır. Tespit 

edilen farklılıklar şöyledir:           

      

         14a nolu sayfada kayıtlı velehu başlıklı bir ferdin Vecdî’nin divanında yer 

almadığı saptanmıştır. 23b nolu sayfadaki Bahâyî’ye ait gazelin 5.beyiti, Bahayî 

Divan’ından Seçmeler adlı eserde bulunmayıp mecmuamızda yer almaktadır.  

         32b nolu sayfada kayıtlı Sırrî’ye ait “gerdūn” redifli gazelin 5.beyiti, Şevkiye 

Kazan’ın hazırladığı Basılmamış Doktora Tezi “Sırrî Divan’ında” bulunmayıp 

mecmuada bulunmaktadır.  
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        36a nolu sayfadaki Râşid’e ait “yokdur” redifli gazelin tamamı Râşid Efendi 

ve Divan’ının Tenkitli Metni adlı basılmamış Yüksek Lisans tezinde 

bulunmamaktadır. 

        37b nolu sayfada kayıtlı Tîybî’ye ait “geçeyor” redifli gazelin 5.beyiti Halil 

İbrahim Bulan’ın hazırladığı Basılmamış Doktora tezi “Tîybî Divan’ında” 

bulunmayıp mecmuada bulunmaktadır.  

        75b nolu sayfadaki Mezâkî’ye ait “kimdür” redifli gazelin 5. ve 6. beyitleri 

basılmış divanında farklı bir gazelde yer almaktadır. 

           Sonuç olarak edebiyat tarihimiz açısından değerli kaynaklardan biri olan 

mecmualara bir yenisini daha ekleyerek, metin neşri ve dil çalışmalarına katkı 

sağlamaya gayret ettik. 
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